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1ఇవియిరీమ్యా వరɌమానాలు. యిరీమ్యాతండిȴ పేరు హిలీక్యా.
అనాతోతు నగరంలో నివసించే* యాజకుల కుటుంబానికి చెందిన
వాడు యిరీమ్యా. ఆ నగరం బెనాయ్మీను వంశానికి చెందిన వారి
పాȼ ంతంలో వుంది. 2 యూదా రాజాయ్నిన్ యోషీయా పాలిసుత్ నన్
రోజులలో యెహోవా యిరీమ్యాతో మాటాల్ డటం మొదలు పెటాట్ డు.
యోషీయా తండిȴ పేరు ఆమోను. యోషీయా రాజయ్పాలన
పదమూడవ సంవతస్రం† జరుగుతూ ఉండగా యెహోవా
యిరీమ్యాతో మాటాల్ డటం పాȼ రంభించాడు. 3 యెహోయాకీము
యూదాకు రాŎ యునన్ కాలం వరకు యెహోవా యిరీమ్యాతో
మాటాల్ డటం కొనసాగించాడు. యెహోయాకీము తండిȴ పేరు
యోషీయా. సిదిక్యా రాజయ్పాలన యూదాś పదకొండు
సంవతస్రాల ఐదు మాసాలు జరిగే వరకు యెహోవా యిరీమ్యాతో
మాటాల్ డటం సాగించాడు. సిదిక్యా కూడ యోషీయా కుమారుడే.
సిదిక్యా పాలనలో పదకొండు సంవతస్రాలు దాటి ఐదవ నెల
జరుగుతూ ఉండగా యెరూషలేములో ఉనన్ పȼజలు బందీలుగా
కొనపోబడాడ్ రు.
యిరీమ్యాకు దేవుని పిలుపు

4యెహోవా వాకుక్ నాకు చేరింది. ఈ వరɌమానం యెహోవా వదద్
నుండి వచిచ్ంది.

* 1:1: అనాతోతు … నివసించే బహǼశః ఈ యాజకులు అబాయ్తారు వంశానికి
చెందినవారు కావచుచ్. దావీదు రాజు కాలంలో అబాయ్తారు యెరూషలేములో పȼధాన
యాజకుడు. రాŎన సొలొమోను అతనిని అనాతోతు పంపివేశాడు. (చూడండి: రాజుల
మొదటి గȪంథం 2:26). † 1:2: యోషీయా … సంవతస్రం అనగా కీ. పూ. 627వ
సంవతస్రం.
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5 “నీ తలిల్ గరభ్ంలో నినున్ నేను రూపించక ముందే
నినున్ నేనెరిగియునాన్ను.

నీవుపుటట్కముందే
నినొన్క ముఖయ్şన పనికి ఎనున్కునాన్ను.
దేశాలకు నినొన్క పȼవకɌగా నియమించాను.”

6 అపుప్డు, యిరీమ్యానగు నేను “సరవ్శకిɌమంతుడŚన
యెహోవా! నేనెలామాటాల్ డాలో నాకు తెలియదు. నేను బాలుడను”
అని అనాన్ను.

7కానియెహోవాఇలాఅనాన్డు:

“బాలుడనని అనవదుద్ .
నేను నినెన్కక్డికి పంపుతానో నీవచచ్టికి తపప్క వెళాల్ లి.
నినున్ ఏమి చెపప్మని అంటానో అదంతా నీవు చెపాప్లి.

8ఎవవ్రికీ భయపడకు.
నేను నీతో ఉనాన్ను. నేను నినున్ కాపాడతాను”.

ఈ వరɌమానంయెహోవాŚననా వదద్నుండి వచిచ్నది.

9పిమమ్టయెహోవాతనచేయిచాచినానోటినితాకాడు. యెహోవా
నాతో ఇలాఅనాన్డు:

“యిరీమ్యా, నేను నావాకుక్ను నీ నోటిలోఉంచుతునాన్ను.
10 దేశాలను, సామాɀ జాయ్లను ఈ రోజు నీ జవాబు దారిలో

ఉంచుతునాన్ను.
నీవువారిని కూకటి వేళల్తో పెకలించి చీలిచ్వేసాత్ వు.
నీవువాటిని సరవ్నాశనం చేసి పడతోȷసాత్ వు.
నీవువాటని కటిట్ నాటుతావు.”

రెండు దరశ్నాలు
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11 యెహోవా యొకక్ సందేశం నాకు చేరింది యెహోవా ఇలా
అనాన్డు: “యిరీమ్యా, నీవు ఏమి చూసూత్ ఉనాన్వు?”
అపుప్డు యెహోవాకు నేనిలా సమాధాన మిచాచ్ను: “బాదపు

చెటుట్ కొమమ్తో చేయబడిన ఒక కరɂను నేను చూసుత్ నాన్ను.”
12 “నీవు చాలా బాగా కనిపెటాట్ వు. నేను నీకిచిచ్న సందేశం నిజం

కావాలని ఎదురు చూసుత్ నాన్ను”‡ అనియెహోవాఅనాన్డు.
13యెహోవా సందేశం నాకు మళీల్ వినిపించింది. యెహోవా ఇలా

అనాన్డు: “యిరీమ్యా, నీవు ఏమి చూసుత్ నాన్వు?”
“నేను ఒక మరుగుతునన్ నీళల్ కుండను చూసుత్ నాన్ను. ఆ కుండ

ఉతత్ర దిశనుండి ఒరిగి ఉంది” అని నేనుయెహోవాకు చెపాప్ను.

14 నాతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “ఉతత్ర దిశనుండి ఉపదȹవం
రాబోతూవుంది.

ఈ దేశంలో నివసిసూత్ ఉనన్ వారందరికీ ఆ విపతుత్ వసుత్ ంది.
15 అనతి కాలంలోనే ఉతత్ర పాȼ ంత సామాɀ జాయ్ల పȼజలందరికీ నేను

పిలుపుయిసాత్ ను.”
ఇదియెహోవావాకుక్.

“ఆయారాజాయ్ధినేతలు వసాత్ రు.
యెరూషలేము దావ్రాల వదద్ వారు తమ సింహాసనాలను
పȼతిషిఠ్ ంచుతారు.

యెరూషలేము నగర గోడలమీదికి దండెతిత్ వసాత్ రు.
యూదా రాజయ్ంలోని అనిన్ నగరాలś వారు దండయాతȷలు
చేసాత్ రు.

16అపుప్డు నా పȼజలś నా తీరుప్ను పȼకటిసాత్ ను.
‡ 1:12: నేను… చూసుత్ నాన్ను హెబీȾలోబాదం కరɂ అనే పదానిన్ ‘షాకేదు’ అని అంటారు.
దానికి ‘కనిపెటుట్ ట’ అనే అరధ్ం వుంది. అయితేఅది దవ్ందావ్రథ్ంగా వాడబడింది.
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వారు చెడు నడతగల వారగుటచేతను, వారు నాపటల్
విముఖుţనందువలల్ను నేనిది చేసుత్ నాన్ను. నా పȼజలు
ననున్ విడిచిపెటాట్ రు.

ఇతరదేవతలకువారుబలులుఅరిప్ంచారు. వారిచేతితోవారుచేసిన
బొమమ్లనే వారు ఆరాధించారు.

17 “యిరీమ్యా, నీవుమాతȷం సిదధ్ంగా ఉండు.
řరయ్ంగా నిలబడి పȼజలతోమాటాల్ డు.

నినున్ ఏమి చెపప్మని అంటానో అదంతావారికి తెలియజేయి.
పȼజలకు నీవు భయపడవదుద్ .

నీవు పȼజలకు భయపడితే,
వారిముందు నీవు భయపడటానికి తగిన కారణం కలిప్సాత్ ను.

18నేనుమాతȷం ఈ రోజు నినొన్క
బలşన నగరంమాదిరిగాను,
ఒక ఇనుప సథ్ంభం వలెను,
ఒక కంచుగోడ వలెను బలపరుసాత్ ను.

దానివలల్ ఈ రాజయ్ంలో పȼతి వాని ఎదుట
నీవు řరయ్ంగా నిలువగలవు.
యూదారాజుల ఎదుట,
యూదానాయకుల ఎదుట,
యూదాయాజకుల ఎదుట,
మరియుయూదా పȼజల ఎదుట నీవు řరయ్ంగా నిలువగలవు.

19వారంతా నినెన్దిరిసాత్ రు;
కాని నినున్ ఓడించలేరు.

ఎందుకంటె నేను నీతో ఉనాన్ను;
నేను నినున్ ఆదుకుంటాను.”

ఇదియెహోవానుండి వచిచ్న సందేశం.
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2
విశావ్సంలేనియూదా

1 యెహోవా యొకక్ వరɌమానం నాకు వినిపించింది. యెహోవా
వాకుక్ ఇలావుంది: 2 “యిరీమ్యా, నీవు వెళిల్ యెరూషలేము పȼజలతో
మాటాల్ డుము. నీవు ఇలా చెపాప్లి:

“ ‘నీవొక చినన్ రాజయ్ంగా ఉనన్పుప్డు నీవు నాకు విశావ్సంగా
ఉనాన్వు.

ఒకయౌవవ్న వధువులా నీవు ననన్నుసరించావు.
ఎడారులలోను,సాగుచేయని బీడు భూములలోను

నీవు ననున్ అనుసరించావు.
3ఇశాɇ యేలు పȼజలుయెహోవాకు ఒక పవితȷşన బహǼమానము:

వారుయెహోవాఏరప్చుకొనన్ పȼథమ ఫలం.
ఇశాɇ యేలుకు హాని చేయబోయిన పȼజలంతా దోషులుగా నిలిచారు.

ఆ దుషుట్ లు అనేక కషట్నషాట్ లకు గురవుతారు.’ ”
ఇదియెహోవావాకుక్.

4యాకోబు వంశీయులారా! యెహోవావారɌవినండి.
ఇశాɇ యేలు సంతతి కుటుంబాల గుంపుల వారందరూ! ఈ
వరɌమానం వినండి.

5యెహోవాఇలాచెపాప్డు:
“మీపూరీవ్కులపటల్ నేను ఉదారంగా పȼవరిɌంచియుండలేదా?

అందుకేనావారు నాపటల్ విముఖుţ నారు?
మీపూరీవ్కులు పనికిమాలిన విగȪహాలను ఆరాధించారు.

తదావ్రావారుకూడ పనికిమాలినవాšనారు.
6 ‘మమమ్లిన్ ఈజిపుట్ నుండి విముకిɌచేసి

తీసుకుని వచిచ్నయెహోవాఎకక్డ ఉనాన్డు?
మాకు ఎడారులలోమారగ్దరిశ్ అయిన
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యెహోవాఎకక్డ ఉనాన్డు?
మమమ్లిన్ నిరజ్ల పాȼ ంతాలలోను, కొండలోల్ , కోనలోల్

సురÒతంగా నడిపించినయెహోవాఎకక్డ ఉనాన్డు?
ఎవరూ నివసించని గాఢాంధకారములోనూ,

పȼమాదకరşన భూమియందు యెహోవా మముమ్ను
నడిపించాడు.

పȼజలు ఆ పȼదేశం గుండా పȼయాణించరు.
కానీయెహోవామముమ్ను దాని గుండా నడిపించాడు.’

మీపూరీవ్కులు ఈ విషయాలుమీకు చెపప్లేదు.”

7ఒక మంచి,మరియుసారవంతşన అనేక మంచి వసుత్ వులతో
నిండివునన్ రాజాయ్నికి మిమమ్లిన్ తీసుకొనివచాచ్ను.

మీరు ఆఫలాలను తినాలనీ,అకక్డ పండేధానాయ్లనుమీరు ఉతప్తిత్
చేయాలనీ నేనలా చేశాను.

కానిమీరు వచిచ్నా దేశానిన్ అపవితȷ పరాచ్రు.
ఆ దేశానిన్ మీకు నేనిచాచ్ను.

అయితేమీరు దానిని చెడడ్ దేశంగామారిచ్వేశారు.

8 “యెహోవాఎకక్డ అని
యాజకులు అడగలేదు.

నా ఉపదేశాలను అనుసరించేవారు ననున్ తెలుసు కోవటానికి
నిరాకరించారు.

ఇశాɇ యేలు పȼజానాయకులు నాకు వయ్తిరేకులయాయ్రు.
బూటకపు దేవŖన బయలు పేరిట పȼవకɌలు పȼవచనాలు చేశారు.

వారు పనికిమాలిన విగȪహాలను ఆరాధించారు.”
9కావునమిమమ్లిన్,మీపుతȷ పౌతుȷ లను

నేను నిందిసుత్ నాన్ను.
10సముదȹం మీదుగా కితీత్యుల దీవ్పానికి* వెళిల్ చూడండి.
* 2:10: కితీత్యులదీవ్పానికిఈపేరుకు అరథ్ము పȼదీవ్పముకానిఈపేరుతరచుగాఇతర
దీవ్పాలకు,మధయ్ధరా సముదȹతీర పాȼ ంతాలకు వాడబడింది.
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ఒకనిని కేదారు†రాజాయ్నికి పంపిశɇదధ్గా పరిశీలించమనండి.
అకక్డ ఎవšనాఈ రకంగా

పȼవరిɌంచియునాన్రేమో పరిశీలించండి.
11ఏ దేశవాసుţనా తమపాత దేవుళల్ను

కొతత్ దేవుళల్తోమారుచ్కునాన్రు?
లేదు! నిజానికి వారి దేవుళǻల్ వాసత్వ దేవుళǻల్ కానేకారు
అయిననునాపȼజలు తమమహిమానివ్తుœన దేవునిఆరాధించటం

మానుకొని
పనికిమాలిన విగȪహాలను పూజించటం పాȼ రంభించారు అని
యెహోవాఅనాన్డు.

12 “ఆకాశములారా, జరిగిన విషయాలకు విసమ్యము చెందండి.
భయకంపితులుకండి!”

యెహోవాఇలాచెపాప్డు.
13 “నా పȼజలు రెండు చెడు కారాయ్లు చేశారు:
వారు జీవజల (ఊటŚన) ననున్ విడిచేసారు

śగావారు వారివారి తొటల్ను తవువ్కునాన్రు.
(వారు ఇతర దేవుళళ్ťపుమొగాగ్ రు.)

కానివారి తొటుల్ పగిలి పోయాయి. అవి నీటిని పటట్జాలవు.

14 “ఇశాɇ యేలు పȼజలు బానిసţపోయారు?
వారు పుటుట్ కతో బానిసలుగా తయాšనారా?
ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఇతరులు ఎందుకు కొలల్గొడుతునాన్రు?

15యువకిశోరాలు (శతుȷ వులు) ఇశాɇ యేలు రాజయ్ంś గరిజ్సుత్ నాన్యి.
సింహాలు కోపంతో గురుɂ మంటునాన్యి. పȼజలు దేశానిన్
సింహాలు నాశనం చేశాయి.

ఇశాɇ యేలు నగరాలు తగులబెటట్బడాడ్ యి.
అవి నిరామ్నుషయ్şనాయి. వాటిలో పȼజలెవవ్రూ లేరు.

† 2:10: కేదారు ఇది పాలసీత్ను (ఫిలిషీɎయ) కు తూరుప్నవునన్ ఎడారిలో నివసించిన
అరబీయ వంశంయొకక్ పేరు.
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16మెమ్‍ ఫిస్‍, తహపనేసు‡ వీటినుండి వచిచ్న
యోధులు నీ తల చితుకగొటాట్ రు.

17ఈ కషాట్ నికంతటికి నీ తపుప్లే కారణం!
చకక్నిమారగ్ంలోమిమమ్లిన్ సšనమారగ్ంలో నడిపిసుత్ నన్§
మీదేవుœనయెహోవానుండిమీరు తొలగిపోయారు

18యూదా పȼజలారా,మీరిది ఆలోచించండి:
ఈజిపుట్ కు వెళల్టం వలన ఏşనామేలు జరిగిందా?
Śలునది (షీహోరు) జలానిన్ తాగినందువలల్ ఏమి మేలు
జరిగింది?

లేదు. ఏమీ లేదు! అషూష్ రుకు వెళǻల్ ట వలన ఏమి జరిగింది?
యూఫȽటీసు నదీజలానిన్ తాగినందువలల్ ఏమి కలిసివచిచ్ంది.
లేదు. ఏమీలేదు.

19మీరు చెడు పనులు చేశారు.
మీచెడడ్ పనులు మీకు శికష్ను తెసాత్ యి.

మీకు కషాట్ లు సంభవిసాత్ యి.
ఆ ఆపదమీకు తగిన గుణపాఠం నేరుప్తుంది.

దీనిని గురించి యోచన చేయండి! మీŇ మీరు మీ దేవునికి
దూరమగుట ఎంతటిఘోరşనవిషయమోఅపుప్డుమీకు
అరథ్మవుతుంది.

నేనంటే భయభకుɌ లు లేకపోవుట తగనిపని!”
ఈ వరɌమానం నా పȼభువును, సరవ్శకిɌ మంతుడయిన దేవుని

వదద్నుండి వచిచ్నది.
20 “యూదా,చాలాకాలం కిȨతమే నీవు నీకాడినిపారవేసినావు.

నాకు దగగ్రగా ఉంచుకొనేందుకు నినున్లాగి పటిట్న పగాగ్ లను
తెంచుకునాన్వు.

‘నేను నినున్ సేవించను’ అని ననున్ తిరసక్రించావు.
నిజంగా నీవు పȼతి కొండమీద, పȼతి పచచ్ని చెటుట్ కింద
‡ 2:16: మెమ్‍ ఫిస్‍,తహపనేసు ఇవి రెండూఈజిపుట్ లోనినగరాలు. § 2:17: చకక్ని
… నడిపిసుత్ నన్ ఈ పంకిɌ గీȪకు తరుజ్ మాలో లేదు.
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పండుకొని పచిచ్ వేశయ్లా పȼవరిɌంచావు.*
21యూదా, నినొన్క మేలు రకం దాȹ కష్పాదువలెనాటాను.

మీరంతామేలురకం వితత్నాలాల్ ఉనాన్రు.
కాని నాసిరకం పండల్నిచేచ్ వేరొక రకం దాȹ కష్లతలాల్ ఎలా

తయారయాయ్రు?
22®రజలంతోసాన్నం చేసుకునాన్,

నీవు విసత్రించి సబుబ్ వినియోగించినా
నేను నీ దోష కళంకానిన్ చూడగలను.”

ఈ వరɌమానం దేవుœనయెహోవాది.
23 “యూదా, ‘నేను దోషినికానని, బయలు విగȪహాలను

ఆరాధించలేదని’
నీ వెలానాకు చెపప్గలవు?

లోయలోనీవు చేసిన పనులు గూరిచ్ ఒకసారి ఆలోచించుకో.
నీవు ఏమిచేశావో గురుɌ కు తెచుచ్కో.

నీవొక వడిగల ఆడ ఒంటివలె
ఒక చోటినుండి మరోచోటికి పరుగెతాత్ వు.

24ఎడారిలో తిరిగే ఒక అడవి గాడిదలా నీవునాన్వు.
సంగమసమయంలోఅదిగాలినివాసనచూసూత్ తిరుగుతుంది.
మికిక్లి ఎదగొనన్పుప్డుదానినిఎవవ్రూ వెనుకకుమరలచ్లేరు.

ఎదకాలంలోదానిని కోరే పȼతీ మగజంతువూదానినిపొందగలదు.
అపుప్డు దానిని కనుగొనటం తేలిక.

25యూదా, ఇక నీవు విగȪహాలను అనుసరించటంమానాలి.
ఇతర దేవుళల్ కొరకు దాహానిన్ వదిలి పెటుట్ .

కానీ, ‘లాభం లేదు! నేను వదలేల్ను!
నేను పరదేవుళల్నే పేȼమిసాత్ ను.
నేను వాటినే ఆరాధిసాత్ ను’ అని నీవంటావు.

* 2:20: పȼతి పచచ్ని… పȼవరిɌంచావు గతంలో ఆ పȼజలు కొండలమీద, పచచ్ని చెటల్ కింద
పలు అనయ్దేవుళల్ను పూజించారని దీనికి గూఢారథ్ం.
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26 “పȼజలు పటుట్ కునన్పుప్డు
దొంగ సిగుగ్ పడతాడు

అదేరీతిగా ఇశాɇ యేలు పȼజలు అవమానంపాలవుతారు.
ఇశాɇ యేలు రాజులు, పȼజానాయకులు, యాజకులు, పȼవకɌలు
అందరూ సిగుగ్ తో తలవంచుకుంటారు.

27ఈ పȼజలు కరɂముకక్లతోమాటాల్ డతారు!
దానితో ‘నీవే నా తండిȴవి’ అంటారు.

ఈ పȼజలు ఒక రాతి బండతోమాటాల్ డతారు.
దానితో, ‘నీవేమాకు జనమ్నిచాచ్వు’ అంటారు.

ఆ పȼజలంతా అవమానంపొందుతారు.
ఆ పȼజలు నాťపుకు చూడరు.

వారు విముఖుţనాకు వెనున్ చూపుతారు.
కానియూదా పȼజలు కషాట్ ల పాţనపుప్డు,

‘వచిచ్,మముమ్ను ఆదుకోమని!’ ననన్డుగుతారు.
28ఆ విగȪహాలనే వచిచ్ మిముమ్ను ఆదుకోనివవ్ండి! మీŇమీరు చేసిన

ఆ విగȪహాలు ఎకక్డ వునాన్యి?
మీకషట్కాలంలో ఆ విగȪహాలు వచిచ్ మిముమ్ను
ఆదుకుంటాయేమోచూదాద్ ము.

యూదా పȼజలారా, మీనగరాలెనిన్ వునాన్యో మీ విగȪహాలు కూడా
అనిన్ వునాన్యి!

29 “మీరు నాతో ఎందుకు వాదిసాత్ రు?
మీరంతానాకు వయ్తిరేకులయాయ్రు.”

ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.
30 “యూదా పȼజలారా, నేను మిముమ్ను శిÒంచాను.

కాని అది పనిచేయలేదు.
మిమమ్లిన్ శిÒంచినపుప్డు కూడా

మీరు వెనకిక్ మరలలేదు.
మీవదద్కు వచిచ్న పȼవకɌలను మీరు మీకతుత్ లతో చంపారు.
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మీరొక భయంకర సింహంలా పȼవరిɌంచి వారిని సంహరించారు.”
31ఈతరం పȼజలారా,యెహోవావరɌమానం పటల్ శɇదధ్వహించండి.

“ఇశాɇ యేలు పȼజలకు నేనొక ఎడారిలాఉనాన్నా?
వారికి నేనొక అంధకారంతో నిండిన పȼమాదకరşన దేశంలా
ఉనాన్నా?

‘మేముమాయిషాట్ నుసారంగా నడవటానికిమాకు సేవ్చఛ్ ఉంది.
యెహోవా, మేము తిరిగి నీ చెంతకు రాము,’ అని నా పȼజలు
అంటారు.

కానీ,వారలా ఎందుకుమాటాల్ డతారు?
32ఏ కనయ్కగాని తన నగలను మరిచ్పోతుందా? లేదు. మరిచ్పోదు!

ఏపెండిల్ కుమారెɌగానితన దుసుత్ లకు ఒడాడ్ ణంమరిచ్పోతుందా?
లేదు. మరిచ్పోదు!

కానినా పȼజలు లెకక్లేననిన్ సారుల్ ననున్ మరిచ్పోయారు.

33“యూదా,పేȼమికులను (బూటకపుదేవుళల్ను)వెంబడించటంనీకు
బాగా తెలుసు.

కావున దుషట్కారాయ్లు చేయుట నీŇ నీవే నేరుచ్కునాన్వు.
34మీచేతులు రకɌసికɌşనాయి!†

అది పేదవాళల్, అమాయకుల రకɌం. నిషాక్రణముగా నీవు
పȼజలను చంపావు. కనీసం వారు నీవు పటుట్ కునన్ దొంగţనా
కారు. నీవటువంటి చెడడ్ పనులు చేసాత్ వు.

35కాని, ‘నేను అమాయకుడను, దేవుడు నా ఎడల కోపంగా లేడు’
అని నీవు చెపుప్కుంటూ ఉంటావు.

అందువలల్ నీవు అబదధ్ం చెపిప్న నేరానికి కూడా నినున్ దోషిగా నేను
నాయ్య నిరణ్యం చేసాత్ ను,

ఎందుకంటే ‘నేనేమీపాపం చేయలేదు’ అని నీవంటునాన్వు.
36నీమనసుస్మారుచ్కోవటం నీకు చాలా సులభşన పని!
† 2:34: రకɌసికɌşనాయి రకɌంతో తదవటం.
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అషూష్ రు నీకు ఆశాభంగం కలిగించింది.
అందుచేత అషూష్ రును‡ వదిలి ఈజిపుట్ కు వెళిల్ సహాయం

అరిధ్ంచినావు.
ఈజిపుట్ కూడా నీకు ఆశాభంగం కలిగ్ సుత్ ంది.

37చివరకు నీవుఈజిపుట్ ను కూడా వదిలివేసాత్ వు.
అవమానంతో నీవు నెతిత్న చేతులు పెటుట్ కుంటావు. నీవు ఆ
రాజాయ్లను నమిమ్నావు.

కాని ఆ రాజాయ్ల సహకారంతో నీవేమీసాధించలేవు.
ఎందువలల్నంటేయెహోవాఆరాజాయ్లను తిరసక్రించాడు.

3
1 “ఒక వయ్కిɌ తనభారయ్కు విడాకులిసేత్, ఆమెఅతనిన్ వదిలి వెళిల్ మరో

వివాహం చేసికొంటే,
ఆ వయ్కిɌ మళీల్ ఆమెవదద్కు తిరిగి రాగలడా? లేదు. రాలేడు!
ఆవయ్కిɌ ఆసీɟ వదద్కు*తిరిగివెళితేఆరాజయ్ంపూరిɌగా ‘మాలినయ్’
şపోతుంది.

యూదా, నీవు అనేకమంది విటులతో (అబదధ్పు దేవుళǻల్ ) వటిట్
వేశయ్వలె పȼవరిɌంచావు.

మరల నీవిపుప్డు నా వదద్కు రావాలని కోరుతునాన్వా?”
అనియెహోవాపలికాడు.
2 “యూదా, దిశగా ఉనన్ కొండ శిఖరాలను చూడు.

నీవకక్డ తిరుగని చోటు ఉందా? నీవు బాట పకక్న విటుల
(అబదధ్పు దేవుళల్) కోసం వేచివునాన్వు.

‡ 2:36: అషూష్ రు (అసీస్రియా) పాతనిబంధన కాలంలో చాల ముఖయ్şన దేశం.
ఇశాɇ యేలు రాజుల కాలంలోను, పȼవకɌల కాలంలోను అషూష్ రీయులు ఇశాɇ యేలీయులను

జయించిఏలారు. నీనెవెదీనికిరాజధాని. కాలహǼరెండవరాజధాని. * 3:1: ఆవయ్కిɌ ఆ
సీɟ వదద్కుమోషే ధరమ్శాసɟ పȼకారం తను విడాకులిచిచ్న సీɟ మరో వయ్కిɌని వివాహమాడినపుప్డు
ఆ వయ్కిɌ మరల ఆ సీɟ వదద్కు వెళల్టం నిషిదధ్ం. ఒకవేళ ఆమె నూతన భరɌ ఆమెకు
విడాకులిచిచ్నా, లేక చనిపోయినా, ఆమెమొదటి భరɌ తిరిగి ఆమెను వివాహం చేసికోవటం
ధరమ్శాసɟ విరుదధ్ం.
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ఎడారిలో కూరుచ్నన్ అరబీయునివలె
నీవకక్డ కూరుచ్నాన్వు.

నీవు దేశానిన్ ‘అపవితȷం’ చేశావు! ఏşనంటావా?
నీవుచాలా దుషాక్రాయ్లు చేశావు.
నీవునాకు విశావ్సపాతȷంగా లేవు.

3నీవుపాపం చేశావు. అందుచే వరాష్ లు లేవు.
వసంత కాలపువానలూ లేవు.

అయినానీముఖ లకష్ణాలు వేశాయ్లకష్ణాలాల్ ఉనాన్యి.
నీ అకృతాయ్లకు సిగుగ్ పడటంకూడామానివేశావు.

4కాని నీవు ననిన్పుప్డు పిలుసుత్ నాన్వు.
‘నాతండీȴ’నాబాలయ్ంనుండి

‘నీవునాకు పిȼయమితుȷ నిలా ఉనాన్వు.’
5 ‘దేవుడు నా పటల్ ఎలల్పుప్డూ కోపంగా ఉండడు.

దేవుని కోపం అలప్şనది.
అది శాశవ్తంగా ఉండదు’ అని అంటునాన్వు.

“యూదా, నీవీ విషయాలు అంటూనే
నీవు ఎంత చెడు చేయగలవో అంతా చేసుత్ నాన్వు.”

చెడడ్ తోబటుట్ వులు: ఇశాɇ యేలు మరియుయూదా
6రాŎనయోషీయాయూదారాజాయ్నిన్పాలించేకాలంలోయెహోవా

నాతో మాటాల్ డినాడు. ఆయన ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా,
ఇశాɇ యేలు† చేసిన చెడడ్పనులు నీవు చూశావు. నా పటల్ ఆమె
ఎలా విశావ్సరహితంగా ఉనన్దో నీవు చూశావు! పȼతి కొండమీద,
పȼతి పచచ్ని చెటుట్ కింద విగȪహాలతో వయ్భిచరించిన పాపానికి
ఇశాɇ యేలు పాలప్డింది. 7 ‘ఈ చెడు కారాయ్లనీన్ చేయటం

† 3:6: ఇశాɇ యేలుఇకక్డఇశాɇ యేలుఅనగాఇశాɇ యేలుయొకక్ఉతత్రపాȼ ంతం. యిరీమ్యా
కాలానికి వంద సంవతస్రాలముందు అషూష్ రు వారిచే ఇశాɇ యేలు నాశనం చేయబడింది.
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పూరɌయిన పిమమ్ట ఇశాɇ యేలు తపప్క నావదద్కు తిరిగి వసుత్ ంది’
అని నేననుకునాన్ను. కాని ఆమె నా వదద్కు రాలేదు. విశావ్స
ఘాతకురాţన ఇశాɇ యేలు సోదరియగు యూదా ఆమె ఏమి చేసిందో
చూసింది. 8 ఇశాɇ యేలు విశావ్సపాతȷంగా లేదు. ఆమెను నేనెందుకు
పంపి వేశానో ఇశాɇ యేలుకు తెలుసు. ఆమె వయ్భిచార దోషానికి
పాలప్డినందుకే నేనామెకు విడాకులిచాచ్నని ఇశాɇ యేలుకు తెలుసు.
కాని అది విశాయ్స ఘాతకురాţన ఆమె సోదరిని భయపెటట్లేదు.
యూదా భయపడలేదు. యూదాకూడా తెగించి వయ్భిచారిణిలా
పȼవరిɌంచింది. 9తానొక మరుగులేని వయ్భిచారిణిలా పȼవరిɌసుత్ నాన్ననే
చింతన చేయలేదు. అలా ఆమె తన దేశానిన్ ‘మలిన’ (అపవితȷ)
పరిచ్ంది. రాతితోను, చెకక్లతోను చేసిన విగȪహాలను ఆరాధించి,
వయ్భిచార పాపానికి ఒడిగటుట్ కుంది. 10 ఇశాɇ యేలు యొకక్ విశావ్స
ఘాతకురాţన సోదరి (యూదా) హృదయ పూరవ్కంగా నావదద్కు
తిరిగి రాలేదు. నావదద్కు తిరిగి వచిచ్నటుల్ ఆమె నటించింది.” ఈ
వాకుక్యెహోవానుండి వచిచ్నది.

11 యెహోవా నాతో ఇలా చెపిప్నాడు “ఇశాɇ యేలు నాకు
విశావ్సపాతȷంగా లేదు. విశావ్సం లేని యూదా కంటె ఇశాɇ యేలుకు
చెపుప్కొనేందుకు ఒక మంచిసాకువుంది. 12యిరీమ్యా, నీవు వెళిల్ ఈ
వరɌమానానిన్ ఉతత్ర దేశంలో చెపుప్:

“ ‘విశావ్సంలేని ఇశాɇ యేలీయులారా తిరిగి రండి.’
ఇదియెహోవావాకుక్.
‘నినున్ చూచిముఖం తిపుప్కోను.

నేను నిండు దయతోఉనాన్ను.’
ఈవాకుక్యెహోవాది.
‘నీ పటల్ నేను శాశవ్తşన కోపంతో ఉండను.
13నీవు నీపాపానిన్ గురిɌంచాలి.

నీయెహోవాదేవునికి నీవు వయ్తిరేకమయాయ్వు
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నీపాపం అదే.
ఇతర దేశాలనుండి వచిచ్న వారి విగȪహాలను నీవు ఆరాధించినావు

నీవు పȼతి పచచ్ని చెటుట్ కిందా విగȪహారాధన చేశావు
నీవునాఆజఞ్ను మనిన్ంచలేదు.’ ”

ఇదేయోహోవావాకుక్.

14 “విశావ్సంలేని పȼజలారా, నావదద్కు రండి” అని యెహోవా
అంటునాన్డు “నేను మీ యజమానిని. పȼతి నగరంనుంచీ ఒకొక్కక్
వయ్కిɌని, పȼతి కుటుంబంనుంచీ ఇదద్రు మనుషుయ్లను తీసుకొని
మిమమ్లిన్ సీయోనుకు తీసుకొని వసాత్ ను. 15అపుప్డు మీకు నూతన
కాపరులను (పాలకులు) ఇసాత్ ను. ఆ పాలకులు నాకు విశావ్స
పాతుȷ ţ ఉంటారు. వారు జాఞ్ నంతోను, అవగాహనతోను మిమమ్లిన్
నడిపిసాత్ రు. 16ఆ రోజులోల్ ,రాజయ్ంలోమీ సంతతి పెరిగి మీర నేకుţ
ఉంటారు.” ఈవాకుక్యెహోవాది.

“ఆ సమయంలో పȼజలు తాము దేవుని నిబంధన మందసానిన్
కలిగివునన్ రోజులు గురుɌ నన్టుల్ చెపప్రు. ఆయెహోవా ఒడంబడికను
గూరిచ్ వారెంత మాతȷం తలంచరు. వారు దానిని గురుɌ ంచుకోరు.
పోగొటుట్ కోరు. వారు మరో పవితȷ ఒడంబడికను చేయరు. 17 ఆ
సమయంలో యెరూషలేము నగరం ‘యెహోవా సింహాసనం’ అని
పిలువబడుతుంది. దేశదేశాలపȼజలుయెరూషలేమునగరంలోకలిసి
యెహోవాను సమ్రించి ఆయన నామానిన్ గౌరవిసాత్ రు. పȼజలు తమ
మొండి హృదయాలను ఇక ఎంత మాతȷం అనుసరించరు. 18 ఆ
రోజులోల్ యూదా వంశం ఇశాɇ యేలు వంశంతో కలుసుత్ ంది వారు ఉతత్ర
పాȼ ంతంలో ఒకేచోటునుండి కలిసి వసాత్ రు. వారిపితరులకు నేనిచిచ్న
రాజయ్ంలోకి వారు వసాత్ రు.”

19యెహోవాŚన నేనిలా అనుకునాన్ను,

“మిమమ్లిన్ నా సవ్ంత బిడడ్లవలె చూసుకోవటం నాకు
సంతోషదాయకం.



యిరీమ్యా 3:20 xvi యిరీమ్యా 3:24

మీకోమంచి రాజాయ్నిన్వవ్టం వాకు తృపిత్నిసుత్ ంది.
ఆ రాజయ్ం ఇతర రాజాయ్లకంటె సుందరంగా ఉంటుంది.

మీరు ననున్ ‘తండీȴ’ అని పిలుసాత్ రనుకునాన్ను.
మీరు ననున్ ఎలల్పుప్డూ అనుసరిసాత్ రని అనుకునాన్ను.

20కానితన భరɌ పటల్ వంచనగా నడిచే సీɟవలెమీరు తయారయాయ్రు.
ఇశాɇ యేలు వంశమా, నీవు నా పటల్ విశావ్స పాతȷంగా మెలగ
లేదు!

ఇదియెహోవానుండి వచిచ్న వరɌమానం.
21నగన్ంగా ఉనన్ కొండలమీద రోదన నీవు వినవచుచ్.

ఇశాɇ యేలు పȼజలు దయాభికష్ కోరుకుంటూ ఏడుసూత్ పాȼ రధ్న
చేసుత్ నాన్రు.

వారు బహǼ దుషుట్ ţనారు!
వారు తమయెహోవాదేవునిన్ మరిచ్పోయారు.

22 “విశావ్సఘాతకులగు ఇశాɇ యేలీయులారానా వదద్కు తిరిగి రండి.
ననాన్శɇయించి రండి.

నా పటల్ వంచనతో
మెలిగినందుకు కష్మిసాత్ ను.”

“అవును. మేము నీ వదద్కు వసాత్ ము.
నీవుమాయెహోవాదేవుడవు

23కొండలమీద విగȪహాలనుపూజించుట అవివేకం.
కొండలమీద ఆడంబరంగా జరిగే పూజా కారయ్కȨమమంతా
మోసం.

నిజానికి, ఇశాɇ యేలుకు రకష్ణ
యెహోవాదేవుని వదద్నుండే వసుత్ ంది.

24ఆ భయంకరşన బయలుదేవత
మన తండుȴ ల ఆసిత్ని మిɀంగివేసింది.

మనం పిలల్లం కావటంతో ఇదంతా జరిగింది.
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ఆ భయంకరşన దేవత‡
మన తండుȴ ల గొరెɂలను, పశువులను,
వారి కుమారులను, కుమారెɌలను చంపింది.

25మనం సిగుగ్ తో తలవంచుకుందాం.
మన అవమానంమనలిన్ దుపప్టిలా కపిప్వేయనీయండి.

మనయెహోవాదేవునిపటల్ మనం తీవɆşనపాపం చేశాం.
మనం,మన తండుȴ లు కూడాపాపానికి ఒడిగటాట్ ము.

మన చినన్తనం నుండి ఇపప్టివరకు
యెహోవాదేవుని ఆజఞ్ను మనం పాటించలేదు” అని చెపాప్లి.

4
1ఇదేయెహోవావాకుక్.
“ఇశాɇ యేలూ, నీవురావాలనుకుంటే,

తిరిగి నా వదద్కు రముమ్
నీ విగȪహాలను విసరివేయి!

నానుండి దూరంగాపోవదుద్ !
2నీవు ఆ విధంగా చేసేత్,

నీవు పȼమాణం చేయటానికి ఈమాటలు చెపప్గలవు
‘నితుయ్œనయెహోవాతోడు’

అని నీవనగలవు
నీవీమాటలు సతయ్şన,

నాయ్యşన, నీతిమారాగ్ న పలుకగలవు.
నీవీ పనులు చేసేత్,యెహోవారాజాయ్లను దీవిసాత్ డు.

యెహోవాచేసిన పనులను వారు పొగడుతారు.”
3యూదాపȼజలకు,యెరూషలేమునగరవాసులకుయెహోవాఇలా

చెపుతునాన్డు:
‡ 3:24: ఆ భయంకరşన దేవత ఇకక్డ బయలు దేవతకు అనవ్యం.
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“మీభూములు దునన్బడలేదు.
వాటిని దునన్ండి!
ముండల్పొదలలో వితత్నాలు చలల్వదుద్ .

4యెహోవాయొకక్ పȼజలుగామీరు తయారుకండి.
మీహృదయాలనుమారుచ్కోండి*

యూదా పȼజలారా, యెరూషలేము వాసులారా, మీలో పరివరɌన
రాకపోతే

నాకు చాలా కోపం వసుత్ ంది.
నాకోపం అగిన్లా పȼజవ్రిలుల్ తుంది.

నాకోపంమిమమ్లిన్ దహించి వేసుత్ ంది.
ఆ అగిన్ జావ్లలిన్ ఎవవ్రూ ఆరప్లేరు! అసలు ఇదంతా ఎందుకు

జరుగుతుంది?
మీరు చేసినపాపకారాయ్లవలల్నే ఇదంతా జరుగుతుంది.”

ఉతత్ర దిశ నుండి విపతుత్
5 “ఈ వరɌమానానిన్యూదా పȼజలకు పȼకటించుము:

“యెరూషలేములో పȼతి పౌరునికి తెలియజేయుము,
‘దేశమంతా బూరవూది’

బాహాటంగా ఇలా చెపుప్ము,
‘మీరంతా కలిసి రండి!
రకష్ణŇ మనమంతా బలşన నగరాలకు తపిప్ంచుకుపోదాం!’

6సీయోను ťపుకు సంకేత ధవ్జానిన్ ఎగురవేయుము.
మీపాȼ ణరకష్ణŇ పారిపొండి! ఆలసయ్ం చేయవదుద్ !

* 4:4: యెహోవా … మారుచ్కోండి “పȼభువు పేరిట సునన్తి సంసాక్రం కలిగివుండండి.
మీ హృదయాల మీది పొరను కతిత్రించండి” అని పాఠాంతరం. ఒక వయ్కిɌ తను దేవుని
ప®న వునన్టుల్ తెలుపుటకు తన మరామ్వయవము మీది ముందు చరామ్నిన్ కతిత్రించుట
ఇశాɇ యేలీయుల సాంపȼదాయం. కాని నిజşన సునన్తి సంసాక్రం వయ్కిɌయొకక్ హృదయం
(మనసుస్)లోమొదలవుతుందనియిరీమ్యాచెపుతునాన్డు.
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ఇది మీరు తవ్రగా చేయండి. ఎందువలల్ననగా ఉతత్ర దిశనుండి†
నేను విపతుత్ ను తీసుకొని వసుత్ నాన్ను.

నేను అతి భయంకరşన వినాశనానిన్ తీసుకొని వసుత్ నాన్ను.”
7తన గుహనుండి ఒక “సింహం” బయటికి వచిచ్ంది.

రాజాయ్లను నాశనం చేసేవాడు కదలి వసుత్ నాన్డు.
నీ రాజాయ్నిన్ సరవ్ నాశనం చేయటానికి అతడు ఇలుల్ వదిలి

వసుత్ నాన్డు.
నీ పటట్ణాలు ధవ్ంసమవుతాయి.

వాటిలో నివసించటానికి ఒకక్డూమిగలడు.
8కావుననారబటట్లు‡ ధరించండి. మికిక్లిగా విలపించండి!

ఎందువలల్నంటేయెహోవామీపటల్ చాలా కోపంగా ఉనాన్డు.
9ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.

“ఇది జరిగే సమయంలో రాజు, ఇతర నాయకులు తమ
řరాయ్నిన్ కోలోప్తారు.

యాజకులు బెదరిపోతారు!
పȼవకɌలు భయపడి, విసమ్యంపొందుతారు!”

10 అపుప్డు యిరీమ్యాŚన నేను ఇలా చెపాప్ను, “నా పȼభువగు
యెహోవా, నీవు నిజంగా యూదా, యెరూషలేము పȼజలను
మోసపుచాచ్వు. ‘మీకు శాంతి కలుగుతుంది’ అని వారికి
చెపిప్యునాన్వు. కాని ఇపుప్డు వారి గొంతులమీద కతిత్ఉంది!”

11అ సమయంలోయూదా,
యోరూషలేము పȼజలకు ఒక వరɌమానం ఇవవ్బడుతుంది:

“వటిట్ కొండలś నుండి వేడిగాలి వీసుత్ ంది.
అది ఎడారి నుండి నీ పȼజలమీదికి వీసుత్ ంది.

† 4:6: ఉతత్ర దిశనుండి యూదా రాజయ్ం మీదికి బబలోను Ũనయ్ం ఈ దిశనుండే
దండెతిత్వచిచ్ంది. ఇశాɇ యేలుకు పశిచ్మంగా, ఉతత్రంగా వునన్ దేశాల Ũనాయ్లు తరుచు
యూదా,ఇశాɇ యేలుమీదికిదండెతిత్ వచేచ్వి. ‡ 4:8: నారబటట్లుమృతులకోసంసంతాప
సూచకంగా ధరించే ఒక రకşనముతకబటట్ .
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అది šతులు నూరిచ్న ధానయ్ం పోతపోయటానికి
పనికి వచేచ్ śరుగాలిలాంటిది కాదు.

12ఇది దీనికంటె బలşన గాలి;
śగా అదినావదద్ నుండి వీసుత్ ంది.

ఇపుప్డు,యూదా పȼజలś నానాయ్యనిరణ్యం పȼకటిసాత్ ను.”
13చూడు, శతుȷ వు మేఘంలా లేచి వసాత్ డు!

అతని రధాలు సుడిగాలిలా కనిప్సాత్ యి!
అతని గురాɂ లు గȪదద్లకంటె వేగం కలవి!

అదిమనకు హానికరం!
మనం సరవ్ నాశనమయాయ్ము!

14యెరూషలేము పȼజలారా, మీ హృదయాలనుంచి చెడును కడిగి
వేయండి.

మీరు పరిశుదిధ్ హృదయాలు కలిగి ఉండండి; తదావ్రా మిమమ్లిన్
మీరు రÒంచుకోండి.

దుషట్ ఆలోచనలు చేయటంమానివేయండి.
15వినండి! దానునుండి§ వచిచ్న

వారాɌ హరుడుమాటాల్ డుతునాన్డు.
కొండలపాȼ ంతşన ఎఫాȽ యిము* నుండి

ఇతడు దురావ్రɌ తెసుత్ నాన్డు.
16 “దానినిఈ దేశమంతా పȼకటించండి.

ఆవారɌను యెరూషలేము నగరవాసులకు తెలియజేయండి.
బహǼదూరపు దేశంనుండి శతుȷ వు వసుత్ నాన్డు.
యూదా నగరాలś శతుȷ వులు

యుదధ్ ధవ్ని చేసుత్ నాన్రు.
17చేను చుటూట్ పంటను కాపాడేమనుషుయ్లునన్టుల్

§ 4:15: దానునుండి దాను వంశసుథ్ లు ఇశాɇ యేలు దేశపు ఉతత్ర భాగాన సరిహదుద్ లోల్
సిథ్రపడాడ్ రు. ఉతత్రం నుండి వచేచ్ విపతుత్ లో ముందుగా శతుȷ వు వాత పడేది వారే.
* 4:15: ఎఫాȽ యిము ఇశాɇ యేలుయొకక్ఉతత్రరాజాయ్లలోఎఫాȽ యిముమధయ్పాȼ ంతంగా
ఉండేది.
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యెరూషలేమును శతుȷ వులు చుటుట్ ముడతారు
యూదా, నీవునాకు ఎదురు తిరిగావు!

అందువలల్నే శతȷవు నినెన్దిరించి వసుత్ నాన్డు!”
ఇదియెహోవావాకుక్.

18 “నీవు నివసించిన తీరు, నీవు చేసిన దుషాక్రాయ్లే
ఈ విపతుత్ ను తీసికొని వచాచ్యి.

నీ దుషట్జీవితమే నీ గుండెలిన్ చీలేచ్ బాధను తెచిచ్ంది.”

యిరీమ్యారోదన
19అయయ్యోయ్,నా దుఃఖం, ఆవేదనతో నేను మూలుగుచునాన్ను.

నేను బాధతో కుȨ ంగి పోతునాన్ను.
అయోయ్, నేను భయభాȿ ంతుడనయాయ్ను.

నాలోనా గుండె దదద్రిలుల్ తూ ఉంది.
నేను పȼశాంతంగా ఉండలేను. ఎందువలల్నంటే నేను బూర ధవ్ని

వినాన్ను.
అదియుదధ్ నాదం. Ũనాయ్నిన్ అది పిలుసోత్ ంది!

20ఒకదాని తరువాత ఒకటి ఆపదల పరంపర!
దేశంయావతూత్ సరవ్నాశనమయియ్ంది.

అనుకోని విధంగానా డేరాలనీన్ నాశనం చేయబడాడ్ యి!
నా పరదాలు (తెరలు) చించబడాడ్ యి!

21యెహోవా, నేనెంత కాలంయుదధ్ ధవ్జాలను చూడాలి?
ఎంతకాలంయుదధ్ నాదం నేను వినాలి?

22దేవుడు ఇలా అనాన్డు: “నా పȼజలు మూరుఖ్ లు.
వారు ననెన్రుగరు.

వారు మంద బుదిధ్గల పిలల్లవలె ఉనాన్రు.
వారికి అవగాహనే లేదు.

కానివారు చెడు చేయటంలో నేరప్రులు.
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మంచిపని ఎలా చేయాలోవారికి తెలియనే తెలియదు.”
ముంచుకు వచేచ్ ముపుప్

23నేను భూమిťపు చూశాను.
భూమిఖాళీగా ఉంది;
దానిś ఏమీ లేదు.

నేను అకాశంťపు చూశాను.
వెలుగు పోయింది.†

24నేను పరవ్తాల ťపు చూశాను,
అవి కదిలిపోతునాన్యి.
కొండలనీన్ కంపించి పోతునాన్యి.

25నేను చూడగా, అకక్డ మనుషుయ్లు లేరు.
ఆకాశంలో పకష్ులు లేకుండాపోయాయి.

26నేను చూడగా సుņతȷşన రాజయ్ం ఎడారిలా కనిప్ంచింది.
ఆ రాజయ్ంలో నగరాలనీన్ సరవ్నాశనమయాయ్యి. పȼభువే
ఇదంతా కలుగజేశాడు. అధికşనయెహోవా కోపమే దీనిని
కలుగచేసింది.

27యెహోవాఇలాఅనాన్డు:
“దేశంయావతూత్ నాశనమవుతుంది.

(కానీ దేశానిన్పూరిɌగా నాశనం చేయను)
28 అందువలల్ దేశంలో మిగిలినవారు చనిపోయిన వారి కొరకు

విలపిసాత్ రు.
ఆకాశం చీకటవుతుంది.

నామాటకు తిరుగులేదు.
నేనొక నిరణ్యానికొచాచ్ను;మరలనేనుమనసుస్మారుచ్కోను.”

29 గురɂపు రౌతుల రవాళింపులు, విలుకాండȴ శబాద్ లను
యూదా పȼజలు విని పారిపోతారు!

† 4:23: భూమి…పోయిందియిరీమ్యాతనదేశానిన్ భూమిమీదజీవరాసులను సృషిట్ంచే
ముందునన్ కాలానికి పోలిచ్ చూశాడు. (చూడండి: ఆదికాండము 1:1.)
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కొందరు గుహలలోదాగుకొంటారు.
కొంతమందిపొదలలో తలదాచుకుంటారు.
మరి కొందరు కొండలమీదికి ఎకుక్తారు.

యూదా నగరాలనీన్ నిరామ్నుషయ్మవుతాయి.
అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.

30యూదా, నీవునాశనం చేయబడాడ్ వు.
నీవేమి చేసుత్ నాన్వు?

నీ అందşన ఎరɂని దుసుత్ లు ఎందుకు ధరించావు?
నినున్ బంగారు ఆభరణాలతో ఎందుకు అలంకరించుకొనాన్వు?
నీ కంటికి అలంకరణ ఎందుకు చేసుకునాన్వు?

నీ అలంకరణ వయ్రథ్ం.
నీ పేȼమికులు నినన్సహియ్ంచుకుంటారు.

వారు నినున్ చంపాలని చూసుత్ నాన్రు.
31పȼసవ వేదనలో సీɟ అరచినటుల్ గా నేనొక రోదనవినాన్ను.

అది పȼథమ కనుప్లో సీɟ పడిన వేదనవంటిది.
అది సీయోను కుమారెɌ‡ రోదన.

ఆమె చేతులెతిత్ పాȼ రిథ్సూత్ ,
“అయోయ్, నేను మూరఛ్పోతునాన్ను!
హంతకులు ననున్ చుటుట్ ముటాట్ రు!” అని అంటునన్ది.

5
యూదావారి దౌషట్Țం

1 “యెరూషలేము నగర వీధులలో తిరుగుతూ చుటుట్ పకక్ల
పరిశీలిసూత్ ఈ విషయాలś ఆలోచించు. నగర కూడలి సథ్లాలలో
వెడకి ఏ ఒకక్œనా మంచి వయ్కిɌ కనిపిసాత్ డేమో చూడు. నీతిగా

‡ 4:31: సీయోను కుమారెɌ యెరూషలేము నగరానికి ఇదిమరోపేరు.



యిరీమ్యా 5:2 xxiv యిరీమ్యా 5:6

వయ్వహరించే ఏ ఒకక్డు గాని, సతాయ్నేవ్షిగాని ఉనాన్డేమో చూడు.
ఏ ఒకక్ మంచి వయ్కిɌని చూడ గలిగినా, నేను యెరూషలేమును
కష్మిసాత్ ను! 2 పȼజలు పȼమాణాలు చేసూత్ ‘నితుయ్œనయెహోవాతోడు’
అంటారు. కాని అది పేరుకుమాతȷం. వారు చెపిప్ంది చేయరు.”

3యెహోవా, నీవు పȼజలలో నమమ్కసుథ్ లŇ
చూసుత్ నాన్వని నాకు తెలుసు.

యూదావారిని నీవు కొటాట్ వు.
అయినావారికి నొపిప్ కలుగలేదు.

వారినినాశనం చేశావు,
అయినావారొక గుణపాఠం నేరుచ్కోటానికి తిరసక్రించారు.

వారుమొండి ťఖరి దాలాచ్రు.
వారి దుషాక్రాయ్లకు వారు చింతించ నిరాకరించారు.

4కాని నేను (యిరీమ్యా) ఇలా అనుకునాన్ను:
“కేవలం పేద మరియు సామానాయ్ వరాగ్ ల వారే అలా

మూరుఖ్ ţవుండాలి.
వారేయెహోవామారాగ్ నిన్ అనుసరించటం నేరుచ్కోలేదు.
పేదలు వారి దేవునిబోధనలు తెలుసుకోలేదు.

5కావునయూదా పȼజల నాయకుల వదద్కు నేను వెళతాను.
నేను వారితోమాటాల్ డతాను.

నాయకులు తపప్కయెహోవామారాగ్ నిన్ మరియు ఉపదేశాలను అరథ్ం
చేసికుంటారు.

వారి దేవుని నాయ్యమారగ్ం వారికి తెలుసుత్ ందనే నమిమ్క నాకు
ఉంది!”

కానినాయకులంతాయెహోవాసేవను
నిరాకరించే నిమితత్ం ఏకşనారు.*

6వారు దేవునికి వయ్తిరేకుţనారు.

* 5:5: కాని… ఏకşనారు అకష్రారథ్ంగా వారు కాడి విరిచి, బంధాలను తెంచుకునాన్రు.
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అందువలల్ అరణయ్ంలోనుండి ఒక సింహం వారిని ఎదిరిసుత్ ంది.
ఎడారిలో నుండి ఒక తోడేలు వచిచ్ వారిని చంపుతుంది.

వారి నగరాలదాపున ఒక చిరుత పులిపొంచి ఉంది.
నగరంలో నుంచి ఎవడు బయటికి వచిచ్నా చిరుత పులి చీలిచ్
చెండాడుతుంది.

యూదా పȼజలు మరల మరల చేసిన పాపాల ఫలితంగా ఇదంతా
జరుగుతుంది.

అనేక పరాయ్యములు వారుయెహోవాకు దూరşనారు.

7 దేవుడిలా అనాన్డు: “యూదా, నేను నినెన్ందుకు కష్మించాలో ఒక
కారణం చూపించు.

నీ పిలల్లు ననున్ తయ్జించారు.
దేవుళేల్ కానటువంటి వయ్రథ్şన విగȪహాలకు వారు పȼమాణాలు
చేశారు.

నీ సంతానానికి కావలసిన పȼతీది నేనుయిచిచ్ వునాన్ను.
అయినావారింకానా పటల్ విశావ్సఘాతకుţ ఉనాన్రు!
వారెకుక్వ కాలం వయ్భిచార గృహాలలోనే గడిపారు

8వారు తినటానికి సమృదిధ్గా ఉండి, సంభోగించటానికి సిదధ్ంగా ఉనన్
గురాɂ లవలె ఉనాన్రు.

పొరుగువాని భారయ్ కోసం మదించి సకిలిసుత్ నన్ గురɂంలా
వునాన్రు.

9ఈ పనులనీన్ చేసినందుకు యూదా పȼజలను నేను శిÒంచవదాద్ ?”
ఇదేయెహోవావాకుక్.
“అవును! ఇటువంటి దేశానిన్ నేను శిÒంచాలిగదా.

వారికి తగిన శికష్ విధించాలి.

10 “యూదావారిదాȹ కష్తోటల వరుసలగుండా వెళǻల్ .
దాȹ కష్లతలనీన్ నరికివేయుము. (కాని వాటినిమొదుద్ లను నరికి
నాశనం చేయ వదుద్ ).
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వాటి కొమమ్లనీన్ నరికివేయి. ఎందువలల్నంటే, ఈ తీగెలు
యెహోవాకు చెందినవికావు.†

11ఇశాɇ యేలు వంశీయులు,యూదా వంశీయులు
పȼతి విషయంలోనూ నాకు విశావ్సఘాతుకంగా ఉనాన్రు.”

ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్ంది.

12 “యెహోవావిషయంలో ఆ పȼజలు అబదధ్మాడారు.
వారిలాఅనాన్రు: ‘యెహోవామమమ్లిన్ ఏమీ చేయడు.

మాకు ఏ రకşన కీడూ రాదు.
మమమ్లిన్ ఏ శతుȷ Ũనయ్ం ఎదిరించగామేము చూడము.
మేము ఆకలికిమాడిపోము.’

13తపుప్డు పȼవకɌలు కేవలం వటిట్ మాటలు పలుకువారు,
దేవునివాకుక్ వారియందు లేదు.
వారికి కీడు మూడుతుంది.”

14సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఈవిషయాలు తెలియజేసాడు:
“నేను వారిని శిÒంచనని ఆ పȼజలు అనాన్రు.
కావునయిరీమ్యా, నేను నీకు చెపిప్నమాటలు అగిన్లా ఉంటాయి.

ఆ పȼజలు కొయయ్లాంటివారు.
అగిన్ ఆ కటెట్నంతా దహించివేసుత్ ంది.”
15ఓ ఇశాɇ యేలు వంశీయులారా,యెహోవాఇలాచెపిప్నాడు:
“మీమీదికి బహǼ దూరంలోఉనన్ ఒక దేశానిన్ తీసుకొని వసుత్ నాన్ను.
అది ఒక పాȼ చీన రాజయ్ం

అది ఒక శకిɌవంతşన రాజయ్ం.
మీకు అరథ్ంకాని భాషను వారుమాటాల్ డతారు.

వారు చెపేప్ది మీకు అరథ్ం కాదు.
16వారి అముమ్ల పొదులు తెరచిన సమాధులాల్ వునాన్యి.
† 5:10: యూదా…చెందినవికావుఇకక్డ పȼవకɌయూదానుదాకష్తీగతోపోలుచ్తునాన్డు.
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వారంతాయోధనాయోధులు.
17మీరు పండించిన పంటనంతా ఆ Ũనికులు తినివేసాత్ రు.

మీఆహారానన్ంతావారు తినివేసాత్ రు.
మీ కుమారులను, కుమారెɌలను వారు నాశనంచేసాత్ రు.

వారు మీ గొరెɂల మందలను, పశువులమందలను తింటారు.
మీదాȹ ®పంటను, అంజూరపు చెటల్ను వారు తింటారు.

కతుత్ లతో వారు మీ బలşన నగరాలను నాశనం చేసాత్ రు.
మీరునమిమ్తలదాచుకునన్ బలşననగరాలనువారునాశనం
చేసాత్ రు!”

18యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు:
“కాని ఆ భయంకరşన రోజులు వచిచ్నపుప్డు,

ఓయూదా, నేను నినున్ పూరిɌగా నాశనం కానివవ్ను.
19యూదా పȼజలు నినున్,

‘యిరీమ్యా, మా దేవుœన యెహోవా మాకెందుకీ ఆపద
తెచిచ్పెటాట్ డు?’ అని అడుగుతారు.

అపుప్డు నీవు,
‘ఓయూదా పȼజలారా,మీరుయెహోవాను విసమ్రించారు.

మీసవ్ంత దేశంలోనే పరదేశాలవారి విగȪహాలనుపూజించారు.
మీరలా పȼవరిɌంచారు గనుక

ఇపుప్డు మీరు పరాయి రాజులను మీకు చెందని రాజయ్ంలో
సేవించవలసి ఉంది!’ అని సమాధానం చెపుప్.”

20యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “యాకోబు వంశసుత్ లకు ఈ వరɌమానం
అందజేయుము.

యూదారాజాయ్నికి ఈ సమాచారం తెలియజేయుము.
21బుదిధ్హీనుţనమూరుఖ్ పు జనులారాఈ వరɌమానం వినండి:

మీకు కళǻల్ ఉండికూడా చూడరు!
మీకు చెవులు ఉండి కూడా వినరు!
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22నేనంటేమీరు నిజంగా భయపడటం లేదు.”
ఈవాకుక్యెహోవానుండి వచిచ్నది
“మీరు నాముందు భయంతో కంపించాలి.

సముదాȹ నికి తీరానిన్ ఏరప్రచిన వాడను నేనే.
తదావ్రా సముదȹజలాలు తమ పరిధిలో శాశవ్తంగా ఉండేలా
చేశాను.

అలలతాకిడికి సముదȹతీరం దెబబ్తినదు.
అలలు ఘోషిసూత్ తీరానిన్ చేర తాయి, కాని అవి దానిని
దాటిపోవు.

23కానియూదా పȼజలుమొండి ťఖరి వహించారు.
వారు నాకు వయ్తిరేకంగా తిరగటానికి అనేక మారాగ్ లు
అనేవ్షిసుత్ నాన్రు.

నాకు విముఖుţ,నానుండి వారు దూరంగాపోయారు.
24 మనం మన దేవుœన యెహోవా పటల్ భయభకుɌ లు కలిగి

ఉండాలని,
‘ఆయన మనకు శరతాక్ల, వసంతకాల వరాష్ లు సకాలంలో
ఇసుత్ నాన్డనీ,

ఆయనసకాలంలో, సవవ్ంగామనం పంటనూరిప్డి చేసుకొనేలా
చేసుత్ నాన్డనీ’

యూదా పȼజలు ఎనన్డూ అనుకోలేదు.
25యూదా పȼజలారా, మీరు చెడు చేశారు. అందువలల్ వరాష్ లు లేవు;

నూరిప్ళǻల్ లేవు.
నీవు యెహోవా ఇచేచ్ అనేక మంచి విషయాలను మీరు
అనుభవించకుండామీపాపాలు అడుడ్ పడుతునాన్యి.

26నా పȼజల మధయ్ దుషట్ వయ్కుɌ లునాన్రు.
ఆ దుషుట్ లు పకష్ులను పటట్టానికి వలలు పనేన్ కిరాతకులాల్ ‡
ఉనాన్రు.

వారు తమబోనులు సిదధ్ంచేసి పొంచి వుంటారు.
‡ 5:26: నాపȼజల… కిరాతకులాల్ ఇకక్డహెబీȾ భాషబహǼ కషట్ంగావుండి,భావంసప్షట్ంగా
అరథ్ం కాదు.
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కానివాళǻల్ పకష్ులకు బదులు మనుషుయ్లను పటుట్ కుంటారు.
27పంజరం నిండా పకష్ులునన్టుల్ గా,

ఈ దుషుట్ ల ఇండల్ నిండా అబదాద్ లే!
వారి అబదాధ్ లు వారిని ధనికులుగా, శకిɌవంతులుగా చేశాయి.

28 వారు చేసిన దుషాక్రాయ్ల దావ్రా వారు బాగా ఎదిగి,
కొవెవ్కిక్నారు.

వారు చేసే అకృతాయ్లకు అంతం లేదు.
వారు అనాధ శిశువులు తరఫునవాదించరు.
వారు అనాధలను అదుకోరు.
వారు పేదవారికి నాయ్యం జరిగేలా చూడరు.

29 వారు ఈ కృతాయ్లనీన్ చేసుత్ నన్ందుకు యూదా పȼజలను నేను
శిÒంచవదాద్ ?”

ఈవాకుక్యెహోవానుండి వచిచ్నది.
“ఈ రకşన దేశానిన్ నేను శిÒంచాలని నీకు తెలుసు.

వారికి తగిన శికష్ నేను విధించాలి.”

30యెహోవాఇలాఅనాన్డు,
“యూదారాజయ్ంలోఆశచ్రయ్ కలిగించే ఒక భయానక సంఘటన
జరిగింది. అదేమంటే,

31పȼవకɌలు అబదధ్ం చెపప్టం;
యాజకులు దేనిన్ చేయుటŇ ఎంచుకోబడాడ్ రో దానిని చేయరు§

నా పȼజలు దానినే ఆదరించారు.
కానీ, ఓ పȼజలారా చివరలోమీరు శికష్కు

గురిŠననాడు మీరేమి చేసాత్ రు?”

6
శతుȷ వులుయెరూషలేమును ముటట్డించుట

§ 5:31: యాజకులు… చేయరు ఇకక్డ హెబీȾ భాష జటిలşనది సులభగాȪ హయ్ం కాదు.
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1బెనాయ్మీనీయులారా,మీరు సురÒత పాȼ ంతానికి పారిపోండి!
యెరూషలేము నగరం నుండి పారిపోండి!

తెకోవ నగరంలోయుదధ్ సంకేతంగా బూరవూదండి.
బేత్‍ హకెక్రెము నగరంలోహెచచ్రిక ధవ్జానిన్ ఎగురవేయండి!

ఉతత్ర దిశ* నుండి ఆపద తొంగిచూసూత్ వునన్ది కనుక మీరీ పనులు
చేయండి.

మహాభయంకరşన విపతుత్ మీకు రాబోతూ ఉంది!
2సీయోను కుమారీ, నీవెంతో అందşనదానివి, సుకుమారివి.†
3కాపరులు తమ గొరెɂల మందలను తోలుకొని

యెరూషలేముకు వసాత్ రు.
వారు నగరం చుటూట్ తమ గుడారాలు నిరిమ్ంచుకుంటారు.

పȼతి గొరెɂల కాపరీ తన మంద విషయş తగిన జాగȪతత్
తీసుకుంటాడు.

4 వారిలా అంటారు: “యెరూషలేము నగరానిన్ ముటట్డించటానికి
తగిన సనాన్హాలు చేయండి.

లేవండి! మధాయ్హన్ం నగరంś దండెతుత్ దాం!
ఇపప్టికే ఆలసయ్şంది.

సాయంకాలపు నీడలు సాగుతునాన్యి.
5కావున లేవండి! మనం నగరానిన్ రాతిȷపూటముటట్డిదాద్ ం.

యెరూషలేముయొకక్ రకష్ణ దురాగ్ లను కూలిచ్వేదాద్ ం!”

6సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు:
“యెరూషలేము చుటూట్ ఉనన్ వృ®లను పడగొటట్ండి.
ఆ కరɂలతో, మటిట్తో నగర గోడకు దిబబ్లు నిరిమ్ంచి గోడ
ఎకక్టానికి వీలు కలిప్ంచండి.

ఈ నగరం శిÒంచబడాలి.
* 6:1: ఉతత్ర దిశ ఇది బబులోను Ũనయ్ం ఉతత్ర దిశనుండి యూదా రాజయ్ంś దండెతిత్
రావటానికి సంబంధించినది. † 6:2: సుకుమారివి ఇచచ్టహెబీȾ భాష జటిలంగావుంది.
సులభగాȪ హయ్ం కాదు.
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ఈ నగరంలో అకȨమం తపప్ మరేమీ లేదు.
7బావి తన నీటినితాజాగాఉంచుతుంది.

అలాగే, యోరూషలేము తన దురామ్రాగ్ నిన్ నితయ్ నూతనంగా
ఉంచుతుంది.

ఈ నగరంలో దౌరజ్నయ్ం, విధవ్ంసం గూరిచ్ ఎపుప్డూ వింటునాన్ను.
యెరూషలేములో అసవ్సథ్త, గాయాలు నితయ్ం నేను చూసూత్ నే
ఉనాన్ను.

8యెరూషలేమూ,ఈహెచచ్రికను ఆలకించు.
మీరు వినకపోతే,మీనుండి నేను వెనుదిరిగి పోతాను.

మీదేశానిన్ ఒక పనికిరాని ఎడారిగామారిచ్వేసాత్ ను.
అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించలేరు!”

9సరవ్శకిɌమంతుడగుయెహోవా ఇలా చెపిప్నాడు:
“ఈరాజయ్ంలోమిగిలిన

వారినందరినీ పోȼ గు చేయుము‡
నీవుదాȹ కష్తోటలో చివరికు ఏరుకొనే

దాȹ ® కాయలాల్ కూడదీయుము.
దాȹ కష్కాయలను ఏరు వాని రీతిగా

నీవు పȼతి తీగను వెదకుము.”
10నేనెవరితోమాటాల్ డగలను?

ఎవరినిహెచచ్రించగలను?
నామాట ఎవరు వింటారు?

ఇశాɇ యేలు పȼజలు నాహెచచ్రికలు వినపడకుండా
తమ చెవులు మూసుకునాన్రు.

యెహోవాఉపదేశములు వారికిషట్ము లేదు.
కావుననాహెచచ్రికలు వారు వినలేరు.

‡ 6:9: పోȼ గు చేయుము šతులు పంట కోత సమయంలోను, నూరిప్డి సమయంలోను,
కొంత పంటను. ధానాయ్నిన్ పొలంలో వదలుట ఆనవాయితి. తదావ్రా పేద పȼజలు,
బాటసారులు తమ ఆహారానికి సిదధ్ంగా కొంత ధానాయ్నిన్ పొందగలుగుతారు. ఈ వదలిన
ధానాయ్నిన్ తీసికొనే దానికి పరిగ ఏరుకోవటం, లేక ధానయ్పు గింజలు ఏరుకోవటం అని
అంటారు.
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యెహోవాయొకక్ బోధనలను పȼజలు సహించరు.
యెహోవామాటలను వినుటకు వారు ఇషట్పడరు.

11కానియెహోవాకోపం నాలో (యిరీమ్యా) నిండి ఉండి!
దానిని నేను లోపల ఇముడుచ్కో లేక పోతునాన్ను!

అపుప్డుయెహోవాఇలాఅనాన్డు: “నాకోపానిన్ వీధులలో ఆడుకొనే
పిలల్ల మీదను,

గుమిగూడియునన్యువకుల మీదను కుమమ్రించు.
భారాయ్భరɌలిరువురూ బందీలుగా పటుట్ బడుదురు. వృదుధ్ లు,

శతవృదుధ్ లు బందీలవుతారు.
12వారి ఇండుల్ ఇతరులకు ఇవవ్బడతాయి.

వారిపొలాలు,వారిభారయ్లు ఇతరులకివవ్బడతారు.
నాచెయెయ్తిత్ యూదారాజయ్ పȼజలను శిÒసాత్ ను.”
ఈవాకుక్యెహోవానుండివచిచ్నది.

13 “ఇశాɇ యేలు పȼజలంతా ఇంకా, ఇంకా ధనం కావాలని కోరుతారు.
కింది వరాగ్ లనుండి ś తరగతి వయ్కుɌ ల వరకు అందరూ ధనాపేకష్
కలిగి ఉంటారు!

పȼవకɌలు,యాజకులు అంతా కపటజీవనం సాగిసాత్ రు.
14పȼవకɌలు,యాజకులు నా పȼజల గాయాలనుమానప్జూసాత్ రు.

అవేవో సవ్లఫ్ గాయాలుగా. భావిసాత్ రు.
‘ఏమీ పరవాలేదు, ఏమీ పరవాలేదు’ అని అంటారు.

కాని, నిజానికి పȼమాదం చాలాఉంది.
15పȼవకɌలు,యాజకులు వారు చేయు చెడుకారాయ్లకు సిగుగ్ పడాలి!

కానివారికి సిగగ్నేది లేదు.
వారిపాపానికి తగిన కలవరపాటు వారెరుగరు.

అందువలల్ ఇతరులందరితోపాటువారుకూడాశిÒంచబడతారు.
నేను వారిని శిÒంచేటపుప్డు వారు నేల కరచేలా కిందికి
తోయబడతారు.”

ఇదియెహోవావాకుక్.
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16యెహోవాఈవిషయాలు చెపిప్నాడు:
“నాలుగుమారాగ్ ల కూడలి సథ్లంలో నిలబడిచూడుము.

పాతబాట ఏదో అడిగి తోలిసికో.
ఏది మంచిమారగ్మో అడిగి తెలుసుకో. అపుప్డు ఆ మారగ్ంś
పయనించుము.

అపుప్డు మీరు మీకొరకు విశాɇ ంతిని కనుగొంటారు.
కాని మీరేమనాన్రో తెలుసా? ‘మేము మంచి మారగ్ంś పయనించ’

మనాన్రు.
17నేను మీś కాపలాకాయుటకు, కాపలాదారులను ఎనున్కొనాన్ను.

నేను వారితో చెపాప్ను. ‘యుదధ్ బూర ధవ్ని వినండి’ అని.
కానివారనాన్రు: ‘మేము వినము.’

18కావున, సరవ్దేశవాసులారా వినండి!
ఆయా దేశాల పȼజలారా, ధాయ్నముంచండి§ నేను యూదా
పȼజలకు చేయబోయేవిషయాలను వినండి!

19భూలోకవాసులారా, ఇది వినండి:
యూదా పȼజలకు నేనుఘోర విపతుత్ తెసుత్ నాన్ను.
ఎందుకంటే? ఆ పȼజలు పనిన్న చెడు పనులనిన్టి కారణంగానే.

వారు నా వరɌమానాలను లెకక్చేయనందుకు ఫలితంగా ఇది
జరుగుతుంది.

నానాయ్యమారాగ్ నిన్ అనుసరించటానికివారు నిరాకరించారు.”

20యెహోవాఇలాఅనాన్డు:
“మీరు షేబ* దేశంనుండి నాకొరకు ధూపానిŇ సాంబాȾ ణి ఎందుకు

తెసుత్ నాన్రు?
దూరదేశాలనుండి సువాసనగల చెరుకును నాకు Śవేదయ్ంగా
ఎందుకు తెసుత్ నాన్రు?

§ 6:18: సరవ్దేశవాసులారా … ధాయ్నముంచండి ఇచచ్ట హెబీȾ భాష జటిలş సులభ

గాȪ హయ్ముగా లేదు. * 6:20: షేబ షేబ దేశం ఇశాɇ యేలుకు దÒణంగా వునన్ది.
అనగా ఇపప్టి సౌదీ అరేబియాలోఅది భాగşవుంది. యిరీమ్యాకాలంలో సుగంధ దȹవాయ్ల
వాయ్పారంలో షేబ దేశం పȼఖాయ్తి వహించింది.
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మీదహనబలులు ననున్ సంతోషపరచ్వు!
మీబలులు ననున్ సంతృపిత్ పరచ్జాలవు”

21అందువలల్ యెహోవా ఇలా చెపిప్నాడు:
“యూదా పȼజలకు నేను సమసయ్లు సృషిట్సాత్ ను.

పȼజల ఎదుట అడడ్బండలు నేను వేసాత్ ను. రాళల్వలె అవి
వుంటాయి.

తండుȴ లు, కొడుకులు వాటిś తూలిపోతారు.
సేన్హితులు,పొరుగువారు చనిపోతారు.”

22యెహోవాఇలాఅనాన్డు:
“ఉతత్ర పాȼ ంతం నుండి ఒక Ũనయ్ం వచిచ్ పడుతూవుంది.

భూమి śగల ఒక పెదద్ దేశం దూరంనుండి వసూత్ వునన్ది.
23Ũనికులు విలల్ంబలు,ఈటెలు పటుట్ కొనివసాత్ రు.

వారు బహǼ కూȨ రులు. వారికి దయా,దాÒణయ్ం ఉండవు.
వారు మికిక్లి శకిɌమంతులు!

వారు గురాɂ లనెకిక్ సావ్రీ చేసూత్ వచేచ్టపుప్డు ఘోషించే మహా
సముదȹంలా శబద్ం వసుత్ ంది.

ఆ Ũనయ్ం సరవ్ సనన్దధ్şయుదాధ్ నికి వసుత్ ంది.
ఓ సీయోను కుమారీ, ఆ Ũనయ్ం నినెన్దిరించటానికి వసూత్
ఉంది.”

24ఆ Ũనాయ్నిన్ గూరిచ్న వరɌమానం మనం వినాన్ము.
భయకంపితులş నిసస్హాయులంగా ఉనాన్ము.

కషాట్ ల ఉచుచ్లో పడినటుల్ ఉనాన్ము.
సీɟ పȼసవవేదన అనుభవించినటుల్ మేము బాధలోఉనాన్ము.

25మీరు పొలాలోల్ కి వెళల్వదుద్ !
మీరు బాట వెంబడి వెళల్వదుద్ .

ఎందువలల్నంటే శతుȷ వువదద్ కతుత్ లునాన్యి.
śగా ఎటు చూచినా పȼమాదమేవుంది.
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26ఓనా పȼజలారా,మీరు గోనెపటట్లు ధరించండి.
బూడిదలోపొరల్ండి†

చనిపోయినవారి కొరకు బాగా దుఃఖించండి!
మీకునన్ ఒకక్గానొకక్ కుమారుడు మరణించినటుల్
విచారించండి.

ఇవనీన్ మీరు చేయండి;
కారణమేమంటే శతుȷ వు శరవేగంతోమనśకి వసాత్ డు!

27 “యిరీమ్యా, నేను (యెహోవా)
నినొన్క లోహపరీకష్కునిగా నియమించినాను.

నీవునా పȼజల నడవడిని పరీÒంచు,
వారిని గమనిసూత్ ఉండుము.

28నా పȼజలే నాకు వయ్తిరేకులయాయ్రు;
వారు చాలామొండివారు.
వారు ఇతరుల గురించి చెడు విషయాలు చెపాత్ రు.

వారు తుపుప్తో కపప్బడియునన్ కంచు,
ఇనుము లాంటివారు. వారంతా దుషుట్ లు.

29నీవొక వెండిని శుదిధ్చేసే పనివానిలాఉనాన్వు.
కొలిమి తితిత్లోబాగాగాలివూదబడింది. అగిన్ పȼజవ్రిలిల్ంది.

కానిమంటలోనుండి కేవలం సీసంమాతȷమే వచిచ్ంది!‡
శుదద్ వెండిని చేయాలను కోవటం వృధా పȼయాస.

వృధా కాలయాపన.
అదే విధంగానా పȼజలలో దురన్డత పోలేదు.
† 6:26: బూడిదలో పొరల్ండి పȼజలు యిలా చేసేత్ వారు మహా దుఃఖంలో వునన్టుల్ గాని,
లేక చనిపోయిన వారి కొరకు విచారించుచునన్టుల్ గాని సూచన. ‡ 6:29: అగిన్ …
వచిచ్ంది వెండివంటి లోహాలను శుదిధ్ చేయటానికి వారు వాటిని కడుగుతారు. అందులోని
సీసపు మిశɇమం ముందుగా కరుగుతుంది. దానిని కంసాలి కిందపోసాత్ డు. మూసలో శుదధ్
లోహం మిగిలివుంటుంది. ఇకక్డ పȼజలంతా చెడడ్వారేననియిరీమ్యా చెపుతునాన్డు. వారు
కేవలం సీసంలాంటివారు. అకక్డ వెండి లేనేలేదు.
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30 ‘తిరసక్రించబడిన వెండి’ వంటివారని నా పȼజలు
పిలవబడతారు.

యెహోవావారిని ఆమోదించలేదు
గనుక వారికాపేరు పెటట్బడింది.”

7
యిరీమ్యాదేవాలయపȼసంగం

1 యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి ఇలా వరɌమానం వచిచ్ంది:
2 “యిరీమ్యా, నీవు దేవాలయ దావ్రం వదద్ నిలబడి, ఈ వరɌమానం
పȼజలకు బోధించుము:

“ ‘ఓయూదాపȼజలారాయెహోవావాకుక్ ఆలకించండి! యెహోవా
ఆరాధించటానికి ఈ ఆలయ దావ్రం దావ్రా వచేచ్ పȼజాలారా ఈ
వరɌమానం వినండి! 3సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇశాɇ యేలీయుల
దేవుడు ఇలా చెపుతునాన్డు, మీ జీవన విధానం మారుచ్కోండి.
సతాక్రయ్ములు చేయండి! మీరలా చేసేత్, ఈ సథ్లంలో మిమమ్లిన్
నివసించేలాగు చేసాత్ ను* 4 కొందరు వయ్కుɌ లు చెపేప్ అబదాధ్ లను
మీరు నమమ్కండి “ఇదే యెహోవా ఆలయం;† ఇదే దేవాలయం ఇదే
దేవాలయం!” అని వలిల్సాత్ రు. 5మీరు మీ జీవితాలను మారుచ్కొని
మంచి పనులు చేసేత్, మిమమ్లిన్ ఈ పȼదేశంలో నివసించేలా చేసాత్ ను.
మీరు ఒకరికొకరు సతయ్వరɌనుţ మెలగాలి. 6కొతత్వారి పటల్ నాయ్యం
పాటించండి. అనాధ శిశువులకు, విధవ సీɟల సంņమానికి మంచి
పనులు చేయండి. అమాయకులను చంపవదుద్ ! ఇతర దేవుళల్ను
అనుసరించ వదుద్ ! ఎందువలల్నంటే ఆ దేవతలు మీ జీవితాలను
నాశనం చేసాత్ యి. 7మీరు నా మాట మనిన్సేత్, నేను మిమమ్లిన్ ఈ

* 7:3: ఈ సథ్లంలో … చేసాత్ ను అంటే, “నేను మీతో ఉంటాను” అని కూడా అరథ్ం.
† 7:4: యెహోవాఆలయం దేవునిఆలయంయెరూషలేములోవునన్ంతమాతాȷ న దేవుడు
ఎలల్పుప్డూ యెరూషలేమును రÒసాత్ డని చాలమంది పȼజలు అనుకుంటారు. పȼజలెంత
దుషుట్ ţనా దేవుడుయెరూషలేమును రÒసాత్ డని వారనుకుంటారు.
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రాజయ్ంలో నివసించేలా చేసాత్ ను. ఈరాజాయ్నిన్ నేను మీపూరీవ్కులకు
శాశవ్తంగా ఇచాచ్ను.

8 “ ‘కాని మీరు అబదాధ్ లనే నముమ్తునాన్రు. అబదాధ్ లు
ఆపȼయోజనకరşనవి. 9 మీరు దొంగతనాలు, హతయ్లు చేసాత్ రా?
వయ్భిచార పాపానికి ఒడిగడతారా? మీరు ఇతరులś అకారణంగా
నేరారోపణ చేసాత్ రా? బూటకపు బయలు దేవుణిణ్ ఆరాధిసాత్ రా?
మీకు తెలియని ఇతర దేవుళల్ను అనుసరిసాత్ రా? 10మీరీ పాపాలు
చేసి, నా పేరుతో పిలవబడే ఈ ఆలయంలో నా ముందు మీరు
నిలవగలమని అనుకొంటునాన్రా? ఈ చోటులో నాముందు నిలబడి
“మేము సురÒతం” అని ఎలా అనుకోగలరు? మీరీ చెడుకారాయ్లు
చేయటానికిమీకు రకష్ణ వుందని అనుకొంటునాన్రా? 11ఈఆలయం
నా పేరుతో పిలవబడుతూ ఉంది! అయితే మీకు ఈ సథ్లం ఒక
దొంగల గుడారముకంటె భినన్ంగా కనిప్ంచటం లేదా? నేను మిమమ్లిన్
కనిపెడుతూనే ఉనాన్ను!’ ”ఈవాకుక్యెహోవానుండి వచిచ్నది!

12 “ ‘యూదా పȼజలారా, ఇపుప్డు మీరు షిలోహǼ నగరానికి
వెళల్ండి. అకక్డ నేను మొదటిసారిగా ఎకక్œతే నా నామం కోసం
ఒక ఇంటిని నిరిమ్ంచానో ఆ చోటుకు వెళల్ండి. ఇశాɇ యేలీయులు
కూడ దుషట్కారాయ్లు చేశారు. వారు చేసిన పాపకారాయ్లకు
పȼతిగా ఆ సథ్లానికి నేను ఏమి చేసియునాన్నో వెళిల్ చూడండి‡
13 ఇశాɇ యేలీయులారా, మీరీ చెడుకారాయ్లు చేసూత్ ఉనాన్రు. ఈ
వాకుక్ యెహోవా నుండి వచిచ్నది! నేను మీతో అనేక పరాయ్యాలు
మాటాల్ డి యునాన్ను. కాని మీరు వినటానికి నిరాకరించారు. నేను
మిమమ్లిన్ పిలిచాను. అయినా మీరు పలకలేదు. 14 అందుచే
యెరూషలేములో నాపేరు మీద పిలవబడే ఈ ఆలయానిన్ నాశనం
చేసాత్ ను. షిలోహǼను నాశనం చేసినటుల్ ఆ ఆలయానిన్ నాశనం
చేసాత్ ను! ఆ ఆలయంలో మీరు విశావ్సముంచారు. నేనా సథ్లానిన్

‡ 7:12: వారు…చూడండిఏలీ,సమూయేలుకాలంలోబహǼశాఆసథ్లానిన్ ఫిలిషీɎయులు
నాశనం చేసివుండవచుచ్. సమూయేలుమొదటి గȪంథం చూడండి.
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మీకు, మీపూరీవ్కులకు ఇచిచ్యునాన్ను. 15మీ సోదరులనందరినీ
నేను ఎఫాȽ యిమునుండి వెడల గొటిట్నటుల్ , నానుండి మిమమ్లిన్
దూరంగా వెడలగొడతాను.’

16 “యిరీమ్యా, నీవు మాతȷం యూదా పȼజల కొరకు పాȼ రథ్న
చేయవదుద్ . వారి కొరకు నీవు అడుగవదుద్ ; వారి కొరకు నీవు చేసే
పాȼ రథ్న నేను ఆలకించను. 17యూదా పటట్ణాలలో ఆ పȼజలు ఏమి
చేసుత్ నాన్రో నీవు గమనిసుత్ నాన్వని నాకు తెలుసు. యెరూషలేము
నగర వీధులోల్ వారేమి చేసుత్ నాన్రో నీవు చూడవచుచ్. 18 యూదా
పȼజలు ఏమి చేసుత్ నాన్రనగా: పిలల్లు కటెట్లను పోగుచేయటం;
తండుȴ లు వాటితో నిపుప్ రాజేయటం; సీɟలు పిండి కలిపి, ఆకాశ
రాణికి§ నివేదించటానికి రొటెట్లు చేయటం, యూదా పȼజలు ఇతర
దేవతా రాధనలో పానీయారప్ణలను కుమమ్రిసుత్ నాన్రు. నాకు కోపం
తెపిప్ంచటానికే ఇవనీన్ చేసుత్ నాన్రు. 19 కాని వాసత్వానికి యూదా
పȼజలు బాధపరేచ్ది ననున్గాదు వారిని వారే బాధపరుచ్కుంటునాన్రు.
వారినివారే అవమాన పరుచ్కుంటునాన్రు” ఇదియెహోవావాకుక్,

20కావున యెహోవా ఇంకా ఇలా అంటునాన్డు: “నా కోపానిన్ ఈ
పȼదేశంś చూపిసాత్ ను. నేను మనుషుయ్లను, జంతువులను శిÒసాత్ ను.
పొలాలోల్ చెటల్ను, భూమి మీద పంటను నాశనం చేసాత్ ను. నా కోపం
పȼళయాగిన్లావుంటుంది. దానిని ఆరప్గల శకిɌ ఎవవ్రికీ లేదు.”
యెహోవాకోరేది బలులు కాదు, విధేయత

21 సరవ్ శకిɌమంతుœన ఇశాɇ యేలు దేవుడు ఇలా అంటునాన్డు:
“మీరు వెళిల్ మీరు కోరిననిన్ దహన బలులు, సాధారణ బలులు
అరిప్ంచండి. తదావ్రా వచిచ్న మాంసానిన్ మీరే తినండి. 22 మీ
పూరీవ్కులను నేను ఈజిపుట్ నుండి తీసుకొని వచాచ్ను. నేను వారితో

§ 7:18: ఆకాశ రాణి బహǼశా బూటకపు దేవŖన అషాడ్ రోతు కావచుచ్. ఆమె కామశాసɟ,
యుదధ్ శాసాɟ దులఆధిదేవతఅనిచెపప్బడింది. మెసపొటేమియ (అరాములేకపȼసుత్ త ఇరాక్‍
దేశ పాȼ ంతం) పȼజలు ఆనాడు ఈ దేవతను ఆరాధించారు. ఆకాశంలో నకష్తȷంలా కనపడే
వీనస్‍ (శుకȨ) గȪహం అని వారు తలచేవారు. (ఆకాశ రాణి అనిపాఠాంతరం)
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మాటాల్ డాను. కాని దహన బలుల గురించి, సాధరణ బలుల గురించి
నేను వారికి ఏ రకşన ఆజఞ్లూ ఇవవ్లేదు. 23 వారికి ఈ ఆజఞ్
మాతȷమే ఇచిచ్యునాన్ను, ‘నాకు విధేయుţ వుండండి. అపుప్డు
నేను మీ దేవుడŚ యుంటాను. మీరు నా పȼజţయుంటాను. నేను
చెపిప్నదంతా చేయండి. మీకు శుభం కలుగుతుంది.’

24 “కాని మీ పూరీవ్కులు నా మాట వినలేదు. ననున్
లెకక్చేయలేదు. మొండిగా, వారు చేయదలచుకునన్దంతా చేశారు.
వారుసనామ్రుగ్ లుకాలేదు. వారుమరింతదుషుట్ లయాయ్రు. ముందుకు
సాగక వెనుకకు తిరిగారు. 25మీ పూరీవ్కులు ఈజిపుట్ ను వదలిన
నాటినుండిఈనాటివరకునాసేవకులనుమీవదద్కు పంపియునాన్ను.
వారే పȼవకɌలు. వారిని మీ వదద్కు అనేకసారుల్ పంపాను. 26కాని మీ
పూరివ్కులు వారి మాట వినలేదు. వారు ననున్ లెకక్చేయలేదు.
వారు మికిక్లి మొండివారు. వారి తండుȴ ల కంటె వారు ఎకుక్వ
చెడుకారాయ్లు చేశారు.

27 “యిరీమ్యా, నీవు ఇవనీన్ యూదా పȼజలకు చెపుతావు.
అయినా వారు నీమాట వినరు! నీవు వారిని పిలుసాత్ వు. కాని వారు
పలుకరు. 28అందువలల్ వారికినీవీమాటలుచెపాప్లి: తనయెహోవా
దేవునికి విధేయతగా లేని దేశం ఇదే. దేవుని ఉపదేశములను ఈ
పȼజలు వినలేదు. సతయ్ పȼవచనాలు ఈ పȼజలు ఎరుగరు.
కసాయిలోయ

29 “యిరీమ్యా, నీ జుటుట్ కతిత్రించి పారవేయి* కొండమీదికి వెళిల్
దుఃఖించుము. ఎందుకంటావా? యెహోవా ఈ తరం పȼజలను
తిరసక్రించినాడు. ఈపȼజలకుయెహోవావిముఖుœనాడు. కోపంతో
ఆయన వారిని శిÒసాత్ డు. 30 డవ్ండి, ఎందుకంటే యూదా పȼజలు
చెడుకారాయ్లు చేయటం నేను చూసియునాన్ను.” ఇది యెహోవా
వాకుక్. “వారు విగȪహాలను పȼతిషిట్ంచారు. నేనా విగȪహాలను

* 7:29: కతిత్రించి పారవేయిఈ పని విచారానిన్ తెలియ పరుసుత్ ంది. ఆయన రాజయ్ంతో
మాటాల్ డుతూ, తన భయంకర సిథ్తిని గూరిచ్ ఏడవ్మని చెపుɎ నాన్డు.
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అసహియ్ంచుకుంటునాన్ను! నా పేరుతో పిలువబడే ఆలయంలో
వారు విగȪహాలను పెటిట్నారు. నా నివాసానిన్ వారు అపవితȷపరాచ్రు.
31 దా పȼజలు బెన్‍ హినోన్ము లోయలో తోఫెతు అనబడే ఉనన్త
సథ్లాలు† నిరిమ్ంచారు. వారకక్డ తమ కుమారులను, కమారెɌలను
చంపి వారిని బలులుగా సమరిప్ంచారు. ఇటువంటిది నేనెనన్డూ
ఆజాఞ్ పించలేదు. ముందెనన్డూ ఈ రకşన ఆలోచనే నా మనసుస్కు
రాలేదు! 32 కావున నినున్ హెచచ్రిసుత్ నాన్ను. పȼజలు ఈ సథ్లానిన్
తోఫెతు అనిగాని, బెన్‍ హినోన్ములోయ అనిగాని పిలవకుండా
వుండే రోజులు వసుత్ నాన్యి” ఇది యెహోవా వాకుక్. śగా వారు
దీనిని కసాయి లోయ‡ అని పిలుసాత్ రు. “వారు ఈ పేరు పెడతారు
కారణమేమంటే తోఫెతులో ఏమాతȷం ఇంకెవవ్రినీ పాతిపెటేట్ందుకు
ఖాళీ లేకుండా చనిపోయిన వారిని పాతిపెడతారు. 33 తరువాత
శవాలను వటిట్ నేలś పడవేసాత్ రు. అవి పకష్ులకు ఆహారమవుతాయి.
ఆ శవాలను అడవి జంతువులు పీకొక్నితింటారు. శవాలను
తినే పకష్ులను, జంతువులను తోలి వేయటానికి అకక్డ బతికి
వునన్ మనుషుయ్డొకక్డూ మిగలడు. 34 యూదా పటట్ణాలలోను,
యెరూషలేము నగర వీధులలోను ఆనందోతాస్హాలు లేకుండా
చేసాత్ ను. యూదాలోను, యెరూషలేములోను పెండిల్ సందడులు,
వేడుకలు ఇక వుండవు. ఈ రాజయ్ం పనికిరాని ఎడారిలా
మారిపోతుంది.”

8
1 ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది: “ఆ సమయంలో

యూదారాజులయొకక్,ముఖయ్పాలకులయొకక్ ఎముకలను పȼజలు
సమాధులనుండి తీసాత్ రు. వారుయాజకులయొకక్, పȼవకɌలయొకక్
† 7:31: ఉనన్త సథ్లాలు పȼతేయ్క సథ్లాలను ఎంపిక చేసి చాలామంది వయ్రథ్ దేవతాలను
ఆరాధించటానికి ఉనన్త సథ్లాలనబడే బలిపీఠాలను నిరిమ్సాత్ రు. సాధారణంగా వీటిని
కొండలś నిరిమ్సాత్ రు. కాని కొనిన్టిని లోయలలో నిరిమ్ంచటంకూడా వుంది. ‡ 7:32:
కసాయిలోయకసాయిశాలలోజంతువులను చంపిమాంసానికి పనికి వచేచ్లానరుకుతారు.
ఇకక్డ మనుషుయ్లనే జంతువుల రీతి నరుకుతారనిభావం.
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ఎముకలను సమాధులనుండి తీసాత్ రు. యెరూషలేము పȼజలు
ఎముకలను కూడవారి సమాధుల నుండి తీసాత్ రు. 2ఆమనుషుయ్లు
ఆ ఎముకలను ఆరుబయట సూరుయ్నికి, చందుȹ నికి, నకష్తాȷ లను
కనపడేలా పడవేసాత్ రు. యోరూషలేము పȼజలు సూరయ్ చందుȹ లను,
నకష్తాȷ లను ఆరాధించటానికి యిషట్పడతారు. ఆ ఎముకలను తిరిగి
ఎవవ్రూ పోȼ గుచేసి పాతిపెటట్రు. కావున ఆ యెముకలనీన్ పశువుల
పేడవలె బయటపారవేయబడును.

3 “యూదాపȼజలు వారి ఇండల్ను,రాజాయ్నిన్ వదిలిపోయేలానేను
ఒతిత్డి చేసాత్ ను. ఆ పȼజలు వారి దేశానున్ండి పరరాజాయ్నికి తీసికొని
పోబడతారు. యుదధ్ంలోచావగామిగిలినయూదా పȼజలు (ఈ దుషట్
పȼజలు) తాము కూడ చనిపోతేబాగుండేదని భావిసాత్ రు,” ఈవాకుక్
యెహోవానుండి వచిచ్నది.
పాపము శికష్

4 “యిరీమ్యా, ఈ విషయం యూదా పȼజలకు తెలియజేయుము:
‘యెహోవాఈవిషయాలు చెపిప్నాడు:

“ ‘ఒక వయ్కిɌ కింద పడితే
తిరిగి లేసాత్ డనిమీకు తెలుసు.

ఒక వయ్కిɌ తపుప్దారిలో వెళిల్తే
అతడు మరల తిరిగి వెనుకకు వసాత్ డు.

5యూదా పȼజలు చెడు జీవితం గడిపారు.
కాని యెరూషలేము పȼజలు ఎపుప్డూ ఎందుకు పెడమారాగ్ న

వెళǻల్ చునాన్రు.
వారి అబదాధ్ లను వారే నముమ్తారు.

వారు వెనుదిరిగి రావటానికి నిరాకరిసాత్ రు.
6వారు చెపేప్ది నేను బహǼ శɇదధ్గా ఆలకించాను.

కానివారు ఏది సšనదో తెలియజెపప్రు.
పȼజలు వారి పాపాలకు విచారించుట లేదు.
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పȼజలు వారు చేసిన నేరాల గురించి ఆలోచించుట లేదు.
పȼజలు ఆలోచనారహితంగా పనులు చేసాత్ రు.
7ఆకాశంలో ఎగిరే పకష్ులకు Ũతం

తమ పనులకు ఒక నిరీణ్త కాలం తెలుసు.
కొంగలు, గువవ్లు,వాన కోవిలలు, ఓదెకరువులు (ఒక జాతి కొంగ)

వీటనిన్టికీ ఇతర పాȼ ంతాలకు వలసపోయే కాలము కȨమము
తపప్క తెలుసు.

కాని నా పȼజలకు మాతȷం వారి యెహోవా వారిని ఏమి చేయమని
కోరుతునాన్డో తెలియదు.

8 “ ‘యెహోవా ధరమ్శాసɟం (ఉపదేశములు) మావదద్ ఉనన్ది!
అందువలల్ మేము తెలివిగలవారము! అని మీరు
చెపుప్కుంటూ వుంటారు.

కాని అది నిజం కాదు. ఎందువలల్నంటే లేఖకులు* (వాɆ త
గాండుȴ )వారి కలాలతో అబదధ్మాడారు.

9 ఈ “తెలివిగలవారు” యెహోవా ఉపదేశములను వినటానికి
నిరాకరించారు.

కావున నిజంగావారు జాఞ్ నవంతులు కారు.
ఆ “జాఞ్ నవంతు” లనబడేవారుమోసంలో పడాడ్ రు.

వారు విసమ్యంపొంది, సిగుగ్ పడాడ్ రు.
10కావునవారిభారయ్లను నేనితరులకిచిచ్ వేసాత్ ను.

వారిపొలాలను కొతత్ యజమానులకిచిచ్వేసాత్ ను.
ఇశాɇ యేలు పȼజలంతా అధిక ధనసంపాదనś ఆసకిɌగలవారు.

పాȼ ముఖుయ్ల ఖయ్ంలేని అతి సామానుయ్ల నుండి ముఖుయ్ల
వరకు పȼజలంతా అలాంటివారే.

* 8:8: లేఖకులు లేఖకులంటే చెపెప్ది వాɆ సేవారు, లేక చూచి వివిధ విషయాలు తిరిగ
వాɆ సేవారు. పాత నిబంధన గȪంథములో చేరచ్బడిన కొనిన్ గȪంథములు కూడా అలాంటి
వాɆ తలలోవునాన్యి. వాɆ యగా, వాɆ యగా ఆ గȪంథాలు ఏమి చెపుతునాన్యోవారికి తేలికగా
తెలిసివారు ఆరితేరిన వారయాయ్రు.
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పȼవకɌల నుండి యాజకుల వరకు పȼజలంతా అబదాధ్ లు
చెపేప్వారే.

11నా పȼజలు బాగాగాయపడాడ్ రు.
కానిఅదేదోబహǼచినన్గాయşనటుల్ పȼవకɌలు,యాజకులునా
పȼజలకు తగిలిన దెబబ్నుమానప్జూసాత్ రు.

‘అంతామంచిగావుంది; అంతామంచిగావుంది!’ అనివారంటారు.
కాని పరిసిథ్తి ఏమీబాగా లేదు!

12ఆ పȼజలు తాము చేసే దుషాక్రాయ్లకు చాలా సిగుగ్ పడాలి.
కానివారు సిగుగ్ పడనే లేదు.

వారి పాపాలకు వారు కలవరపాటు చెందాలనేది కూడా వాకిరి
తెలియదు.

అందరితోపాటు వారూ శిÒంచబడతారు.
నేను వారిని శిÒసాత్ ను;వారిని కిందికి పడవేసాత్ ను.’ ”

ఇదియెహోవావాకుక్.

13 “ ‘వారి ఫలాలను, పంటను నేను తీసుకుంటాను
అందుచేత అకక్డ పంటకోత ఉండదు. ఈ వరɌమానం
యెహోవానుండి వచిచ్నది

దాȹ కష్ తీగలś కాయలేమాతȷం ఉండవు. అంజూరపు చెటల్కు కూడ
కాయలుండవు.

వాటి ఆకులు Ũతం ఎండిపోయిచనిపోతాయి.
నేను వారి కిచిచ్నవనీన్ తిరిగి తీసుకుంటాను.’ ”†

14 “మనమికక్డ అనవసరంగా ఎందుకు కూరుచ్నాన్ము?
రండి, బలşన నగరాలకు పారిపోదాం.

మన దేవుœన యెహోవా మనలిన్ చంపబోతూవుంటే, మనం అకక్డే
చనిపోదాం.

మనంయెహోవాపటల్ తీరని పాపం చేశాం.
† 8:13: నేను… తీసుకుంటాను హీబూȾ లో ఈవాకయ్ంచాలా కిల్షట్ంగా వుంది.
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అందుచేత దేవుడు విషం కలిపిన నీటిని మనకు తాగటానికి
ఇచాచ్డు.

15మనం శాంతిని కోరుకునాన్ం;
కాని శాంతి కలుగలేదు.

సవ్సథ్త సమయం కొరకు ఎదురు చూశాం,
కాని విపతుత్ మాతȷమేముంచుకొచిచ్ంది.

16దాను వంశీయుల రాజయ్ంనుండి
శతుȷ గురాɂ ల వగరుప్లు వినిపిసూత్ ఉనాన్యి.
వాటి డెకక్ల తాకిడికి భూమి కంపిసూత్ ఉంది.

వారీ దేశానిన్,దానిలో నివసిసుత్ నన్ పȼతి దానీన్
నాశనం చేయాలని వచిచ్యునాన్రు.

వారీ నగరానిన్, నగరవాసులను
సరవ్నాశనం చేయటానికి వచాచ్రు.

17 “యూదా పȼజలారా,మీమీదికి విషసరాప్లను‡ పంపుతునాన్ను.
ఆ సరాప్లను అదుపుచేయటంసాధయ్పడదు.
ఆ విషనాగులు మిమమ్లిన్ కాటు వేసాత్ యి.”

ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.!

18దేవా,నాకు దుఃఖం వసూత్ ఉంది; భయమేసూత్ ఉంది.
19నా పȼజలమొరాలకించుము!

దేశంలో పȼతిచోటావారు సహాయానిన్ అడుగుచునాన్రు.
“సీయోనులోయెహోవాఇంకావునాన్డా?

సీయోను రాజు ఇంకా అకక్డ ఉనాన్డా?” అనివారంటునాన్రు.

కాని దేవుడిలా అంటునాన్డు: “యూదా పȼజలు వారి విగȪహాలను
ఆరాధించి నాకెందుకు కోపం కలిగ్ ంచారు?

‡ 8:17: విషసరాప్లను అనగాయూదా శతుȷ వులు కావచుచ్.
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వారు అనయ్దేశాల వారి పనికిమాలిన విగȪహాలను
ఆరాధించారు.”

20మళీల్ పȼజలు ఈ విధంగా అనాన్రు:
“పంటకోత కాలం అయిపోయింది.
వేసవి వెళిల్పోయింది. అయినామేము రÒంచబడలేదు.”

21నా జనులు బాధపడియుండుటచేత§ బాధపడుతునాన్ను. నేను
మాటలాడలేనంత విచారముగా ఉనాన్ను.

22వాసత్వానికి గిలియాదులో తగిన ఔషధం ఉంది!
వాసత్వానికి గిలియాదులో ťదుయ్డు కూడా ఉనాన్డు!

అయితేనా పȼజల గాయాలు ఎందుకు నయం చేయబడలేదు?

9
1నాతన నీటితో నిండియునన్టల్యితే,

నా నేతాȷ లు కనీన్టిఊటţతేహతుţన
నా పȼజల కొరŇ నేను రాతిȷంబవళǻల్ దుఃఖిసాత్ ను!

2పȼయాణీకులు రాతిȷలో తలదాచుకొనే ఇలుల్ వంటి పȼదేశం
ఎడారిలోనాకొకటి ఉంటే

అకక్డ నా పȼజలను వదిలి వేయగలను.
వారినుండి నేను దూరంగాపోగలను!

ఎందువలల్నంటే వారంతా దేవునికి విధేయుţ లేరు.
వారంతా దేవునికి వయ్తిరేకులవుతునాన్రు.

3 “వారినాలుకలను వారు విలల్ంబులాల్ వినియోగిసుత్ నాన్రు.
వాటినుండి బాణాలాల్ అబదాధ్ లు దూసుకు వసుత్ నాన్యి.

సతయ్ం కాదు కేవలం అసతయ్ం దేశంలో పȼబలిపోయింది.
వారు ఒక పాపం విడిచిమరోపాపానికి ఒడిగటుట్ తునాన్రు.

వారు ననెన్రుగకునాన్రు.”
§ 8:21: బాధపడియుండుటచేత ‘కుంగిపోగా’ అనిపాఠాంతరం.



యిరీమ్యా 9:4 xlvi యిరీమ్యా 9:9

ఈ విషయాలుయెహోవాచెపిప్యునాన్డు.

4 “మీపొరుగు వారిని కనిపెటిట్ ఉండండి!
మీసవ్ంతసోదరులనేమీరు నమమ్వదుద్ !

ఎందువలల్నంటే పȼతి సోదరుడూమోసగాడే.
పȼతి పొరుగు వాడూ నీ వెనుక చాటునమాటాల్ డేవాడే.

5పȼతివాడూ తనపొరుగువానితో అబదధ్ములు చెపుప్ను.
ఎవవ్డూ సతయ్ం పలుకడు.

యూదా పȼజలు అబదధ్మాడుటలో
తమనాలుకలకు తగిన శికష్ణ ఇచాచ్రు.

వారిపాపం ఆకాశమంత ఎతుత్ కు చేరింది!
6ఒక దుషట్కారాయ్నిన్ మరో దుషట్కారయ్ం అనుసరించింది.

అబదాధ్ లను అబదాధ్ లు అనుసరించాయి!
పȼజలు ననున్ తెలుసుకోవటానికి నిరాకరించారు.” ఈ

విషయాలనుయెహోవాచెపిప్నాడు!

7కావున, సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు ఇలా చెపుతునాన్డు,
“లోహాలను అగిన్లో కాలిచ్ పరీకష్ చేసినటుల్ నేను యూదా పȼజలను

తపప్కుండా పరీÒసాత్ ను!
నాకు వేరేమారగ్ం లేదు.
నా పȼజలు పాపం చేశారు.

8యూదా పȼజలు వాడిబాణాలాల్ ంటి నాలుకలు కలిగి ఉనాన్రు.
వారినారుల్ అబదాధ్ లనేమాటాల్ డతాయి.

పȼతివాడూ తనపొరుగు వానితో śకి ఇంపుగానేమాటాల్ డతాడు.
కాని అతడు తన పొరుగు వానిని ఎదిరించటానికి రహసయ్
పథకాలు వేసాత్ డు.

9 మరి యూదా పȼజలు ఈ పనులనీన్ చేసుత్ నన్ందుకు నేను వారిని
శిÒంచవదాద్ ?”
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“ఆ రకşన పȼజలను నేను శిÒంచాలని నీకు తెలుసు.
నేను వారిని అరహ్şన శికష్ విధించాలి.”

ఇదియెహోవావాకుక్.

10నేను (యిరీమ్యా) కొండల కొరకు మికిక్లి దుఃఖిసాత్ ను.
వటిట్ పొలాల కొరకు నేను విషాద గీతానిన్ పాడతాను.
ఎందువలల్నంటే జీవించివునన్వనీన్ పోయినాయి.

ఎవవ్డూ అకక్డ పయనించడు.
ఆ పȼదేషశాలలో పశువుల అరుపులు వినరావు.

పకష్ులు ఎగిరి పోయాయి:
పశువులు పారిపోయాయి.

11 “నేను (యెహోవా నయిన) యెరూషలేము నగరానిన్
చెతత్కుపప్లాగున చేసాత్ ను.

అది గుంట నకక్లకు*సాథ్ వరమవుతుంది.
నేనుయూదారాజయ్పు నగరాలను నాశనం చేసాత్ ను.

అందుచే అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.”

12 ఈ విషయాలను అరథ్ం చేసుకోగల జాఞ్ నవంతుడు ఎవœనా
ఉనాన్డా?

యెహోవాచేబోధింపబడినవాడెవœనాఉనాన్డా?
యెహోవావారɌ ఎవవ్œనా వివరించగలడా?

రాజయ్ం ఎందువలన నాశనం చేయబడింది?
జన సంచారంలేని వటిట్ ఎడారిలా అది ఎందుకు
మారిచ్వేయబడింది.

13యెహోవాయేఈపȼశన్లకు సమాధానమిచాచ్డు.

* 9:11: గుంట నకక్లకు మనుషయ్ సంచారం లేనిచోట నివసించే, కుకక్ను పోలిన ఒక
అడవి జంతువు.
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ఆయన ఇలా చెపిప్నాడు: “ఆ విధంగా జరుగుటకు కారణమేమంటే
యూదా పȼజలు నామాట వినలేదు.

వారికి నా ఉపదేశములు ఇచాచ్ను.
కానివారు వినటానికి నిరాకరించారు.
వారు నా ఉపదేశములను అనుసరించుట విడిచారు.

14యూదా పȼజలు తమకు ఇషట్మొచిచ్న విధంగావారు జీవించారు.
వారుమొండివారు.

వారు బూటకపు దేవŖన బయలును అనుసరించారు.
బూటకపు దేవుళల్ను అనుసరించుట వారికి వారి తండుȴ లే
నేరాప్రు.”

15సరవ్శకిɌమంతుœన ఇశాɇ యేలు దేవుడు ఇలా చెపుతునాన్డు,
“యూదా పȼజలు తవ్రలో చేŘన ఆహారం తినేలా చేసాత్ ను.

విషం కలిపిన నీరు తాగేలా చేసాత్ ను.
16యూదా పȼజలు ఇతర దేశాలలో చెలాల్ చెదšపోయేలాచేసాత్ ను.
వారు పరాయిరాజాయ్లలో నివసించవలసి వసుత్ ంది.

వారు గాని, వారి తండుȴ లు గాని ఆ రాజాయ్లను ముందెనన్డూ
ఎరిగియుండలేదు.

కతుత్ లు చేతబటిట్న వారిని నేను పంపిసాత్ ను.
యూదా పȼజలను వారు చంపివేసాత్ రు.
పȼజలెవవ్రూ మిగలకుండావారు చంపివేసాత్ రు.”

17సరావ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలాఅంటునాన్డు,
“ఇపుప్డు నీవీ విషయాల గురించి అలోచించుము!

శవాలకు అంతయ్కిȨయలు జరిపించేటపుప్డు విలపించేందుకు
సొముమ్ తీసుకొనే సీɟలను విలపించుము.

కారయ్ములు నిరవ్హించుటలో అనుభవమునన్ వారిని
పిలువనంపుము.

18 ‘ఆ సీɟలను వెంటనే వచిచ్మాకొరకు విలపించమనండి.
అపుప్డుమా నేతాȷ లు కనీన్టితో నిండిపోతాయి.
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కనీన్రు కాలువţ పȼవహిసుత్ ంది’ అని పȼజలంటారు.

19 “సీయోను నుండి గటిట్గా విలపించే రోదన,
‘మేము నిజంగానాశనమయాయ్ము!
మేము నిజంగా అవమానంపాţనాము!

మా ఇండుల్ నాశనం చేయబడినాయి కావున మేము మా రాజాయ్నిన్
వదిలిపోవాలి’ అంటూ వినిపిసూత్ ఉంది.”

20యూదా సీɟలారా,యెహోవావరɌమానంమీరిపుప్డు వినండి.
యెహోవావాకుక్ వినటానికిమీ చెవులనొగగ్ండి.

యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు, మీ కుమారెɌలకు గగోగ్ లుగా
విలపించటం ఎలానో నేరప్ండి.

పȼతీ సీɟ ఈ విలాపగీతం పాడటం నేరుచ్కోవాలి:
21 “మృతుయ్వుమా కిటికీలగుండా ఎకిక్ లోనికి వచిచ్ంది.

మృతుయ్వుమాభవనాలలో పȼవేశించింది.
వీధులోల్ ఆడుకొంటునన్మా పిలల్ల వదద్కు మృతుయ్వు వచిచ్ంది.

బహిరంగ సథ్లాలలో కలుసుకొనే యువకుల వదద్కు మృతుయ్వు
వచిచ్ంది.”

22 “యిరీమ్యా, ‘ఇదియెహోవావాకుక్ అని చెపుప్ము,
పొలాలలో పశువుల పేడలా శవాలు పడివుంటాయి.

పంటకోత కాలంలో చేల నిండా వేసిన పనలాల్ శవాలు భూమి
మీద పడివుంటాయి

కానివాటిని తీసి వేయటానికి ఒకక్డూ ఉండడు.’ ”

23యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు:
“తెలివిగల వారు తమ పȼజాఞ్ విశేషాల గురించి

గొపప్లు చెపుప్కోరాదు.
బలవంతులు తమ బలానిన్ గురించి
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గొపప్లు చెపుప్కోరాదు.
శీɇమంతులు తమ ఐశవ్రాయ్నిన్ గూరిచ్

గొపప్లు చెపుప్కోరాదు.
24 ఎవœనా గొపప్లు చెపుప్కోదలిసేత్ వానిని ఈ విషయాలś

చెపుప్కోనిముమ్.
ననన్తను అరథ్ం చేసికునన్టుల్ , ననున్ తెలుసుకునన్టుల్ గొపప్లు
చెపుప్కోనిముమ్.

నేనే నిజşన దేవుడనని తను అరథ్ం చేసికునన్టుల్ గొపప్లు
చెపుప్కోనిముమ్.

నేను దయామయుడనని, నాయ్యవరɌనుడనని గొపప్లు
చెపప్నియి.

యెహోవాŚన నేను భూమి మీద మంచి కారాయ్లు నెరవేరుచ్
తానని గొపప్లు చెపప్నీయుము.

నేను ఆ పనులనీన్ చేయటానికియిషట్పడతాను.”
ఈ వరɌమానంయెహోవావదద్నుండి వచిచ్నది.

25 ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది: “శారీరకంగా
మాతȷమే సునన్తి సంసాక్రం పొందిన వారిని నేను శిÒంచే
సమయమాసనన్ మవుతూ ఉంది. 26 తమ చెంపలను కతిత్రించే
ఈజిపుట్ , యూదా, ఎదోము, అమోమ్ను, మోయాబు పȼజలు మరియు
ఎడారిలో నివసించే జనులందరిని గూరిచ్ నేను మాటాల్ డుతునాన్ను.
ఈ దేశాలలోని పురుషులు శారీరకంగా సునన్తి సంసాక్రం
పొందియుండలేదు. కానిఇశాɇ యేలు కుటుంబంనుండివచిచ్నపȼజలు
హృదయ సంబంధşన సునన్తి సంసాక్రం కలిగియుండలేదు.”

10
దేవుడు మరియు విగȪహాలు
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1 ఇశాɇ యేలు వంశీయులారా యెహోవా చెపేప్ మాట వినుము!
2యెహోవాఇలాచెపుప్చునాన్డు:

“అనయ్దేశ పȼజలవలె నీవు జీవించవదుద్ !
ఆకాశంలో వచేచ్ పȼతేయ్క సంకేతాలకు* నీవు భయపడవదుద్ !

అనయ్దేశాలవారు ఆకాశంలో తాము చూచే కొనిన్ సంకేతాలకు
భయపడతారు.

కానిమీరుమాతȷం అలాంటివాటికి భయపడరాదు.
3ఇతర దేశ పȼజల ఆచారాలు లెకక్ చేయవలసినవి కావు.
వారి విగȪహాలు అడవిలో దొరికే కరɂముకక్ల కంటే వేరేమీ కాదు.
వారి విగȪహాలను ఒక పనివాడు తన ఉలితో కొటిట్ మలుసాత్ డు.
4వెండి బంగారాలతోవారి విగȪహాలను అందంగా తీరిచ్దిదుద్ తారు.
వాటిని పడిపోకుండా సుతుత్ లతో

మేకులు కొటిట్ నిలబెడతారు.
5బీర తోటలోని దిషిట్ బొమమ్లాల్ వారి విగȪహాలుంటాయి.

వారి విగȪహాలుమాటాల్ డవు.
వారి విగȪహాలు నడవలేవు.

ఆ విగȪహాలను మనుషుయ్లుమోయాలి!
కావున ఆ విగȪహాలకు భయపడకు.

అవి నినున్ ఏమీ చేయలేవు.
śగా అవి నీకసలు ఏ రకşన సహాయమూ చేయలేవు!”

6యెహోవా, నీవంటి Řవం మరొకరు లేరు!
నీవు గొపప్వాడవు!
నీ నామము గొపప్ది మరియు శకిɌ గలది.

7 ఓ దేవా, పȼతివాడూ నినున్ గౌరవించాలి. సరవ్దేశాలకూ నీవు
రాజువు.

* 10:2: ఆకాశంలో… సంకేతాలు ఆకాశంలో వచేచ్ తోక చుకక్లు,ఉలక్లు, సూరయ్ చందȹ
గȪహణాలదావ్రాభవిషయ్తుత్ లోఏమిజరుగబోతూవునన్దోతెలుసుకోవచుచ్ననిపȼజలనమిమ్క.
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వారందరి గౌరవానికి నీవు అరుహ్ డవు.
పȼపంచ దేశలలోచాలామందిజాఞ్ నులునాన్రు.

కానివారిలో ఏ ఒకక్డు నీకు సాటిరాడు.

8అనయ్దేశవాసులు మందబదుధ్ లు,మూరుఖ్ లు.
వారిబోధనలనీన్ పనికిరాని చెకక్ బొమమ్ల పేరుతో వచిచ్నవి.
9వారు తరీష్షు నగరంనుండి వెండిని,

ఉపాజు నగరం నుండి బంగారానిన్ తెచిచ్ విగȪహాలను చేసాత్ రు.
విగȪహాలు వడȴంగులచే,లోహపు పనివారిచే చేయబడతాయి.
ఈ విగȪహాలను నీలి రంగు,ఊదారంగు బటట్లతో అలంకరిసాత్ రు.

“జాఞ్ నులు” ఆ “దేవుళల్”ని చేసాత్ రు.
10కానియెహోవానిజşన దేవుడు.

ఆయనమాతȷమే నిజంగా జీవిసుత్ నన్ దేవుడు!
శాశవ్తంగాపాలించే రాజు ఆయనే.

దేవునికి కోపం వచిచ్ నపుప్డు భూమి కంపిసుత్ ంది.
పȼపంచ రాజాయ్ల పȼజల ఆయన కోపానిన్ భరించలేరు.

11-12 “ఈ వరɌమానం ఆ పȼజలకు తెలియజేయుము,
‘ఆ బూటకపు దేవతలు భూమిని, ఆకాశానిన్ సృషిట్ంచలేదు. ఆ
చిలల్ర దేవుళǻల్ నాశనం చేయబడతారు.

వారు భూమి నుండి, ఆకాశము నుండిమాయమవుతారు.’ ”†

తన శకిɌతో భూమిని సృషిట్ంచినది నితుయ్డగు దేవుడే.
దేవుడు తన జాఞ్ న సంపదచే ఈ పȼపంచానిన్ సృషిట్ంచినాడు.

తన అవగాహనతో దేవుడు
ఆకాశానిన్ భూమిśనవాయ్పింపజేశాడు.

† 10:11-12: ఈ వరɌమానం … మాయమవుతారు ఈ భాగం అరాము భాషలో
వాɆ యబడింది. హెబీȾలో వాɆ యబడలేదు. ఈ భాషను ఇతర దేశాల వారికి వాɆ సెటపుప్డు
వాడేవారు. బబులోనులో కూడాఈభాషనేమాటాల్ డేవారు.
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13భయంకరşన శబధ్ంగల పిడుగులను దేవుడే కలుగజేసాత్ డు.
ఆకాశంనుండి ధారాపాతంగా వరష్ం పడేలా కూడా దేవుడే
చేసాత్ డు.

భూమి నలుమూలల నుండీ ఆకాశంలోకి మేఘాలు లేచేలా ఆయన
చేసాత్ డు.

ఆయనఉరుములు మెరుపులతోవానపడేలా చేసాత్ డు.
ఆయన తన గిడడ్ంగుల నుండి గాలి వీచేలా చేసాత్ డు.

14పȼజలు మందబుదిధ్ గలవారయాయ్రు!
లోహపుపనివారువారుచేసినవిగȪహాలచేతమూరుఖ్ లయాయ్రు.

వారిబొమమ్లు అబదాధ్ లకు పȼతీకలు.
అవి జడపదారథ్ములు‡

15ఆ విగȪహాలు ఎందుకూ కొరగానివి.
అవిహాసాయ్సప్దşనవి.

తీరుప్ తీరేచ్ కాలంలో
ఆ విగȪహాలు నాశనం చేయబడతాయి.

16కానియాకోబుయొకక్ దేవుడు§ ఆ విగȪహాలవంటి వాడు కాదు.
ఆయన సరవ్సృషిట్కి కారకుడు.

ఇశాɇ యేలు తన పȼజగా వరిథ్లల్టానికి ఆయన దానిని ఎంపిక
చేసినాడు.

ఆయన పేరు “యెహోవాసరవ్శకిɌమంతుడు.”

నాశనం వసూత్ వుంది
17మీకునన్దంతా సరుద్ కొని వెళల్టానికి సిదద్మవవ్ండి.
‡ 10:14: అవి జడపదారథ్ములు అకష్రారథ్ముగా “ఆతమ్లేనివి” దాని అరథ్మేమనగా అవి
జీవించిలేవు,లేకదేవునిఆతమ్వాటిలోలేదుఅని. § 10:16: యాకోబుయొకక్దేవుడు
“యాకోబుభాగము”అనిశబాద్ రథ్ం. దేవుడు,ఇశాɇ యేలుఒకపȼతేయ్కşనసంబంధంగలవారు
అని ఇది చూపిసుత్ ంది. దేవుడు ఇశాɇ యేలుకు సంబంధించిన వాడు. ఇశాɇ యేలు దేవునికి
సంబంధించినది.
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యూదా పȼజలారామీరు నగరంలో చికుక్కునాన్రు.
శతుȷ వులు నగరానిన్ చుటుట్ ముటాట్ రు.

18యెహోవాఇలాచెపాప్డు,
“ఈసారియూదా పȼజలను ఈ దేశంనుండి వెళల్ గొడతాను.

వారికి బాధను, శɇమను కలుగజేసాత్ ను.
వారికి ఒక గుణ పాఠం నేరప్టానికి నేనిదంతా చేసాత్ ను.”*

19అయోయ్ నేను (యిరీమ్యా)బాగాగాయపడాడ్ ను
నా గాయంమానరానిది.

“ఇది నా రోగం, నేను దానిచేబాధ పడవలసినదే”
అని నేను తలపోశాను.

20నా గుడారం పాœపోయింది.
దానితాళల్నీన్ తెగిపోయాయి.

నా పిలల్లు ననున్ వదిలేశారు.
వారు వెళిల్పోయారు.

నా గుడారం మరల నిరిమ్ంచటానికి సహాయం చేయుటకు ఒకక్డు
కూడామిగలలేదు.

నాకు ఆశɇయం కలిప్ంచటానికి ఒకక్డూమిగలలేదు.
21గొరెɂల కాపరులు (నాయకులు)మందమతులయాయ్రు!

వారుయెహోవాను కనుగొనే పȼయతన్ం చేయరు,
వారు జాఞ్ న శూనుయ్లు.

అందువలల్నే వారి మందలు (పȼజలు) చెలాల్ చెదš
తపిప్పోయాయి.

22ఒక పెదద్ శబద్ం వసోత్ ంది, వినుము!
ఆ పెదద్ శబద్ం ఉతత్ర దిశనుండి వసూత్ వుంది.

అదియూదా నగరాలను నాశనం చేసుత్ ంది.
యూదా ఒక వటిట్ ఎడారిలామారుతుంది.
అది గుంట నకక్లకు సాథ్ వరమవుతుంది.

* 10:18: వారికి… చేసాత్ ను ఇచచ్ట హెబీȾ భాషమికిక్లి జటిలంగావుంది.



యిరీమ్యా 10:23 lv యిరీమ్యా 11:4

23యెహోవా,వారిసవ్ంతజీవితాలనువారిసావ్ధీనంలోఉంచుకోరని
నాకు తెలుసు.

పȼజలు వారి భవిషయ్తుత్ ను గూరిచ్ పథకాలను వేసుకోలేరు.
జీవించుటకు సšనమారగ్ం వారికి తెలియదు.

ఏది సనామ్రగ్మో పȼజలకు నిజంగా తెలియదు.
24యెహోవా,మమమ్లిన్ సరిదిదుద్ ము!

నీవుమముమ్ నశింపజేయవచుచ్
కానిమాపటల్ నిషప్కష్పాతంగావుండుము!

కోపంలోమమమ్లిన్ శిÒంచవదుద్ !
25నీకు కోపంవసేత్,

అనయ్దేశాలను శిÒంచుము.
వారు నినెన్రుగరు; గౌరవించరు.

ఆ పȼజలు నినున్ పూజించరు.
ఆ రాజాయ్లుయాకోబు వంశానిన్ నాశనం చేశాయి.

వారు ఇశాɇ యేలునుపూరిɌగా నాశనం చేశారు.
వారు ఇశాɇ యేలుయొకక్ సవ్ంత దేశానిన్ నాశనం చేశారు.

11
ఒడంబడిక ఉలల్ంఘన

1 ఈ వరɌమానం యిరీమ్యాకు వచిచ్ంది. ఈ వరɌమానం
యెహోవా వదద్నుండి వచిచ్నదిః 2 “యిరీమ్యా, ఈ ఒడంబడికలోని
మాటలను వినుము. యూదా పȼజలకు వీటి విషయం
తెలియజేయుము. యెరూషలేము నగర వాసులకు కూడా ఈ
విషయాలు తెలియజేయుము. 3 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన
చెపిప్నది ఇది: ‘ఈ ఒడంబడికను అను సరించని పȼతి వానికీ
కీడు వాటిలుల్ తుంది.’ 4 నేను నీ పూరీవ్కులతో చేసుకొనన్ ఒడంబడిక
విషయం మాటాల్ డుతునాన్ను. వారిని ఈజిపుట్ నుండి నేను తీసుకొని
వచిచ్నపుప్డు నేనా ఒడంబడికను వారితో చేసుకొనాన్ను. ఈజిపుట్
అనేక కషాట్ లునన్ సథ్లము అది ఇనుము కూడా కరిగి పోయేటంత
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వేడిగల పొయియ్లాఉంది. నాకు విధేయుţ, నేనాజాఞ్ పించినదంతా
చేయండని ఆ పȼజలకు చెపాప్ను. మీరిది చేసేత్, మీరు నా
పȼజలవుతారు. śగా నేను మీ దేవుడనవుతాను.

5 “నేను మీ పూరీవ్కులకు చేసిన వాగాద్ నం నెరవేరచ్టానికి నేనిది
చేశాను. వారికి నేనొక సారవంతşన భూమిని పȼసాధిసాత్ నని
వాగాద్ నం చేశాను. పాలు, తేనెలు పȼవహించే భూమి ఇసాత్ నని
అనాన్ను. ఈనాడు మీరు ఆ రాజయ్ంలో నివసిసుత్ నాన్రు.”
నేను (యిరీమ్యా) “ఆ పȼకారమే జరగాలి పȼభువా” అని అనాన్ను.
6 నాతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, ఈ సమాచారం

యూదా పటట్ణాలలోను, యెరూషలేము వీధులలోను పȼకటించుము:
ఈ ఒడంబడిక నియమాలు వినండి. ఆ ఒడంబడికలోని
నాయ్యసూతాȷ లను పాటించండి. 7 ఈజిపుట్ నుండి విడుదల
చేసి మీ పితరులను నేను తీసుకొని వచిచ్నపుప్డు వారికి ఒక
హెచచ్రిక చేశాను. ఈ రోజువరకూ వారికి పదే పదే హెచచ్రికలు
చేసూత్ నే వచాచ్ను. నాకు విధేయుţ వుండమని వారికి చెపాప్ను.
8 కాని మీ పూరీవ్కులు నా మాట వినలేదు. వారు మొండిťఖరి
దాలాచ్రు. వారు దుషట్ హృదయాలు ఎలా చెపితే అలా పȼవరిɌంచారు.
ఒడంబడిక పȼకారం వారు దానిని అనుసరించకపోతే వారికి కీడు
వాటిలుల్ తుంది. అందువలల్నే వారికి కషాట్ లు సంభవించేలా నేను
చేశాను! ఒడంబడికకు కటుట్ బడి ఉండమని వారికి నేను ఆజఞ్
ఇచాచ్ను. కానివారు పాటించలేదు.”

9నాతోయెహోవా ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా! యూదా పȼజలు,
యెరూషలేము వాసులు రహసయ్ పథకాలు వేశారని నాకు తెలుసు.
10 ఆ పȼజలు వారి పితరులు చేసిన పాపములనీన్ చేసుత్ నాన్రు!
వారి పూరీవ్కులు నా వరɌమానం వినటానికి నిరాకరించారు. వారు
అనయ్దేవతలను అనుసరించి, ఆరాధించారు. ఇశాɇ యేలు వంశం
వారు, యూదా వంశం వారు వారి పూరీవ్కులతో నేను చేసిన
ఒడంబడికను ఉలల్ంఘించినారు.”
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11 కావున యెహోవా ఇలా చెపిప్నాడు, “తవ్రలో యూదా వారికి
భయంకర విపతుత్ సంభవించేలా చేసాత్ ను. వారు దానినుండి
తపిప్ంచుకోలేరు! వారు దుఃఖపడతారు. వారు నా సహాయంకొరకు
రోదిసాత్ రు. అయినా నేను వారి రోదన వినను. 12 అపుప్డు
యూదా వారు, యెరూషలేము వాసులు తమ విగȪహాలవదద్కు వెళిల్
సహాయం అరిథ్సాత్ రు. వారు విగȪహాలకు సాంబాȾ ణి పొగ వేసాత్ రు.
కాని ఆ విపతాక్లం వచిచ్నపుప్డు ఆ విగȪహాలు యూదా పȼజలను
ఆదుకోలేవు.

13 “యూదా పȼజలారా, మీకు చాలా విగȪహాలునాన్యి.
యూదా రాజయ్ంలో ఎనిన్ పటట్ణాలునాన్యో అనిన్ విగȪహాలు మీలో
వునాన్యి. ఆ ఏహయ్şన బయలు దేవతను ఆరాధించటానికి
మీరు చాలా బలిపీఠములను నిరిమ్ంచారు. యోరూషలేములో ఎనిన్
వీధులునాన్యోఅనిన్ బలిపీఠాలునాన్యి.

14 “యిరీమ్యా, నీవు మాతȷం యూదా పȼజల కొరకు పాȼ రథ్న
చేయవదుద్ . వారి కొరకు అరిథ్ంచవదుద్ . వారి కొరకు నీవు చేసే పాȼ రథ్న
నేను వినను. ఆ పȼజలకు బాధలు మొదలవుతాయి. అపుప్డు
సహాయం కొరకు ననున్ పిలుసాత్ రు. కాని నేను వినను.

15 * “నాపేȼయసి (యూదా)నా ఇంటోల్ (ఆలయం) ఎందుకు ఉనన్ది?
అకక్డ ఉండే హకుక్ ఆమెకు లేదు. ఆమే చాలా చెడుపనులు
చేసింది.

యూదా! నీవరిప్ంచే పȼతేయ్క పȼమాణాలు, బలులు నీవు
నాశనంగాకుండా ఆపగలవని నీవనుకుంటునాన్వా?

నాకు బలులు అరిప్ంచటం దావ్రా నీవు శికష్నుండి
తపిప్ంచుకోగలవని తలుసుత్ నాన్వా?”

16యెహోవానీకొక పేరు ఇచాచ్డు.

* 11:15: 15, 16వ వచనాలు ఈ వచనాల సరిŠనఅరథ్ం మనకు రూఢిగా తెలియదు.
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“కంటికింśన పచచ్ని బలివ చెటుట్ ” అని నినున్ పిలిచాడు
కాని ఆ చెటుట్ ను బలşన గాలిచే విసరబడే అగిన్తో యెహోవా

కాలిచ్వేసాత్ డు.
దాని కొమమ్లనీన్ బూడిŘపోతాయి.

17సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవామిముమ్లను నాటి సిథ్రపరిచ్నా
కాని ఆయనేమీకు విపతుత్ వసుత్ ందని పȼకటించాడు.

ఎందువలల్నంటే, ఇశాɇ యేలు వంశం వారు,
యూదా వంశం వారు చెడు కారాయ్లు చేశారు.

మీరు బూటకపు దేవత బయలుకు బయట బలులు సమరిప్ంచి
యెహహోవాకు కోపం తెపిప్ంచారు.

యిరీమ్యాś కుటȲ
18అనాతోతు పȼజలు†నాś కుటȲ పనున్తునాన్రనియెహోవానాకు

తెలియపరిచాడు. వారు చేసే పనులు యెహోవా నాకు చూపాడు.
అందుచేవారునాకు వయ్తిరేకంగాఉనాన్రనినాకుతెలిసింది. 19వారు
నాకు వయ్తిరేకంగాఉనాన్రనియెహోవాతెలియపరచ్కముందు, నేనొక
అమాయకపు గొరెɂ పిలల్వలె నరకబడటానికి సిదధ్ంగా వునాన్ను. వారు
నాకు వయ్తిరేకంగా ఉనాన్రని నేను అరథ్ం చేసికోలేదు. ననున్ గురించి
వారిలా అంటునాన్రు: “మనం చెటుట్ ను, దాని పండును నాశనం
చేదాద్ ం! మనం వానిని చంపివేదాద్ ం! అపుప్డు పȼజలు అతనిన్
మరిచ్పోతారు.” 20యెహోవా, నీవు సతయ్ వరɌనుడťన నాయ్యాధి
పతివి. పȼజల మనసుస్లను, హృదయాలను పరీÒంచే విధానం నీకు
బాగా తెలుసు. నేను నా వాదనలను నీకు వినిపిసాత్ ను. వారికి
అరహ్şన శికష్ నీవేయిముమ్.

21 అనాతోతు మనుషుయ్లు యిరీమ్యాను చంపుటకు పథకం
పనున్చుండిరి. వారు యిరీమ్యాతో ఇలా అనాన్రు: “నీవుయెహోవా

† 11:18: అనాతోతు పȼజలు అనాతోతు యిరీమ్యా సవ్సథ్లం. తనś కుటȲపనిన్న వారిలో
తన సవ్ంత బంధువులు కూడవునాన్రు. చూడండి: యిరీమ్యా 12:6.



యిరీమ్యా 11:22 lix యిరీమ్యా 12:3

పేరుతో పȼకటనలు చేయవదుద్ . లేనిచో నినున్ మేము చంపివేసాత్ ం.”
అనాతోతు మనుషుయ్ల విషయంలో యెహోవా ఒక నిరణ్యానికి
వచాచ్డు. 22 సరవ్శÒమంతుœన యెహోవా ఇలా చెపాప్డు,
“నేను తవ్రలో అనాతోతు పȼజలను శిÒసాత్ ను. వారి యువకులు
యుదధ్ంలోమరణిసాత్ రు. వారి కుమారులు, కమారెɌలు ఆకలితోమాడి
చనిపోతారు. 23 అనాతోతులో ఒకక్డు కూడా వదిలిపెటట్బడడు.
ఎవవ్డూ బతకడు. వారిని నేను శిÒసాత్ ను. వారికి కీడు దాపురించేలా
నేను చేసాత్ ను.”

12
యిరీమ్యాదేవునికి ఫిరాయ్దు చేయుట

1యెహోవా, నేను నీతోవాదించినటల్యితే,
నీవే ఎలల్పుప్డూ సšనవాడవుగాఉంటావు!

కానీ నాయ్యంగా కనబడని కొనిన్ విషయాల గురించి నేను నినున్
అడగాలను కొంటానాన్ను.

దురామ్రుగ్ లెందుకు విజయవంతులవుతునాన్రు?
నమమ్దగనిపȼజలు ఎలాసులభşనజీవితం గడుపుతునాన్రు?

2 ఈ దురామ్రుగ్ లను నీవికక్డ ఉంచినావు. మొకక్లు బాగా
వేరూనినటుల్ వారు బాగా సిథ్రపడి,

అభివృదిధ్చెంది కాయలు కాసారు.
నీవువారికి చాలా పిȼయşనవాడివనివారు నోటితో చెపుతారు.

కానివారిహృదయాలలోనీవులేవు. వారునీకుచాలాదూరంగా
ఉనాన్రు.

3ఓ పȼభువా,నాహృదయం నీకు తెలుసు.
ననున్ నీవు చూసూత్ నే ఉనాన్వు. నా మనసుస్ను పరీÒసూత్ నే
ఉనాన్వు.
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గొరెɂలను నరకటానికి లాగినటుట్ , ఆ దురామ్రగ్పు మనుషుయ్లను
లాగివేయి.

సంహారపు రోజునకు వారిని ఎంపిక చేయి.
4ఎనాన్ళǻల్ ఈ భూమి వరష్పాతం లేక ఎండిపోయిఉండాలి?

ఎనాన్ళీల్ నేలś గడిడ్ ఎండి, చచిచ్పోయిఉండాలి?
దేశంలో పశువులు, పకష్ులు అనీన్ చనిపోయాయి.

ఈ దుషట్ జనుల చెడుపనులే ఈ పరిసిథ్తికి కారణం.
śగా, “మాకు ఏమి జరుగుతుందో చూడటానికి యిరీమ్యా ఎకుక్వ

కాలం బతకడు”
అని ఆ దురామ్రుగ్ లే అంటునాన్రు.
యిరీమ్యాకు దేవుని సమాధానం

5 “యిరీమ్యా,మానవులతో పరుగు పందెమునకే నీవు అలసిపోతే,
మరి గురాɂ లతో నీవు ఎలా పరుగు పెటట్గలవు?

సురÒత దేశంలోనే నీవు అలసిపోతే,
యొరాద్ ను నదీ తీరాన పెరిగేముండల్ పొదలలోకి వసేత్ నీవు ఏమి
చేసాత్ వు?

6ఈమనుషుయ్లు నీ సవ్ంత సోదరులు.
నీ కుటుంబ సభుయ్లే నీకు వయ్తిరేకంగా పనాన్గాలు
పనున్తునాన్రు.

నీ ఇంటివారే నినున్జూచి అరుసుత్ నాన్రు.
వారు నీతో సేన్హితులవలెమాటాల్ డినా

నీవువారిని నమమ్వదుద్ .
యెహోవాతనయూదా పȼజలను తిరసక్రించుట

7 “నేను (యెహోవా)నా ఇంటిని వదిలివేశాను.
నా సవ్ంత ఆసిత్ని* నేను వదిలివేశాను.

నేను పేȼమించే దానిని (యూదా) ఆమె శతుȷ వులకే అపప్గించాను.
* 12:7: అనాతోతు పȼజలు అనాతోతు యిరీమ్యా సవ్సథ్లం. తనś కుటȲపనిన్న వారిలో
తన సవ్ంత బంధువులు కూడవునాన్రు. చూడండి: యిరీమ్యా 12:6.
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8నాఆసేత్ నాకు ఒక భయంకర సింహంలా తయారయియ్ంది.
అది ననున్ చూచి గరిజ్సూత్ వుంది.

అందుచే దానిన్ నేను అసహియ్ంచు కుంటునాన్ను.
9నాఆసిత్ రాబందులచే ఆవరింపబడిన

చనిపోయేజంతువులావుంది.
ఆ పకష్ులు దాని చుటూట్ ఎగురుతాయి.

వనయ్ (అడవి)మృగములారా, రండి.
రండి, తినటానికి ఆహారం తీసుకోండి.

10 చాలామంది గొరెɂల కాపరులు (నాయకులు) నా దాȹ ® తోటను
నాశనం చేసారు.

ఆ కాపరులు నా తోటలోనిమొకక్లś నడిచారు.
వారు నా అందాల తోటను వటిట్ ఎడారిగామారిచ్ వేశారు.

11వారు నా భూమిని ఎడారిలా చేశారు.
అది ఎండి చచిచ్పోయింది. అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.

దేశంయావతూత్ వటిట్ ఎడారి అయియ్ంది.
అకక్డ ఆ భూమిని గూరిచ్ శɇదధ్ వహించే వారు ఎవవ్రూ లేరు.

12Ũనికులు ఎడారిలోని నీళల్గుంటలను దోచుకొనుటకు వచాచ్రు.
యెహోవా ఆ Ũనాయ్లను ఆ రాజాయ్నిన్ శిÒంచటానికి
వినియోగించుకునాన్డు.

రాజయ్ంలో ఒక మూలనుండి మరోమూల వరకు గల పȼజలంతా
శిÒంపబడాడ్ రు.

ఏ ఒకక్రికీ రకష్ణ లేదు.
13పȼజలు గోధుమ śరు నాటుతారు.

కానివారు కోసేదిముండల్నుమాతȷమే.
వారు బాగా అలసిపోయేటంతగా శɇమిసాత్ రు.

కానివారి శɇమకు ఫలం శూనయ్ం.
వారి పంట విషయంలోవారు సిగుగ్ చెందుతారు.

యెహోవాకోపకారణంగా ఇదంతా జరిగింది.”
ఇశాɇ యేలు పొరుగు వారికి దేవునివాగాద్ నం
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14 యెహోవా ఇలా చెపాప్డు, “ఇశాɇ యేలు చుటుట్ పటల్వుండే
పȼజలకు నేనేమి చేసాత్ నో నీకు చెపుతాను. ఆ జనులు చాలా
దురామ్రుగ్ లు. నేను ఇశాɇ యేలీయుల కిచిచ్న రాజాయ్నిన్ వారు ధవ్ంసం
చేశారు. ఆ దుషట్ జనులను నేను పెలల్గించి, వారి రాజయ్ంనుండి
బయటికి తోȷసివేసాత్ ను. వారితో పాటు యూదా వారిని కూడా
పెలల్గించుతాను. 15 నేను వారిని తమ రాజయ్ం నుండి భȿషుట్ లను
చేశాక, వారి విషయంలో నేను బాధపడతాను. తరువాత పȼతి
కుటుంబానీన్ దాని సవ్సథ్లానికి, సవ్ంత ఆసిత్కి తీసుకొని వసాత్ ను.
16 కాకపోతే ఆ పȼజలు తగిన గుణపాఠం నేరుచ్కోవాలని నాకోరిక.
గతంలో వారు నా పȼజలకు బయలు దేవత పేరు మీద వాగాద్ నాలు
చేయటం నేరిప్నారు. ఇపుప్డు ఆ పȼజలు తగిన గుణపాఠం
నేరుచ్కోవాలని నా పȼయతన్ం. వారు నా పేరు ఉపయోగించుట
నేరుచ్కోవాలి. ‘నితుయ్œన దేవుని సాÒగా…’ అని వారు చెపుప్ట
నేరుచ్కోవాలి. అపుప్డు నేను వారిని నా పȼజల మధయ్ నితయ్ము
నివసించేలా చేసాత్ ను. 17 కాని ఏ దేశşనా మాట వినకపోతే,
అపుప్డు నేను వారిని సరవ్ నాశనం చేసాత్ ను. చచిచ్న మొకక్లవలె
వారినిలాగిపారవేసాత్ ను.” ఈవరɌమానంయెహోవానుండివచిచ్నది.

13
నడికటుట్ బటట్ సంకేతం

1యెహోవా నాతో ఇలా అనాన్డు, “యిరీమ్యా, నీవు వెళిల్ నారతో
చేసిన ఒక నడికటుట్ బటట్కొని* తీసుకురా. దానిని నీవు ధరించుము.
కానిదానిని తడవనీయవదుద్ .”

2 కావున యెహోవా చెపిప్న విధంగా నేనొక నడికటుట్ వసɟం కొని
ధరించాను. 3 అపుప్డు రెండవసారి యెహోవా వాకుక్ నాకు
వినిపించింది. 4 ఆ వాకుక్ ఇలా వుంది: “యిరీమ్యా, నీవు కొని

* 13:1: నడికటుట్ బటట్ పాȼ చీన యూదా రాజయ్ంలో ఇది సరవ్ సామానయ్şన చలల్డము.
(అడుగు నధరించే వసɟము). అది నడుమునుండి తొడల దిగువ వరకు వుంటుంది



యిరీమ్యా 13:5 lxiii యిరీమ్యా 13:11

ధరించిన నడికటుట్ వసɟం తీసుకొని ఫరాతుకు† వెళǻల్ ము. అకక్డ
ఒకబండ బీటలో ఆ నడికటుట్ వసాɟ నిన్ దాచి పెటుట్ .”

5 అందుచేత నేను ఫరాతు (యూఫȽటీసు) కు వెళిల్ ఒక బండ
బీటలోనడికటుట్ వసాɟ నిన్ (చలల్డము)అకక్డయెహోవాచెపిప్నరీతిలో
దాచాను. 6చాలా రోజుల తరువాత యెహోవా నాతో, “యిరీమ్యా,
ఇపుప్డు ఫరాతుకు వెళǻల్ ము. బండబీటలోనినున్దాయమనిచెపిప్న
నడికటుట్ వసాɟ నిన్ తీసుకొని రముమ్” అని చెపాప్డు.

7 అపుప్డు నేను ఫరాతుకు వెళిల్ నడికటుట్ వసాɟ నిన్ తవివ్ తీశాను.
నేను దాచిన బండ బొరియలోనుండి దానిని వెలికి తీశాను. కాని
నేను దానిని ధరించ లేక పోయాను. కారణమేమంటే అది
జీరిణ్ంచిపోయింది. అది ఎందుకూ పనికిరానిదయియ్ంది.

8 అపుప్డు యెహోవా వరɌమానం నాకు చేరింది. 9 యెహోవా
ఇలా చెపిప్నాడు: “నడికటుట్ బటట్ జీరిణ్ంచి, ఎందుకూ పనికిరానిదయి
పోయింది. అదే విధంగా, యూదాలోను, యెరూషలేములోనుగల
గరివ్షుట్ లనందరినీ నాశనం చేసాత్ ను. 10యూదాలోని గరివ్షుట్ లను,
దుషుట్ లను నాశనం చేసాత్ ను. వారు నా వాకుక్ వినటానికి
నిరాకరిసుత్ నాన్రు. మొండి ťఖరి దాలిచ్, వారు చేయదలచుకునన్
పనులే వారు చేసాత్ రు. వారు అనయ్దేవుళల్ను అనుసరించి,
ఆరాధిసాత్ రు. అటువంటి యూదా వారంతా ఈ నార నడికటుట్
బటట్లా అయిపోతారు. వారు సరవ్నాశనమవుతారు. వారెందుకూ
పనికిరారు. 11నడికటుట్ వసాɟ నిన్ మనుషుయ్లు తమ నడుము చుటూట్
గటిట్గా కటుట్ కుంటారు. అదే మాదిరి ఇశాɇ యేలు సంతతి వారిని,
యూదా వంశంవారిని నాచుటూట్ కపుప్కొనాన్ను.” ఈ వరɌమానం
యెహోవా నుండి వచిచ్నది “నేనలా ఎందుకు చేసినానంటే వారంతా

† 13:4: ఫరాతు బహǼశః ఫరాతు అనేది యెరూషలేము దగగ్ర ఒక ఊరు కావచుచ్.
బెనాయ్మీను రాజయ్నగరాలుగా పేరొక్నబడిన వాటిలో ఇది ఒకటికావచుచ్ను. చుడండి:
యెహోషువ 18:23;కాని ‘ఫరాతు’అనే పదానిన్యూఫȽటీసు నదికి పరాయ్యపదంగా కూడా
వాడినారు.
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నా పȼజలు కావాలని. నా పȼజలు నాకు ఖాయ్తిని, మహిమను,
గౌరవానిన్ తెసాత్ రనుకునాన్ను. కానినాపȼజలునామాటనేవినలేదు.”
యూదాకు హెచచ్రికలు

12 “యిరీమ్యా, యూదా పȼజలకు ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు ఇలా
చెపుతునాన్డని తెలియజేయుము: ‘పȼతి దాȹ కష్రసపు తితిత్యు‡
దాȹ ®రసముతో నింపాలి.’ అది వినన్ ఆ జనులు నవివ్, ‘అవును.
పȼతి దాȹ ®రసపు తితీత్ దాȹ ®రసంతోనే నింపాలని మాకు తెలుసు’
అని నీతో అంటారు. 13 అపుప్డు నీవిలా చెపాప్లి, ‘యెహోవా
ఇలా అంటునాన్డు: ఈ రాజయ్ంలో నివసించే పȼతివాని తాగిన
వానిలా నిసస్హాయుని చేసాత్ ను. దావీదు సింహాసనం మీద కూరుచ్నన్
రాజులను గురించి నేనుమాటాల్ డుతునాన్ను. ఇంకా నేనుయాజకుల
గురించి, పȼవకɌల గురించి యెరూషలేము వారందరిని గురించి నేను
మాటాల్ డుతునాన్ను. 14యూదాపȼజలందరినీతూలిపోయిఒకరిమీద
ఒకరు పడేలా చేసాత్ ను. తండుȴ లు, కొడుకులు ఒకరిమీద ఒకరు
పడిపోతారు.’ ఈ వరɌమానం యెహోవా వదద్నుండి వచిచ్నది
‘నేనువారిని గురించివిచారించటంగాని,జాలిపడటంగానిజరుగదు.
యూదాపȼజలనునాశనం చేయుటలోఅనుతాపానిన్ (కనికరం) ననున్
అడడ్గించనివవ్ను.’ ”

15 శɇదధ్గా ఆలకించండి.
యెహోవామీతోమాటాల్ డియునాన్డు.
మీరు గరివ్షుట్ లు కావదుద్ .

16మీయెహోవాదేవుని గౌరవించండి.
ఆయనను సుత్ తించండి. లేనిచో ఆయన మీకు అంధకారానిన్

సృషిట్సాత్ డు.
‡ 13:12: దాȹ ®రసపు తితిత్ దాȹ ®రసమును ఒక రకపు జంతు చరమ్ంతో చేసిన తితుత్ లలో
నలవ్చేసే వారు.
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మీరు చీకటి కొండలోల్ పడిపోక ముందుగానే మీరాయనను
సోత్ తȷం చేయండి.

యూదా పȼజలారామీరు వెలుగుŇ ఎదురు చూసూత్ నాన్రు.
కానియెహోవాఆ వెలుగును కటిక చీకటిగామారుచ్తాడు.
యెహోవావెలుగును మహా అంధకారంగామారచ్గలడు.

17యూదా పȼజలారా,మీరుయెహోవావాకుక్ వినకపోతే
నేను దాగుకొని విలపిసాత్ ను.

మీ గరవ్ం ననున్ విలపించేలా చేసోత్ ంది.
నేను బిగగ్రగా విలపిసాత్ ను.

నా కనీన్రు వరదţ పారుతుంది.
ఎందువలల్నంటే,యెహోవామంద§ బందీŠపోయింది.

18ఈ విషయం రాజుకు, ఆయనభారయ్కు తెలియ జెపప్ండి:
“మీసింహాసనాల నుండిమీరు దిగిరండి.
మీఅందాల కిరీటాలమీ తలలనుండి కిందికి పడిపోయాయి.”

19నెగెవు* ఎడారిలోమీ నగరాలు మూసివేయబడాడ్ యి.
వాటిని ఎవవ్రూ తెరువలేరు.

యూదా పȼజలంతా చెరపటట్బడాడ్ రు.
వారంతా బందీలుగా కొనిపోబడాడ్ రు.

20యెరూషలేమా, śకి చూడు!
ఉతత్ర దిశనుండి వచేచ్ శతుȷ వును చూడు.

నీమంద ఎకక్డ? ఆ అందşనమందను దేవుడు నీకిచాచ్డు.
ఆమంద రకష్ణబాధయ్త నీŘ వుంది.

21ఆమంద ఏşనదని దేవుడు నినన్డిగితే నీవేమి చెపుతావు?
నీవు దేవుని గురించి పȼజలకు బోధించవలసివుంది.

నీ నాయకులు పȼజలను నడిపించవలసి ఉంది.
§ 13:17: యెహోవా మంద యూదా పȼజలకు ఈ పేరు అలంకారికంగా పెటట్బడింది.
యెహోవా కాపరిగాను, ఆయను పȼజలు గొరెɂల మందగాను భావించబడిరి. * 13:19:
నెగెవుయూదాసామాɀ జాయ్నికి దÒణానవునన్ ఎడారిపాȼ ంతానికి నెగెవు అని పేరు.
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కానివారి పనివారు చేయ లేదు!
కావున నీవుమికిక్లి బాధను, కషాట్ లను అనుభవిసాత్ వు.

నీబాధ సీɟయొకక్ పȼనవవేదనలాంటిది.
22 “నాకెందుకీ చెడు దాపురించింది?”

అని నీకు నీవే పȼశిన్ంచుకో.
నీవు చేసిన అనేక పాపాల ఫలమే నీకు వచిచ్న కషాట్ లు.

నీపాపాల కారణంగా నీ అంగీ చిరిగిపోయింది.
నీపాదరకష్లు తీసుకొని పోబడాడ్ యి.

నినున్ చికుక్లు పెటట్టానికే వారలా చేశారు.
23నలల్ని వయ్కిɌ తన శరీరపు రంగునుమారచ్లేడు.

చిరుతపులి తనమచచ్లనుమారుచ్కోలేదు.
అలాగే, ఓయెరూషలేమా, నీవుమారిమంచి పనులు చేయలేవు.
నీవు ఎలల్పుప్డూ చెడు చేయటానికే అలవాటడాడ్ నావు.

24 “మీరు మీ ఇండుల్ వదిలిపోయేలావతిత్డి తెసాత్ ను.
మీరు పారిపోయేటపుప్డు చెలాల్ చెదš అనిన్ ťపులకూ
పారిపోతారు.

ఎడారి గాలికి కొటుట్ కు పోయేపొటుట్ లాంటి వారు మీరు.
25ఈ విషయాలనీన్ నీకు సంభవిసాత్ యి.

నా పȼణాళికలోల్ నీ పాతȷ ఇదే.”
ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.
“ఇది ఎందుకు సంభవిసుత్ ంటే

నీవు ననున్ మరిచ్పోయావు.
నీవు బూటకపు దేవుళల్ నమామ్వు.

26 యెరూషలేమా, నీ అంగీని అంచుబటిట్ నీ ముఖంమీదికి
లాగుతాను.

పȼతివాడూ నినున్ చూసాత్ రు నీవు అవమానంపాలవుతావు.
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27నీవు చేసిన భయంకరşన పనులను నేను చూశాను.†
నీవు విజృంభించి పిȼయులతో వయ్భిచరించటం చూశాను.
వేశయ్లా పȼవరిɌంచాలనే నీ పథకం నాకు తెలుసు.

నీవుకొండలమీద,şదానాలమీదపాపాలుచేయుటనేను చూశాను.
యెరూషలేమా, ఇది నీకు చాలా చెడడ్దిగా ఉంటుంది.

అసహయ్şన ఈ పాపాలు నీ వెనాన్ళǻల్ సాగిసాత్ వోనని నేను
ఆశచ్రయ్పోతునాన్ను.”

14
అనావృషిట్ కపట పȼవకɌలు

1 అనావృషిట్ విషయş ఇది యిరీమ్యాకు యెహోవా పంపిన
వరɌమానం:

2 “యూదారాజయ్ం చనిపోయినవారికొరకు రోధిసుత్ ంది.
యూదా నగరాల పȼజలు నానాటికీ బలహీనమౌతారు.
వారు నేలమీద పడతారు.

యెరూషలేము నుండి ఒక రోదన దేవుని వదద్కు వెళǻతుంది.
3పȼజా నాయకులు వారి సేవకుల నీటికొరకు పంపుతారు.
సేవకులు జలాశయాల వదద్కు వెళతారు.

కానివారికి నీరు దొరకదు.
సేవకులు ఖాళీ కూజాలతో తిరిగి వసాత్ రు.

దానితోవారు సిగుగ్ పడి, కలత చెందుతారు.
అవమానంతోవారి తలలు బటట్తో కపుప్కుంటారు.

4ఒకక్డు కూడా భూమిని దునిన్ సాగుచేయడు*
రాజయ్ంలో వరష్ం కురియదు.

† 13:27: నీవు … చూశాను బూటకపు దేవతలను ఆరాధించే విషయం కావచుచ్.
దేవాలయ వేశయ్లతో, పురుషగాములతో వయ్భిచరించటం అనేది ఆ విగȪహారాధనలో ఒక

భాగంలాంటిది. * 14:4: ఒకక్డు…సాగుచేయడుపాȼ చీనగీȪకుఅనువాదానన్నుసరించి
ఇకక్డ వాɆ యబడింది. ఈభాగంలోహెబీȾ భాష సులభతరముగా లేదు.
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šతులు నిరాశతో కుంగి పోతారు.
వారు సిగుగ్ తో తమముఖాలు కపుప్కుంటారు.

5పొలంలోఈనిన దుపిప్ సహితం తన పిలల్ను వదిలిపోతుంది.
పచిచ్క దొరకని కారణంగా అది అలా చేసుత్ ంది.

6అడవి గాడిదలు వటిట్ కొండలśన నిలబడతాయి.
గుంటనకక్లాల్ అవి గాలినివాసన చూసాత్ యి.

వాటి కంటికి ఆహారమే కనిప్ంచదు.
ఎందువలల్నంటే వాటికి తినటానికి ఎకక్డామొకక్లు లేవు.

7 “నా పȼజలిలానాకుమొరపెటుట్ కుంటారు: జరిగిన విషయాలనిన్టకీ
మాతపుప్లే కారణమనిమాకు తెలుసు.

మాపాపాల ఫలంగామేమిపుప్డు కషాట్ లనుభవిసుత్ నాన్ము.
యెహోవా, నీ నామ ఘనత కొరకు ఏదో ఒకటి చేసి మాకు
సహాయపడుము.

నినున్ అనేక సారుల్ మేము వదిలిపెటిట్నటుల్ మేము
ఒపుప్కుంటునాన్ము.

నీ పటల్ మేము పాపం చేశాము.
8ఓ దేవా! ఇశాɇ యేలుకు నీవు ఆశాజోయ్తివి!

కషట్ కాలంలో ఇశాɇ యేలును ఆదుకొనేవాడవు నీవే.
అయినా ఇపుప్డి దేశంలో పరాయివానిలా పȼవరిɌసుత్ నాన్వు.

ఒకక్రాతిȷ ఉండిపోయేబాటసారిలాఉనాన్వు.
9ఆకసిమ్కంగా దాడి చేయబడిన వయ్కిɌలా ఉనాన్వు.

ఎవవ్రినీ రÒంచలేని అశకుɌ œన Ũనికునిలా ఉనాన్వు.
అయినానీవుమాతోఉనాన్వు.

యెహోవా, నీ పేరుతో మేము పిలువబడుతూ ఉనాన్వు.
మమమ్లిన్ నిసస్హాయులుగా వదిలి పెటట్వదుద్ !”

10 యూదా పȼజల విషయంలో యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు:
“యూదా పȼజలు ననున్ వదిలి పెటట్టానికి ఇషట్పడాత్ రు. వారు ననున్
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వదిలి వెళల్టంలో ఏమాతȷం వెనుకాడరు. కనుక ఇపుప్డు నేను
వారిని అంగీకరించను. వారు చెసిన దుషట్కారాయ్లను నేను గురుɌ
పెటుట్ కుంటాను. వారిపాపాలకు నేను వారిని శిÒసాత్ ను.”

11 పిమమ్ట యెహోవానాతో ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, యూదా
పȼజలకు శుభం కలగాలని పాȼ రథ్న చేయవదుద్ . 12 యూదా పȼజలు
ఉపవాసాలు మొదలుపెటిట్ ననున్ పాȼ రిథ్ంచవచుచ్. కాని నేను
వారి పాȼ రథ్నలు వినను. వారు నాకు దహనబలులు అరిప్ంచినా,
ధానాయ్రప్ణలు సమరిప్ంచినా ఆ పȼజలను నేను అంగీకరించను.
యుదధ్ం దావ్రా యూదా వారిని నేను నాశనం చేసాత్ ను. వారి ఆహార
ధానాయ్లను తీసుకుంటాను. వారు ఆకలితో అలమటిసాత్ రు. śగా
వారిని భయంకర వాయ్ధులకు గురి చేసి నాశనం చేసాత్ ను.”

13కాని నేను యెహోవాతో ఇలా అనాన్ను: “నా పȼభువా, పȼజలకు
పȼవకɌలు వేరొక రకంగా చెపు తునాన్రు. పȼజలు శతుȷ వు కతిత్కి
గురికావలసిన గతి పటట్దనీ, వారికి కరువు రాదనీ, యెహోవా
ఈ రాజయ్ంలోనే వారికి సుఖశాంతులు కలుగజేసాత్ డనీ పȼవకɌలు
చెపుతునాన్రు.”

14 అపుప్డు యెహోవా నాతో ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, ఆ
పȼవకɌలు నా పేరుతో అబదాద్ లు బోధిసుత్ నాన్రు. ఆ పȼవకɌలను
నేను పంపలేదు. నేను వారికి ఆజఞ్ ఇవవ్లేదు. వారితో నేను
మాటాల్ డలేదు. ఆ పȼవకɌలు బోధించేదంతా అబదధ్పు దరశ్నాలు.
వటిట్ కనికటుట్ . అది వారి సవ్ంత కలప్న. 15 అందువలన నా
పేరుతో భవిషయ్తుత్ ను చెపేప్ పȼవకɌల విషయంలో నేను చెపేప్దేమంటే
వారిని నేను పంపలేదు. ఆ పȼవకɌలు ‘కతిత్పటిట్న శతుȷ వెవవ్డూ ఈ
రాజయ్ంమీదికి రాడు. ఈ రాజయ్ంలో కరువనేది ఉండదు,’ అని కదా
చెపాప్రు. చూడుము; ఆ పȼవకɌలే ఆకలితో మాడి చనిపోతారు.
శతుȷ వు కతిత్కి బలిŠపోతారు. 16 ఆ పȼవకɌలు ఏ పȼజలతో
మాటాల్ డినారో, వారు వీధిలోనికి లాగబడతారు. ఆ పȼజలు ఆకలితో
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చనిపోతారు. శతుȷ వుల కతిత్ వారిని నరికివేసుత్ ంది. వారినిగాని, వారి
భారయ్లను గాని, వారి కుమారులను లేక కుమారెɌలను గాని పాతి
పెటట్టానికి ఒకక్డుకూడామిగలడు! నేను వారిని శిÒసాత్ ను.

17 “యిరీమ్యా,యూదా పȼజలకు
ఈ వరɌమానం అందజేయి.

‘నా కండుల్ కనీన్ళళ్తో నిండాయి. రాతిȷంబవళǻల్ నేను ఎలల్పుప్డూ
విలపిసాత్ ను.

కనయ్యగు నా కుమారెɌ† కొరకు విలపిసాత్ ను. నా పȼజలకొరకు నేను
దుఃఖిసాత్ ను.

ఎందువలల్నంటే అనుయ్డొకడు వారిని గాయపరిచ్నాడు; వారిని
అణగదొȹకిక్నాడు.

వారు తీవɆంగా గాయపరచ్బడినారు.
18నేను పలెల్పటుట్ లకు వెళితే,

కతుత్ లతో సంహరింపబడినవారిని చూసాత్ రు.
నేను నగరానికి వెళితే

అకక్డ నేను తిండి లేక రోగగȪసుథ్ ţన వారిని చూసాత్ ను.
యాజకులు, పȼవకɌలు వారెరుగని అనయ్దేశానికి కొనిపోబడాడ్ రు.’ ”

19యోహోవా,యూదారాజాయ్నిన్ నీవుపూరిɌగా విడనాడావా?
యెహోవా, సీయోనును నీవు పేȼమించడం లేదా?

నీవు మముమ్లను గాయపరిచ్న రీతి చూసేత్, మేము తిరిగి కోలుకొనలే
మనిపిసుత్ నన్ది.

నీవు ఆ పని ఎందుకు చేశావు?
మేము శాంతిని కోరుకుంటునాన్ము.

కానిదాని వలల్ ఏమీమంచి జరుగలేదు.
మేము సవ్సథ్పడే సమయం కొరకు ఎదురుచూశాము;

కాని భయము పుటుట్ చునన్ది.
† 14:17: కనయ్యగు నా కుమారెɌ యెరూషలేముకు ఇది మరో పేరు.
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20యెహోవా,మేముచాలా దురామ్రుగ్ లమనిమాకు తెలుసు.
మాపూరీవ్కులు చెడుపనులు చేసినటుల్ మాకు తెలుసు.
అవును. మేము నీ పటల్ పాపం చేశాము.

21 యెహోవా, ఉనన్తşన నీ నామము కొరŇ నా మమమ్లిన్
తోసివేయవదుద్ !

దివయ్şన నీ సింహాసనపు గౌరవానిన్ తగిగ్ంచవదుద్ .
మాతోనీవు చేసిన ఒడంబడికను గురుɌ ంచుకోవాలి.

ఆ నిబంధనను మరువవదుద్ .
22అనయ్ దేవతల విగȪహాలకు వరష్ం కురిపించే శకిɌలేదు.

ఆకాశానికి వరాష్ లను పంపే పȼభావము లేదు.
నీవేమాకు దికుక్

నీవే ఈ కారయ్ములనీన్ జరిపించేది.

15
1 యెహోవా నాతో ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, చివరకు మోషే

మరియు సమూయేలు ఇకక్డికి వచిచ్ యూదా కొరకు పాȼ రథ్న చేసినా,
ఈపȼజలŇ నేను విచారపడను. నానుండియూదాపȼజలను దూరంగా
పంపివేయి! పొమమ్ని వారికి చెపుప్! 2 ‘మేమెకక్డికి వెళతాము, అని
వారడుగ వచుచ్. అపుప్డు వారితో యెహోవా ఇలా అంటునాన్డని
చెపుప్:

“ ‘నేను వారిలో కొంతమంది అసహజంగా చనిపోవటానికి
ఉదేద్శించాను.

వారు మృతుయ్వువాతబడతారు.
కొంతమందిని కతిత్కి బలిచేయటానికి ఉదేద్శించాను.

వారు కతుత్ లతోయుదాద్ నికి పోయిచనిపోతారు.
కొందరిని ఆకలిచావులకు ఉదేద్శించాను.

వారు కరువుకు గురవుతారు.
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మరి కొందరిని అనయ్దేశాలలో బందీలు కావటానికి ఉదేద్శించాను.
వారు బందీţ పరదేశానికి తీసుకుపో బడతారు.

3నేను నాలుగు రకాల విధవ్ంసకారులను వారిśకి పంపుతాను.’
ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది
‘నేను ఖడగ్ధారుţన శతుȷ వులను సంహారానికి పంపుతాను.
చనిపోయినవారి శరీరాలనులాగివేయటానికి కుకక్లను పంపుతాను.
వారి శవాలను తినివేయటానికి, నాశనం చేయటానికి పకష్ులను,

అడవి జంతువులను పంపుతాను.
4పȼపంచ పȼజలందరికీ భీతావహంగా ఉండేలా

యూదా పȼజలను భయంకరşన దానికి ఒక ఉదాహరణగా
చూపిసాత్ ను.

మనషేష్*రాజుయెరూషలేములో చేసిన దానిని బటిట్
యూదా పȼజలకు నేనీ విధంగా చేసాత్ ను.
మనషేష్ యూదారాŎనహిజిక్యా కుమారుడు.
మనషేష్ యూదారాజాయ్నికి ఒక రాజు.’

5 “యెరూషలేము నగరమా, నీకొరకు ఒకక్డు కూడా విచారించడు.
ఎవవ్రూ నినున్ గూరిచ్ విలపించరు.
నీ యోగ ņమాలు తెలుసుకొనేందుకు కూడా ఎవవ్రూ దగగ్రకు
రారు.

6యెరూషలేమా, నీవు ననున్ వదిలిపెటాట్ వు.”
ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.
“అనేక పరాయ్యములు నీవు ననున్ చేరలేదు!

కావున నినున్ నేను శిÒంచి నాశనం చేసాత్ ను.
మీ శికష్ను మీ మీదకు రాకుండా పటుట్ కొని నేను అలసి
పోయాను.

* 15:4: మనషేష్ మనషేష్ బహǼదుషుట్ œన యూదారాజు. అతడు చాలా అనయ్దేవతలను
ఆరాధించాడు. రాజులు రెండవ గȪంథం 21:1-16 చూడండి.
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7యూదా పȼజలను నా కొంకె కరɂతో† వేరు చేసాత్ ను.
వారిని రాజయ్ంలోగల నగర దావ్రాలవదద్ నిరుపయోగంగా
పారవేసాత్ ను.

నా పȼజలలోమారుప్ రాలేదు.
అందుచే నేను వారిని నాశనం చేసాత్ ను.
వారి పిలల్లను నేను తీసుకొని పోతాను.

8అనేకమంది సీɟలు తమ భరɌలను కోలోప్తారు.
సముదȹతీరాన ఉనన్ ఇసుకకంటె ఎకుక్వగా విధవ సీɟలు
వుంటారు.

మధాయ్హన్ సమయంలో నేను నాశన కారులను తీసుకొని వసాత్ ను.
యూదాయువకుల తలుల్ లś వారు దాడి చేసాత్ రు.

యూదా పȼజలకు బాధను, భయానిన్ కలుగ జేసాత్ ను.
ఇదంతా అతి తవ్రలో సంభవించేలా చేసాత్ ను.

9 శతుȷ వు కతుత్ లతో దాడిచేసి పȼజలను చంపుతాడు.
మిగిలినయూదావారినివారు చంపుతారు.

ఒక సీɟకి ఏడుగురు కుమారులుండవచుచ్, కాని వారంతా హతయ్
చేయబడతారు.

ఆమె ఏడిచ్ ఏడిచ్ సొమమ్సిలిల్పోతుంది.
ఆమె కలవరపడి, తబిబ్ŝȗ పోతుంది.

దుఃఖంవలల్ పటట్పగలే ఆమెకు చీకటి కలుగుతుంది.”
దేవునికి మరలయిరీమ్యాతెలియజేయుట

10తలీల్, నీవునాకు జనమ్ ఇవవ్నటల్యితేబాగుండేది.
నేను దుఃఖపడుతునాన్ను.

నేను దురదృషట్వంతుడను.
ఈ సమసత్ రాజాయ్నీన్ నేను (యిరీమ్యా) నిందిసూత్ , విమరిశ్సూత్
ఉనాన్ను.

† 15:7: కొంకె కరɂ కొంకె కరɂలు, పంగల కరɂలు గడిడ్ మొదలగు వాటిని గురిచ్ లాగటానికి
వినియోగిసాత్ రు.
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నేనెవరికీ ఏదీ అపుప్యివవ్లేదు; అరువు తీసుకోలేదు.
కాని పȼతివాడూ ననున్ శపిసుత్ నాన్డు!

11యెహోవా, నేను నినున్ భకిɌతో సేవించాను.
ఆపదకాలం వచిచ్నపుప్డు నా శతుȷ వుల గురించి నేను నినున్
వేడుకునాన్ను.

యెహోవానుండియిరీమ్యాకు జవాబు
12 “యిరీమ్యా, ఇనుప ముకక్ను నుగుగ్ చేయటం

ఎవరితరమూ కాదని నీకు తెలుసు.
అంటే నా ఉదేద్శయ్ం ఉతత్రానున్ంచి వసుత్ నన్ ఇనుమువలె ఉంటుంది‡

అలాగే ఇనుప ముకక్ను చిదుక గొటేట్ వారెవరు?
13యూదా పȼజలకు ధనము, ఐశవ్రయ్ం ఉనాన్యి.

ఆసంపదను పరులకు ఇసాత్ ను.
అనుయ్లు ఆ సంపదను ఖరీదు చేయనకక్రలేదు.

నేనే వారికి సవ్యంగా ఇచిచ్వేసాత్ ను.
ఎందువలల్నంటేయూదాచాలాపాపాలు చేసింది.
యూదా దేశంలో పȼతిచోటాపాపాలు జరిగాయి.

14 యూదా పȼజలారా, మీ శతుȷ వులకు మిమమ్లిన్ బానిసలుగా
చేసాత్ ను.

ముందెనన్డూ ఎరుగని రాజయ్ంలోమీరు బానిసలవుతారు.
నేను మికిక్లి కోపంతో ఉనాన్ను.

నాకోపం రగులుతునన్ అగిన్లా ఉంది.
అందులోమీరు కాలిపోతారు.”

యిరీమ్యాఈవిధంగా చెపాప్డు:
15యెహోవా, నీవు ననున్ అరథ్ంచేసుకో.

ననున్ గురుɌ ంచుకొని,నా గురించి శɇదధ్ తీసుకో.
‡ 15:12: ఉతత్రానున్ంచి … ఉంటుంది ఇది బబలోను Ũనయ్ం. ఈ Ũనయ్ం ఉతత్రానున్ంచి
వచిచ్,యూదాśదాడి చేయటానిన్ సూచిసుత్ ంది.
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పȼజలు ననున్ గాయ పరుచ్తునాన్రు.
వారికి తగిన శికష్ విధించుము.

ఆ పȼజలపటల్ నీవుచాలా ఓపిక పటిట్నావు.
వారి పటల్ ఓపికపడుతూ, ననున్ నాశనం కానీయకు.

నా గురించి ఆలోచించుము.
యెహోవా, నీ గురించి నేననుభవిసుత్ నన్ నొపిప్ని గురించి నీవు
జాఞ్ పకం చేసుకో.

16 నీ వరɌమానం నాకు అందినపుప్డు, నీ మాటలు నేను
పొందుకునాన్ను.

నీవాకుక్ ననున్ మికిక్లి సంతోషపరిచ్ంది.
నా సంతోషానికి కారణమేమంటే నీ పేరు మీద నేను పిలువబడాడ్ ను.

నీ పేరు సరవ్శకిɌమంతుడు.
17నేను పȼజలతో కలసి ఎనన్డూ కూరోచ్లేదు.

కారణమేమనగావారు ననున్ చూచి నవివ్, ఎగతాళి చేశారు.
నామీదనీపȼభావం పడుటవలననాకు నేను ఒంటరిగా కూరుచ్నాన్ను.
నాచుటూట్ ఉనన్ చెడు వాతావరణంపటల్ నేను కోపగించుకొనేలా

చేశావు.
18నేనింకా ఎందుకు బాధపడుతునాన్నో నాకు అరథ్ం కావటంలేదు.

నాగాయం ఎందుకు నయంకాలేదో, ఎందుకు తగగ్డంలేదోనాకు
అరథ్ంకావటం లేదు.

యెహోవా, నీవుమారిపోయావేమోనని అనుకుంటునాన్ను.
నీవు ఎండిపోయిన సెలయేటిలాఉనాన్వు.
నీవు ఇంకిపోయిన నీటిబగగ్లా ఉనాన్వు.

19 అపుప్డు యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, నీలో మారుప్
వచిచ్ తిరిగి నావదద్కు వసేత్

నినున్ నేను శిÒంచను.
నీవుమారినావదద్కు వసేత్

నీవు ననున్ వెంబడించగలవు.
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వయ్రథ్ పȼసంగాలుమాని, నీవు అనుకూలంగామాటాల్ డితే
నాగురించి నీవుమాటాల్ డగలవు.

యూదా పజలుమారుప్ చెంది నీవదద్కు తిరిగిరావాలి.
అంతేగాని నీవువూరివారిలావుండకూడదు.

20నినున్ శకిɌమంతునిగా చేసాత్ ను.
నినున్ చూచి వారంతా

కంచుగోడలాంటివాడని అనుకుంటారు.
యూదావారు నీతోపోటాల్ డుతారు.

కానివారు నినున్ ఓడించలేరు.
ఎందువలల్ంటే నేను నీతోవునాన్ను.

నేను నీకు సహాయపడతాను; నినున్ రÒసాత్ ను.”

ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.
21 “ఆ దుషుట్ లనుండి నేను నినున్ రÒసాత్ ను.

వారు నినున్ బెదరగొడతారు. కాని వారి బారినుండి నినున్ నేను
రÒసాత్ ను.”

16
ఆ పదవ రోజు

1 యెహోవా వరɌమానం నాకు వచిచ్ంది: 2 “యిరీమ్యా, నీవు
వివాహం చేసికోరాదు. ఈ సథ్లములో నీవు కొడుకులను, కూతుళల్ను
కలిగియుండరాదు.”

3 యూదా రాజయ్ంలో పుటిట్న కొడుకులు, కూతుళల్ను గురించి
యెహోవా ఈ విషయాలు చెపాప్డు. మరియు ఆ పిలల్ల
తలిల్దండుȴ లను గూరిచ్ యెహోవా ఇలా సెలవిచాచ్డు: 4 “ఆ పȼజలు
ఒక భయంకరşన చావు చసాత్ రు! వారిని గురించి ఒకక్డు కూడా
ఏడవ్డు, విచారించడు. వారినెవవ్డూ సమాధిచేయడు. పశువుల
పేడవలె వారి శవాలు నేలమీద పడివుంటాయి. వారు శతుȷ వు కతిత్కి
బలిŠపోతారు. లేదా ఆకలితో మాడి చనిపోతారు. వారి శవాలు
ఆకాశ పకష్ులకు, అడవి జంతువులకు ఆహారమవుతాయి.”



యిరీమ్యా 16:5 lxxvii యిరీమ్యా 16:11

5 అందువలల్ యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: “యిరీమ్యా, ఏ
ఇంటిలోనయితే చావు దినపు భోజనాలు జరుగుతూ వుంటాయో,
నీవా ఇంటిలోనికి పోవదుద్ . చనిపోయిన వారికొరకు విలపించటానికి
గాని, నీ సంతాపానిన్ వెలిబచచ్టానికి గాని నీవకక్డికి వెళల్వదుద్ . ఆ
పనులు నీవు చేయవదుద్ . ఎందువలల్నంటే, నా ఆశీరావ్దానిన్ నేను
తిరిగి తీసుకునాన్ను. యూదా పȼజలకు నేను కరుణ చూపను. వారి
కొరకు నేనుబాధపడను.” ఈవరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.

6 “యూదా రాజయ్ంలో పȼముఖులు, సామానుయ్లు అంతా
చనిపోతారు. వారినెవరూ సమాధిచేయరు. లేక వారి కొరకు ఎవవ్రూ
దుఃఖించరు. మృతుల కొరకు దుఃఖ సూచకంగా ఎవవ్డూ తన
శరీరం చీరుకొనటంగాని, తల గొరిగించుకోవటం గాని చేయడు.
7 చనిపోయిన వారికొరŇ విలపించేవారికి ఎవవ్రూ ఆహారం
తెచిచ్యివవ్రు. తలిల్దండుȴ లు చనిపోయి విలపించేవారిని ఎవవ్రూ
ఓదారచ్రు. మృతుల కొరకు రోదించేవారిని ఆదరించుటకు ఎవవ్రూ
తాగటానికి నీరు ఇవవ్రు.

8 “విందు జరుపుకుంటూనన్ ఏ ఇంటిలోనికీ నీవు వెళల్వదుద్ . ఆ
ఇంటోల్ కి వెళిల్ తాగటానికి, తినటానికి కూరోచ్వదుద్ . 9 ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుడు, సరవ్శకిɌ మంతుœన యెహోవా ఇలా చెపిప్నాడు: ‘వేడుక
చేసుకొనే వారు ఆనందమును నేను వెంటనే ఆపివేసాత్ ను. ఇది నీ
జీవితకాలంలోనే జరుగుతుంది. ఇవనీన్ తవ్రలోనే చేసాత్ ను.’

10 “యిరీమ్యా, యూదా పȼజలకు నీవు ఈ విషయాలనీన్
చెపుతావు. తిరిగి వారు నినిన్లా అడుగుతారు: ‘మా విషయంలో
దేవుడు ఆ భయంకర విషయాలు జరుగుతాయని ఎందుకు
చెపాప్డు? మేము చేసిన తపేప్మిటి? మా యెహోవా దేవునికి
వయ్తిరేకంగా మేము చేసిన పాపం ఏమిటి?’ 11 అపుప్డు వారికి
నీవు ఈ విషయాలు చెపాప్లి: ‘ఈ భయంకర పరిణామాలు
జరగబోవడానికి కారణం మీ పితరులు ననున్ అనుసరించటం
మానివేయటమే’ ఈ వాకుక్ యెహోవా నుండి వచిచ్నది: ‘వారు
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ననున్ వదిలి అనేక ఇతర Řవముల ననుసరించి ఆరాధించినారు. మీ
పితరులు ననున్ వదిలి,నాధరమ్శాసాɟ నిన్అనుసరించుటమానివేశారు.
12 కాని మీరు మీ పూరీవ్కులకంటె నీచంగా పాపం చేశారు. మీరు
కఠినాతుమ్ţచాలామొండిťఖిరిదాలాచ్రు. మీరు చేయదలచుకునన్దే
మీరు చేసుత్ నాన్రు. మీరు నాకు విధేయులుగా లేరు. మీకు
యిషట్şనదే మీరు చేసుత్ నాన్రు. 13కావున మిమమ్లిన్ ఈ దేశంనుండి
బహిషక్రిసాత్ ను. మిమమ్లిన్ అనయ్దేశానికి తరిమివేసాత్ ను. మీరు, మీ
పూరీవ్కులు ముందెనన్డూ చూడని దేశానికి మీరు వెళతారు. అకక్డ
మీ ఇషట్ం వచిచ్నటుట్ బూటకపు దేవతలను వెంబడించవచుచ్. నేను
మీకు సహాయం చేయను. ఏ రకşన ఉపకారమూ చేయను.’

14 “పȼజలు పȼమాణాలు చేసూత్ , ‘ఇశాɇ యేలీయులను
ఈజిపుట్ నుండి తీసుకొని వచిచ్న నితుయ్œన దేవునితోడు’ అని
వారు అంటారు. కాని పȼజలు ఈ మాటలు అనకుండా ఉండే
సమయం ఆసనన్మవుతూఉంది.” ఇది యెహోవా వాకుక్.
15 పȼజలు వాగాద్ నాలు చేసి అంటారు: “నితుయ్œన దేవుని సాÒగా
అని, ‘ఇశాɇ యేలీయులను ఉతత్ర దేశంనుండి తీసుకొని వచిచ్నది
నితుయ్œనయెహోవాయే!’ అని, ‘ఇశాɇ యేలీయులను ఆయన పంపిన
దేశాలనుండి మరల తీసుకొని వచిచ్నది ఆయనే’ అని అంటారు.
పȼజలు ఇలాఎందుకు అంటారు? ఎందువలల్నంటే ఇశాɇ యేలీయులను
వారిపూరీవ్కులకు నేనిచిచ్న రాజాయ్నికి మరల తీకుకొనివసాత్ ను.

16 “ఈ రాజాయ్నికి చాలామంది జాలరులను తవ్రలో పంపిసాత్ ను”
ఇది యెహోవా వాకుక్ “ఆ జాలరులు యూదా పȼజలను
పటుట్ కుంటారు. అది జరిగిన పిమమ్ట ఈ రాజాయ్నికి చాలామంది
వేట గాండుȴ ను పిలిపిసాత్ ను. ఈ వేటగాండుȴ * యూదావారిని
పȼతి కొండమీద, పరవ్తంమీద, కొండ బొరియలోల్ ను వేటాడతారు.
17 వారు చేసేదంతా నేను చూసాత్ ను. యూదా వారు చేసేది దేనినీ

* 16:16: ఆజాలరులు…ఈవేటగాండుȴ ఇకక్డవేటగాండుȴ అనగాబబలోను Ũనికులని
అరథ్ం.
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నానుండి దాచలేరు. వారి పాపం నానుండి మరుగు పరచ్బడలేదు.
18యూదా పȼజలు చేసిన దుషాక్రాయ్లకు తగిన శికష్ విధిసాత్ ను. వారి
పȼతి పాపానికీ రెండు సారుల్ శిÒసాత్ ను. ఇది ఎందుకు చేసాత్ నంటే,
వారు నా రాజాయ్నిన్ ‘అపవితȷ’ పరాచ్రు. వారు నా రాజాయ్నిన్
భయంకరşన విగȪహాలతో ‘కలుషితం’ చేశారు. ఆ విగȪహాలను
నేను అసహియ్ంచుకుంటాను. కాని వారు నా దేశానన్ంతా ఘోరşన
చెడు విగȪహాలతో నింపివేశారు.”

19యెహవా, నీవేనాకు బలం; నీవే నాకు రకష్ణ.
ఆపదలో తలదాచుకోటానికి నీవే సురÒతşన చోటు.

పȼపంచ దేశాలనీన్నీ శరణు వేడివసాత్ యి.
ఆదేశాలవారంతాఇలాఅంటారు: “మాపితరులుచాలామంది
బూటకపు దేవుళల్ను నమామ్రు.

వారా పనికిమాలిన విగȪహాలను ఆరాధించారు.
కాని ఆ విగȪహాలు వారికి ఏ రకంగానూ సహాయపడలేదు.

20పȼజలు వారిŇ వారు నిజşన దేవతలను చేయగలరా?
చేయలేరు! వారు విగȪహాలను మాతȷమే చేయగలరు. కాని ఆ
బొమమ్లు నిజానికి దేవుళేల్ కారు!”

21 “అందుచేత బొమమ్ల దేవుళల్ను చేసేవారికి నేను గుణపాఠం
నేరుప్తాను.

ఇపుప్డే వారికి నా శకిɌని గురించీ, నా బలానిన్ గురించీ
తెలియజెబతాను.

అపుప్డు నేనే దేవుడననేజాఞ్ నం వారికి కలుగుతుంది.
నేనేయోహోవాఅనివారు తెలుసుకుంటారు.”

17
నేరం గుండెలś వాɆ యబడింది

1 “యూదా పȼజల పాపం తుడిచి వేయలేని
చోటవాɆ యబడింది.
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వారిపాపాలు ఇనుపకలంతో రాతిలోకి చెకక్బడాడ్ యి.
వారిపాపాలు వజȯపుమొనతోరాతిలోకి చెకక్డాడ్ యి.
వారి గుండెలే ఆ రాతి ఫలకాలు.

2బూటకపు దేవుళల్కు అంకితం చేసిన బలిపీఠాలు
వారి పిలల్లకు గురుɌ నాన్యి.

ఆపాపాలనీన్ బలిపీఠం కొముమ్లమీద* చెకక్బడినాయి.
అషేరా దేవతకు అంకితం చేయబడిన

దేవతా చెకక్సత్ంభాలు కూడ వారికి గురుɌ నాన్యి.
కొండలమీద, పచచ్ని చెటల్కింద జరిగిన

తంతాȷ లనీన్ వారికి గురుɌ నాన్యి.
3şదాన పȼదేశాలలోగల పరావ్తాలమీద జరిగిన

సంగతులు వారికి గురుɌ నాన్యి.
యూదా పȼజలకు నిధి నిņపాలునాన్యి.

వాటిని నేను అనయ్ పȼజలకు ఇచిచ్వేసాత్ ను!
మీ దేశంలోగల ఉనన్త సథ్లాలనీన్ (పూజా పȼదేశాలు) పȼజలు నాశనం

చేసాత్ రు.
ఆ పȼదేశాలలో ఆరాధనలు చేసిమీరు పాపం చేశారు.

4నేను మీకిచిచ్న రాజాయ్నిన్ పోగొటుట్ కుంటారు.
మీ విరోధులు మమమ్లిన్ బానిసలుగా తీసుకొని పోయేలా
చేసాత్ ను.

ఎందువలల్నంటే, నేను చాలా కోపంగా ఉనాన్ను.
నా కోపం దహించే అగిన్లా ఉంది. మీరందులో శాశవ్తంగ
కాలిపోతారు.”

పȼజలలో నమిమ్క మరియు దేవునిలో నమిమ్క
5యెహోవాఈవిషయాలు చెపుప్చునాన్డు:
* 17:2: ఆ పాపాలనీన్ … కొముమ్లమీద బలిపీఠం మూలలు కొమున్ల ఆకారంలో
మలచబడతాయి. ఇది పȼజలకు రకష్ణ కలిప్ంచే పȼదేశం. తపుప్ చేసినవాడెవœనా ఇచచ్టికి
పరుగునరావచుచ్. ఆ వచిచ్నవాడు నేరుసుథ్ డని నిరూపించబడినాకనే వాడు శికష్కు అరుహ్ డు.
ఇకక్డయిరీమ్యాయూదా పȼజలకు రకష్ణ సథ్లమేదీలేదని చెపుప్చునాన్డు.
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“ఇతర పȼజలను నమేమ్వారికి
కీడు జరుగుతుంది.

బలం కొరకు ఇతర పȼజలś ఆధారపడేవారికి
కషట్ నషాట్ లు వసాత్ యి.

ఎందువలల్నంటే పȼజలుయెహోవాను నముమ్టమాని వేశారు.
6ఆ పȼజలు ఎడారిలోపొదలావునాన్రు.

ఆపొదవునన్ పాȼ ంతంలో ఎవవ్రూ నివసించరు.
ఆపొదబోటలు వారిన ఉషట్ పȼదేశంలో ఉంది.

ఆపొద చవుడు భూమిలోఉంది.
ఆ పొదకు దేవుడు ఇవవ్గల అనేక శుభాలను గురించి
తెలియదు.

7కానియెహోవాలోనమిమ్క గల వయ్కిɌ ఆశీరవ్దింపబడతాడు.
ఎందువలల్నంటే తనను నమమ్వచచ్నియెహోవానిరూపిసాత్ డు.

8నీటి వనరులునన్చోటనాటిన చెటుట్ వలె
ఆ వయ్కిɌ ఏపుగా, బలంగా ఉంటాడు.

నీటి వనరులునన్ చెటుట్ కు బలşన వేరుల్ ంటాయి. ఆ చెటుట్ వేసవి
వేడికి తటుట్ కుంటుంది.

దాని ఆకులు నితయ్ం పచచ్గా ఉంటాయి.
ఒక సంవతస్రం వరాష్ లు కురియకపోయినాదానికీ భయముండదు.

ఆ చెటుట్ ఎలల్పుప్డు కాయలుకాసుత్ ంది.

9 “మానవమనసుస్ మికిక్లి కపటంతో కూడివుండి.
మనసుస్ చాలావాయ్ధిగȪసత్మయియ్ంది.
మానవమనసుస్ను ఎవవ్రూ సరిగా అరథ్ం చేసికోలేరు.

10కానియెహోవాŚన నేను
ఒక వయ్కిɌ హృదయంలోకి సూటిగా చూడగలను.

వయ్కిɌ మనసుస్ను నేను పరీÒంచగలను. అందువలల్ ఎవవ్రెవవ్రికి
ఏమేమికావాలో నేను నిరణ్యించగలను.

పȼతి వయ్కిɌకీ వాని పనికి తగిన జీతభతయ్ం నేను ఇవవ్గలను.
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11ఒకానొక పÒ తను గుȪ డుల్ పెటట్కుండానే
వేరే పకష్ులు పెటిట్న గుȪ డల్ను పొదుగుతుంది.

డబుబ్కోసం ఇతరులనుమోసం చేసేవాడుకూడా
అలాంటి పÒలాంటివాడే.

వాని జీవితం సగంగడిచే సరికి
వాని ధనం పోతుంది.

తన జీవిత ఆఖరి (చివరి) దశలోవాడు
పరమమూరుఖ్ œ పోతాడనేది విదితşన విషయం.”

12ఆదినుంచీ మన దేవాలయం
పȼఖాయ్తిగాంచిన దేవుని సింహాసనşఉనన్ది.
అదిచాలాముఖయ్şన సథ్లం.

13యెహోవా, నీవు ఇశాɇ యేలీయులకు ఆశాజోయ్తివి.
దేవా, నీవు జీవజలధారలాఉనాన్వు!

ఆయనను విడిచిపెటిట్న వారు అవమానానికి గురవుతారు.
వారు అవమానించబడుతారు. జీవిత పȼమాణం
తగిగ్పోతుంది.†

యిరీమ్యామూడవ వినన్పం
14యెహోవా, నీవు ననున్ బాగుచేసేత్

నేను నిజంగా సవ్సథ్పడతాను!
ననున్ రÒసేత్,

నేను నిజంగా రÒంపబడతాను.
యెహోవా, నినున్ నేను సుత్ తిసుత్ నాన్ను.
15యూదా పȼజలు ననున్ పȼశన్లడుగుతూవుంటారు.

“యిరీమ్యా,యెహోవావరɌమానం ఎకక్డ?
ఆ వరɌమానం నెరవేరేలా చేయి!” అనివారంటారు.

† 17:13: వారు … తగిగ్పోతుంది అతడు దుముమ్లో వాɆ యబడతాడని శబాద్ రథ్ం. అనగా
వానిపేరు తవ్రలోచనిపోయేవారిపటిట్కలోవాɆ యబడుతుందనిఅరథ్ం. లేదాఇసుకలోవాɆ సిన
పేరులావాని జీవితం కష్ణంలోమాయమవుతుంది, అనిపాఠాంతరం.
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16యెహోవా, నేను నీనుండి దూరంగాపారిపోలేదు.
నేను నినున్ అనుసరించాను.
నీవు కోరిన విధంగా నేను గొరెɂలకాపరినయాయ్ను.

ఆ భయంకరşన రోజురావాలని నేను కోరుకోలేదు.‡
యెహోవా, నేను చెపిప్న విషయాలు నీకు తెలుసు.
జరుగుతునన్దంతా నీవు చూసూత్ నే ఉనాన్వు.

17యెహోవా, ననున్ నాశనం చేయవదుద్ .
కషట్కాలంలో నేను నినాన్శɇయిసాత్ ను.

18పȼజలు ననున్ హింసిసుత్ నాన్రు.
వారిని సిగుగ్ పడేలాచేయి.

కానినాకు ఆశాభంగం కలుగ చేయకు.
ఆ పȼజలనే పారిపోయేలాచేయుము.

కాని ననున్మాతȷం పారి పోనీయవదుద్ .
ఆ భయంకరşన దురిద్నానిన్ నా శతుȷ వు śకి రపిప్ంచుము.

వారిని పూరిɌగా సరవ్నాశనం చేయుము. వారిని పూరిɌగా
భంగపరుచ్ము.

సబాబ్తు దినానిన్ పవితȷపరచ్టం
19యెహోవా ఈ విషయాలు నాకు చెపాప్డు: “యిరీమ్యా, నీవు

వెళిల్ యెరూషలేము ‘ముఖదావ్రం’§ వదద్ నిలబడు. అకక్డయూదా
రాజులు లోనికి, బయటకి వెళǾత్ ఉంటారు. అకక్డ పȼజలకు నా
వరɌమానం అందజేయి. తరువాత అనిన్ దావ్రాల వదద్కూ వెళిల్ అలాగే
చేయి.”

20 ఆ పȼజలకు ఇలా చెపుప్ము: “యెహోవా వరɌమానం వినండి.
యూదా రాజులారా, వినండి. యూదా పȼజలారా, వినండి. ఈ
దావ్రం దావ్రా యెరూషలేములోనికి వచేచ్ పȼజలారా, మీరంతా నేను
చెపేప్ది వినండి! 21యెహోవా ఈ విషయాలు చెపిప్నాడు సబాబ్తు
‡ 17:16: ఆ భయంకరşన … కోరుకోలేదు రాబోతునన్ విపతుత్ ను గురించి యిరీమ్యా

పȼవచనాలిచాచ్డు, కాని అవి నెరవేరాలని అతను ఇషట్పడలేదు. § 17:19:
ముఖదావ్రంయెరూషలేము నగర పȼతి దావ్రానికీ ఒక పేరు వుంటుంది.
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దినాన మీరేమీ బరువులు ◌ెమోయా కుండా జాగȪతత్ తీసుకోండి.
యెరూషలేమునగరదావ్రాలగుండావిశాɇ ంతిదినానఏమీబరువులు
తేవదుద్ . 22మీ ఇండల్నుండి కూడా పవితȷ విశాɇ ంతి దినాన బరువులు
తేవదుద్ . ఆ రోజున మీరు ఏపనీ చేయవదుద్ . మీరు విశాɇ ంతి
దినానిన్ పవితȷ పరాచ్లి. ఇదే రకపు ఆజఞ్ను మీ పూరీవ్కులకు
కూడ యిచిచ్యునాన్ను. 23 కాని మీ పూరీవ్కులు నా ఆజఞ్ను
శిరసావహించలేదు. వారు నేను చెపిప్న దానిని లకష్Ț పెటట్లేదు. మీ
పితరులు బహǼమొండివారు. నేనువారిని శిÒంచాను. కానిదానివలల్
ఏమీ మంచి జరగలేదు. వారు నేను చెపిప్నది వినలేదు. 24 కాని
మీరు నా ఆజఞ్ను అనుసరించేలా జాగȪతత్పడాలి.” ఇది యెహోవా
వాకుక్. “మీరు ఎటిట్ పరిసిథ్తిలోనూ విశాɇ ంతి దినాన యెరూషలేము
నగర దావ్రాలనుండి బరువులు తేరాదు. మీరు విశాɇ ంతి దినానిన్
పవితȷపరాచ్లి. అనగా మీరు ఆ రోజు ఏ పనీ చేయకుండా దాని
పవితȷతను కాపాడవచుచ్.

25 “ ‘మీరీ ఆజఞ్ను పాటిసేత్, దావీదు సింహాసనంś కూరుచ్నే
రాజులంతా యెరూషలేము నగర దావ్రం గుండా వసాత్ రు. ఆ
రాజులు రధాలమీద, గురాɂ ల మీద ఎకిక్ వసాత్ రు. ఆ రాజుల
వెంట యూదా, యెరూషలేము పȼజానాయకులు కూడా వుంటారు.
యెరూషలేము నగరంలో శాశవ్తంగా పȼజలు నివసిసాత్ రు.
26 యూదా పటట్ణాలనుండి పȼజలు యెరూషలేము నగరానికి
వసాత్ రు. చుటుట్ పటల్వునన్ చినన్ చినన్ గాȪమాలనుండి కూడా పȼజలు
యెరూషలేము నగరానికి వసాత్ రు. బెనాయ్మీను వంశీయులునన్
రాజయ్ంనుండి కూడా పȼజలు వసాత్ రు* పడమట నునన్ కొండవాలు
పాȼ ంతం నుండి, మనయ్పాȼ ంతం నుండి కూడా పȼజలు వసాత్ రు.
మరియు యూదా దÒణ పాȼ ంతంనుండి కూడా నెగెవు పȼజలు
వసాత్ రు. ఆ పȼజలు కృతజఞ్తారప్ణలు, దహన బలులు, బలులు,
* 17:26: బెనాయ్మీను … వసాత్ రు బెనాయ్మీను రాజయ్ం యూదా రాజాయ్నికి ఉతత్ర
భాగానవునన్ది.
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ధానాయ్రప్ణలు, ధూపదȹవావ్లు, తెసాత్ రు. వారా అరప్ణలను,
బలులనుయెహోవాఆలయానికి తెసాత్ రు.

27 “ ‘అయితే, మీరు నామాట వినక నాకు విధేయుţ
యుండకపోతే మీకు కీడు సంభవిసుత్ ంది. సబాబ్తు దినాన
యెరూషలేముకు మీరు బరువులుమోసుకువసేత్ మీరు దానిని పవితȷ
దినంగా పరిగణించుట లేదని అరథ్ం. అపుప్డు నేను ఆరప్జాలని
అగిన్ని పȼజవ్రిలల్ జేసాత్ ను. ఆ అగిన్ యెరూషలేము దావ్ర ములవదుద్
మొదలవుతుంది. అది భవనాలనిన్టినీ దగధ్ం చేసేవరకు మంటలు
చెలరేగుతూనే ఉంటాయి.’ ”

18
కుమమ్రి మరియు బంకమటిట్

1 ఈ వరɌమానం యిరీమ్యాకు యెహోవానుండి వచిచ్నది:
2 “యిరీమ్యా, కుమమ్రి వాని ఇంటికి వెళǻల్ . నా వరɌమానం నీకు
అకక్డయిసాత్ ను.”

3 నేను కుమమ్రివాని ఇంటికి వెళాల్ ను. ఆ కుమమ్రి తన సారె
(చకȨం)ś కుండలు చేసుత్ నాన్డు. 4 బంకమనున్తో అతడొక కుండను
చేసుత్ నాన్డు. కాని ఆ కుండరూపులో ఏదో లోపం వచిచ్ంది. చేసే
కుండను తీసివేసి ఆ మటిట్తో కుమమ్రి మరో కుండను చేశాడు. తన
చేతి వేɆళల్ను Śపుణయ్ంగా ఉపయోగించి తనుకోరిన రీతిగా కుండను
మలిచాడు.

5 అపుప్డు యెహోవా వాకుక్ వాకు వినిపించింది: 6 “ఇశాɇ యేలు
వంశమా, నేను (యెహోవా) నీ విషయంలో కూడా అదేరీతిగా
చేయగలనని నీకు తెలుసు. నీవు కుమమ్రి చేతిలో మటిట్లా
వునాన్వు. నేను కుమమ్రి వానిలా వునాన్ను! 7 నేను ఒక
దేశానిన్ గురించిగాని, ఒక సామాɀ జాయ్నిన్ గురించి గాని మాటాల్ డే
సమయం రావచుచ్. నేనారాజాయ్నిన్ పెరికి వేయగలనని చెపప్వచుచ్.
లేదా, ఆ దేశానిన్గాని, ఆ సామాɀ జాయ్నిన్గాని కిందికి లాగి నాశనం
చేసాత్ నని నేను అంటాను. 8 అయితే ఆ దేశపు పȼజలు మనసుస్
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మారుచ్కొని తమ నడవడికను సరిచేసికోవచుచ్. ఆ దేశ పȼజలు
దుషట్కారాయ్లు చేయటంమానివేయవచుచ్. అపుప్డు నా మనసుస్ను
కూడా నేను మారుచ్కుంటాను. ఆ దేశానికి బాధలు తెచిచ్ పెటిట్నా
పథకానిన్ నేను అమలుపరచ్ను. 9 ఒక దేశానిన్ గురించి నేను
పȼసాత్ వించే మరో సమయంరావచుచ్. నేనా దేశానిన్ తీరిచ్దిదిద్ , దానిన్
సుసిథ్ర పరుసాత్ నని అనవచుచ్. 10 కాని ఆ దేశ పȼజలు నాకు
విధేయులుకాకుండా దుషట్కారాయ్లు చేసూత్ ఉండవచుచ్. అపుప్డు
ఆ దేశానికి చేయదలచుకునన్ మంచి పనుల విషయంలో నేను
పునరాలోచించవలసి వుంటుంది.

11 “కావున యిరీమ్యా, యూదా పȼజలకు, యెరూషలేము నగర
వాసులకు యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డని చెపుప్ము: ‘మీకు
నేనిపుప్డే కషాట్ లు సిదధ్ం చేసుత్ నాన్ను. మీకు వయ్తిరేకంగా పథకాలు
తయారు చేసుత్ నాన్ను. కావున మీరు చేసుత్ నన్ దుషట్కారాయ్లు
చేయటం మానివేయాలి. పȼతి ఒకక్డూ మారుప్ చెందాలి.
సతాక్రాయ్లు చేయటం మొదలు పెటాట్ లి!’ 12 కాని యూదా పȼజలు
ఇలా సమాధాన మిసాత్ రు, ‘మారుచ్టకు పȼయతన్ం చేయుటవలల్
ఏమీ పȼయోజనముండదు. మేము చేయదలచుకునన్దేదో అదే
చేసూత్ పోతాము. మాలో పȼతివాడూ తన కఠినşన దుషట్şన
హృదయం ఎలా చెపితే అలా నడుచుకుంటాడు.’ ”

13యెహోవాచెపేప్ విషయాలు వినండి:
“అనయ్ దేశాల పȼజలను ఈ పȼశన్ అడగండి:

‘ఇశాɇ యేలు చేసినటువంటి దుషాక్రాయ్లు మరెవšనా
చేసుత్ నన్టుల్ మీరెపుప్œనా వినాన్రా?’

śగా ఇశాɇ యేలు దేవుని వధువులాఉంది!
14పొలాలోల్ నుండి బండలు తమంత తాము బయటికి పోవని నీకు
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తెలుసు.*
లెబానోను పరవ్తాలనుండిమంచు ఎనన్డూ కరిగిపోదని కూడా
నీకు తెలుసు.

అకక్డ పȼవహించే శీతల వాగులు ఎనన్డూ ఎండిపోవని కూడా
నీకు తెలుసు.

15కానినా పȼజలు ననున్ గురించి మరిచ్పోయారు.
వారు పనికిరాని విగȪహాలకు బలులు సమరిప్ంచారు.
నా పȼజలు వారు చేసే పనులలో తొటుȲ పాటు చెందుతారు.

వారి పితరులు నడచినపాతదారిలో నడిచి తడబడతారు.
నా పȼజలు వేరేమారాగ్ న నడుసాత్ రు.

గతుకుల బాటలś నడుసాత్ రు.
కానివారు మంచిమారగ్ంś ననన్ను సరించరు!

16యూదారాజయ్ం వటిట్ ఎడారిగామారిపోతుంది!
ఆ దారిన పోయే వారందరు దాని గతిచూచి ఆశచ్రయ్ంతో తలలు

ఆడిసాత్ రు.
ఆ దేశం ఎలా నాశనşపోయిందా అని వారు తికమక
పడతారు!

17 యూదా పȼజలను వారి శతుȷ వులముందు పనికి రానివారిగా
పడవేసాత్ ను.

బలşన తూరుప్గాలి వసుత్ వులను చెలాల్ చెదరు చేసేలా నేను
వారిని విసరివేసాత్ ను.

నేనాపȼజలనునాశనం చేసాత్ ను. ఆసమయంలోనేనువారికి అండగా
వసుత్ నన్టుట్ ననున్ చూడలేరు.

మరియు! నేను వారిని వదిలి పెడుతునన్టుల్ గా చూసాత్ రు!”

యిరీమ్యానాలగ్వ వినన్పం

* 18:14: పొలాలోల్ … తెలుసు ఇదిమాటలతో ఆడే ఆట అకష్రారథ్ముగా ఇది అంటుంది:
“ఎవšనా షదేద్ (శిలను) విడచిపెడతారా?” అని భావం. ఇవి రెండూ దేవుని సూచించే పేరుల్
లేకపోతే “లెబానోను మంచు షదేద్ పరవ్తం మీదినుంచి ఎనన్œనా కరిగిపోతుందా?” అని
కూడా అనువదించవచుచ్. ఇది బహǼశ హెరోను కొండను సూచించవచుచ్.
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18 పిమమ్ట యిరీమ్యా శతుȷ వులు ఇలా అనాన్రు: “రండి. మనం
యిరీమ్యా ś కుటȲ పనున్దాము. నిశచ్యముగాయాజకుడు చెపిప్న
ధరమ్శాసɟము వృధాపోదు, జాఞ్ నులు చెపిప్న సలహాలు ఇంకా మనతో
ఉంటాయి. పȼవకɌల మాటలు మనకు ఇంకా ఉంటాయి. అందువలల్
మనం అతనిś అబదధ్పȼచారం చేదాద్ ం. అది అతనిని నాశనం
చేసుత్ ంది. అతడిమాటలను మనం వినము.”

19యెహోవా,నామనవి ఆలకించుము.
నా శతుȷ వులమాట వినివారినిమంచిమారగ్ంలో నడిచేలా నీవే
నిరణ్యించుము.

20నేనుయూదా పȼజలకు మేలు చేశాను.
వారు నాకు పȼతిగా కీడు చేసుత్ నాన్రు.
ననున్ చంపే ఉదేద్శయ్ంతో వారు గోతిని తవివ్ సిదధ్ం చేశారు.

21 కావున నీవిపుప్డు వారి పిలల్లు ®మంలో తిండి లేక మాడి
పోయేలాజేయి.

వారి శతుȷ వులు వారిని కతుత్ లతో ఓడించును గాక!
వారిభారయ్లు తమ పిలల్లను భరɌలను పోగొటుట్ కొందురు గాక!

యూదారాజయ్ంలోపురుషులంతా చనిపోవుదురు గాక!
వారిభారయ్లను వితంతువులుగా చేయి.
వారియువకులుయుదధ్ంలో కతిత్ వేటుకు చనిపోవును గాక.

22వారి ఇండల్లో రోదనలు కలుగును గాక!
నీవు వారిśకి ఆకసిమ్కంగా శతుȷ వును రపిప్ంచినపుడు వారు
మికిక్లి విలపించేలా చేయి.

నా శతుȷ వులు ననున్ మోసం చేయదలచినందుకు ఇదంతా వారికి
సంభవించును గాక!

నాఅడుగు పడడ్ వెంటనే పటట్డానికి బోనులు అమరాచ్రు.
23యెహోవా, ననున్ చంపటానికి వారి ఎతుత్ గడలనీన్ నీకు తెలుసు.

వారి నేరాలను కష్మించవదుద్ . వారి పాపాలను తుడిచి
వేయవదుద్ .
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నా శతుȷ వులను మటుట్ బెటుట్ !
నీకు కోపం వచిచ్నపుడు వారిని శిÒంచు!

19
పగిలిన జాడీ

1యెహోవానాతోఇలాచెపిప్నాడు: “యిరీమ్యా,నీవుఒక కుమమ్రి
వాని వదద్కు వెళిల్ ఒక మటిట్ జాడీ కొనుగోలు చేయి. 2యెరూషలేము
నగర కుమమ్రిదావ్రానికి* ఎదురుగాఉనన్ బెన్‍ హినోన్ములోయలోనికి
వెళǻల్ . నీతో పాటు కొందరు నాయకులను, యాజకులను తీసికొని
వెళǻల్ . ఆ సథ్లంలో నేను నీకు ఏమి చెపుతానో దానిని వారికి
తెలియజేయుము. 3 నీతో ఉనన్ వారితో ఇలా చెపుప్, ‘యూదా
రాజా, యెరూషలేము నగర వాసులారా, యెహోవా వాకుక్ వినండి!
ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా యిలా
చెపుప్చునాన్డు: ఈ పȼదేశానికి తవ్రలో నేను ఘోర విపతుత్
సంభవించేలాచేసాత్ ను! దానినిగురించివినన్ పȼతి ఒకక్రు ఆశఛ్రయ్పడి
భయంతో నిండిపోతాడు. 4 నేను ఇదంతా ఎందుకు చేసాత్ ననగా
యూదాపȼజలు ననన్ను సరించటంమానివేశారు. ఈపȼదేశానిన్ వారు
పరదేశాలఇతరదేవుళల్కుసాథ్ వరంగామారిచ్వేశారు. అనయ్దేవతలకు
యూదా పȼజలు ఇకక్డ ధూపŚవేదాయ్లు సమరిప్ంచారు. పూరవ్
కాలంలో ఆ దేవతలను పȼజలు ఆరాధించలేదు. వారి పూరీవ్కులు
ఆ దేవతలను ఆరాధించలేదు. ఇవి ఇతర దేశాల నుండి దిగుమతి
అయిన కొȨతత్ దేవతలు. యూదా రాజులు ఈ పȼదేశానిన్ అమాయక
పిలల్ల రకɌంతో నింపివేశారు. 5 బయలు దేవతకు యూదా రాజులు
ఉనన్త (పూజా) సథ్లాలను నిరిమ్ంచినారు. ఆ సథ్లాలను వారు తమ
కుమారులను అగిన్లో కాలిచ్ బయలు ముందు బలి అరిప్ంచటానికి
ఉపయోగించారు. బయలు దేవతకు వారి కుమారులను దహన
బలులుగా అరిప్ంచారు. అలా చేయమని నేనెనన్డూ వారికి

* 19:2: కుమమ్రి దావ్రంయెరూషలేము నగర పȼతిదావ్రానికి ఒక పేరు వుంది.
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చెపిప్యుండలేదు. మీ కుమారులను బలియివవ్మని నేనెనన్డూ
మిమమ్లిన్ అడగలేదు. అటువంటి అకృతాయ్నిన్ నేను మనసులో
కూడా ఎనన్డూ తలపోయలేదు. 6మరియు బెన్‍ హినోన్ములో గలఈ
సథ్లానిన్వారిపుప్డుతోఫెతుఅనిపిలుసాత్ రు. కానినేనుమీకీహెచచ్రిక
ఇసుత్ నాన్ను: పȼజలీ సథ్లానిన్ కసాయి లోయ అని పిలిచే రోజులు
వసుత్ నాన్యి. ఇదియెహోవావాకుక్. 7యూదాపȼజల,యెరూషలేము
వాసుల పథకాలనీన్ నేనీ పȼదేశంలో వముమ్ జేసాత్ ను. శతుȷ వు ఈ
పȼజలను తరిమికొడతాడు. యూదా పȼజలు ఈ పȼదేశంలో శతుȷ వు
కతిత్కి ఆహǼŖ పోయేలా నేను చేసాత్ ను. వారి శవములను పకష్ులకు,
అడవి మృగాలకు ఆహారమయేయ్లా చేసాత్ ను. 8 ఈ నగరానిన్ నేను
సరవ్నాశనం చేసాత్ ను. యెరూషలేము మీదుగా వెళేల్ పȼయాణీకులు
విభాȿ ంతితో చలించి తమ తలలు పంకిసాత్ రు. నగరం నాశనం
చేయబడినతీరు చూచివారు విసమ్యంచెందుతారు. 9శతుȷ Ũనాయ్లు
నగరానిన్ చుటుట్ ముడతాయి. ఆ Ũనయ్ం నగర వాసులను తమ
ఆహారం సంపాదించుకోవటానికి బయటికి పోనీయదు. అందువలల్
నగర వాసులు ఆకలితో అలమటిసాత్ రు. వారు ఆకలి భాధను
తటుట్ కొలేక తమ పిలల్ల శరీరాలనే తినివేసాత్ రు. ఆ తరువాత వారు
ఒకరి నొకరు చంపుకు తింటారు.’

10 “యిరీమ్యా, ఈ విషయాలనీన్ వారికి తెలియచెపుప్. వారు
చూసూత్ ఉండగా నీ వదద్ నునన్ జాడీని కింద పడవేసి పగుల
గొటుట్ ము. 11 అపుప్డీ మాటలు చెపుప్: ‘ఒకానొకడు మటిట్ జాడీని
పగులగొటిట్నటుల్ నేను యూదా రాజాయ్నిన్, యెరూషలేము నగరానీన్
విచిఛ్నన్ం చేసాత్ నని సరవ్శకిɌమంతుడగు యెహోవా చెపుతునాన్డు!
ఈముకక్లను మరల కొతత్ జాడీగా కూరచ్లేము. 12యూదా రాజయ్ం
విషయంలో కూడ అలాగే జరుగుతుంది. చనిపోయిన వారంతా
తోఫెతులో, సందు లేకుండా పాతిపెటిట్బడతారు. 13యెరూషలేము
లోని ఇండల్నీన్ తోఫెతువలె “అపవితȷ” పరచ్బడతాయి. తోఫెతువలె
యూదా రాజుల రాజభవనాలనీన్ పాడవుతాయి. ఇది ఎందువలల్
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జరుగుతుందంటే పȼజలు వారి ఇండల్లో కపుప్ల మీద బూటకపు
దేవతలను ఆరాధించినారు. నకష్తాȷ లను వారు ఆరాధించి,
వాటి గౌరవారథ్ం బలులు సమరిప్ంచేవారు. బూటకపు దేవతలకు
పానీయారప్ణలు సమరిప్ంచారు.’ ”

14 తోఫెతును వదిలి, దేవుడు తనను బోధించమనన్ చోటికి
యిరీమ్యా వెళాల్ డు. యిరీమ్యా దేవాలయానికి వెళిల్, గుడి ఆవరణలో
నిలబడినాడు. అకక్డి పȼజలనుదేద్శించి యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు:
15 “ఇశాɇ యేలు దేవుడు. సరవ్శకిɌమంతుడగు యెహోవా యిలా
సెలవిచిచ్నాడు: ‘యెరూషలేముకు, దాని చుటుట్ పటల్ గాȪ మాలకు
చాలా విపతుత్ లను కలుగజేసాత్ నని చెపిప్యునాన్ను. తవ్రలోనే
నేనీ విషయాలను జరిపిసాత్ ను. ఎందువలల్ననగా పȼజలు మొండి
వారయాయ్రు. నేను చెపేప్ది వారు వినటం లేదు. నాకు విధేయుţ
వుండటానికి నిరాకరిసుత్ నాన్రు.’ ”

20
యిరీమ్యాపషూరు

1 ఆ దేవాలయంలో పషూరు అనబడే ఒక యాజకుడునాన్డు.
అతడు దేవాలయంలో పȼధానాధికారి. పషూరు తండిȴ పేరు ఇమేమ్రు.
యిరీమ్యా ఈ భవిషయ్త్‍ విషయాలు ఆలయ పాȼ ంగణంలో చెపప్టం
పషూరు వినాన్డు. 2అతడు పȼవకɌŠనయిరీమ్యాను కొటిట్ంచినాడు.
అతనికి దేవాలయం సమీపానగల బెనాయ్మీను śదావ్రం వదద్
బొండకొయయ్* వేయించాడు. 3ఆ మరునాడు యిరీమ్యాను పషూరు
బొండ కొయయ్ బంధం నుండి తొలగించాడు. అపుప్డు యిరీమ్యా
పషూరుతో ఇలా అనాన్డు, “దేవుడు నినున్ పిలిచే పేరు పషూరు

* 20:2: బొండ కొయయ్ బొండ కొయయ్ అనగా ఒక పెదద్ దుంగను ఒక గొలుసుతో నేరసుథ్ ని
కాలికి కటట్టం. అతడు కదలాలంటే ఆ దుంగను భుజాన వేసుకోవాలి. ఇంకొక రకం
బొండ కొయయ్ శికష్వుంది. బారుగావునన్ చెకక్లకు కంతలుంటాయి. ఆకంతలలో నేరసుథ్ ల
కాళల్ను పెటిట్ంచి śన ఇంకొక చెకక్ బిగిసాత్ రు. వారలా కాళǻల్ చాచుకొని కూరొచ్న వలసినదే.
కదలటానికి వీలు లేదు. ఇది ఒక రకşన బంధము.
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కాదు. ఆయన నీకు మాగోర్‍ మిసాస్బీబ్‍† అని పేరు పెడతాడు.
4 ఎందువలల్నంటే దేవుడు ఇలా చెపుతునాన్డు: ‘నీ వంటే నీకె భీతి
కలిగేలా తవ్రలో చేసాత్ ను! అంతేగాదు. నీవంటే నీ సేన్హితులందరికీ
భయాందోళనలు కలిగేలా చేసాత్ ను. నీ సేన్హితులంతా శతుȷ వుల
కతిత్కి గురిŠ చనిపోతూ వుంటే నీవు చూసూత్ వుంటావు. యూదా
పȼజలందరినీ బబలోను రాజుకు అపప్గిసాత్ ను. అతడు యూదా
వారందరినీ బబలోను దేశానికి తీసికొని పోతాడు. తన Ũనికులు
యూదా పȼజలను కతుత్ లతో నరికి వేసాత్ రు. 5యెరూషలేము నగర
వాసులు ధనానిన్ కూడబెటట్టానికి, ఇతర నిరామ్ణ కారయ్కȨమాలకు
చాలా కషట్పడినారు. కాని వాటనిన్టినీ వారి శతుȷ వులకు
ఇచిచ్వేసాత్ ను. యెరూషలేములోని రాజుకు ధనాగారాలు వునాన్యి.
ఆ ధనాగారాలను నేను శతుȷ వుకు ఇచిచ్వేసాత్ ను. శతుȷ వు ఆ
ధనరాశులను తీసుకొని బబలోను దేశానికి పటుట్ కు పోతాడు. 6 ఓ
పషూరు, నీవు, మరియు నీ ఇంటి వారందరునూ కూడా తీసుకొని
పోబడతారు. బబలోనులో నివసించటానికి నీవు బలవంతంగా
కొనిపోబడతావు! నీవు బబలోనులోనే చనిపోతావు. నీవా
అనయ్ దేశంలోనే సమాధి చేయబడతావు. నీ సేన్హితులకు నీవు
అబదాధ్ లు బోధించావు. నేను చెపేప్ విషయాలనీన్ జరగవని నీవు
చెపిప్నావు. నీ సహచరులంతా బబలోనులో చనిపోయి అకక్డే
సమాధి చేయబడతారు.’ ”
ఐదవసారియిరీమ్యావినన్పం

7 యెహోవా, నీవు ననున్ భȿమలో పడవేశావు. నేను నిజంగా
మోసగింపబడాడ్ ను.

నీవునాకంటె బలవంతుడవు, అందువలల్ నీవు గెలిచావు.
నేను నవువ్ల పాలయాయ్ను.

రోజంతా పȼజలు ననున్ జూచి నవవ్టం ఎగతాళి చేయటం
మొదలు పెటాట్ రు.

† 20:3: మాగోర్‍మిసాస్బీబ్‍ అనిన్ చోటాల్ భయానిన్ కలుగ జేయువాడు, భయంకరుడు.
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8నేనుమాటాల్ డిన పȼతిసారీ అరుసుత్ నాన్ను.
దౌరజ్నయ్ం గురించి, వినాశనానిన్ గురించి నేను ఎపుప్డూ
అరుసుత్ నాన్ను.

యెహోవా నుంచి నాకు అందిన సమాచారానేన్ నేను
బహిరంగంగా చెపుతునాన్ను.

కానినా పȼజలు ననున్ కేవలం అవమాన పరిచ్,
హేళన చేసుత్ నాన్రు.

9 “నేనిక దేవుని గురించి మరిచ్పోతాను.
ఇక ఏమాతȷం దేవునినామం పేరిట నేనుమాటాల్ డను!”

అని నేను కొనిన్ సారుల్ అనుకునాన్ను.
కాని నేనలా అనన్పుప్డు దేవుని వరɌమానం నాలో అగిన్లా

రగులుతుంది!
అది ననున్ లోపల దహించి వేసుత్ ంది.

దేవునివరɌమానంనాలోఇముడుచ్కొనపȼయతిన్ంచివేసారిపోయాను.
ఇక ఎంతమాతȷం దానినినాలోవుంచుకోలేను.

10 అనేక మంది నాకు వయ్తిరేకంగా గుసగుసలాడు కోవటం నేను
వింటునాన్ను.

పȼతి చోటా ననున్ భయపెటేట్ విషయాలు వింటునాన్ను.
నా సేన్హితులు కూడానాకు వయ్తిరేకంగామాటాల్ డుతునాన్రు.

నేనేŘనా తపుప్ చేయాలని జనం కనిపెటుట్ కుని వునాన్రు.
“మనం అబదధ్మాడి అతడేŘనా తపుప్ చేశాడని చెపుదాం!
లేదాయిరీమ్యాను మనంమోసపుచచ్వచుచ్!

అపుప్డతనినిమనం ఎలాగో ఇరికించవచుచ్.
తదావ్రా అతనినిమనం వదిలించుకోవచుచ్.
లేదా అపుప్డు మనం అతనిని పటుట్ కొని మన కకష్
తీరుచ్కోవచుచ్”నని వారంటునాన్రు.

11కానియెహోవానాతోవునాన్డు.
యెహోవాఒక బలşన Ũనికునిలావునాన్డు.

కావున ననున్ తరిమేవారంతా పడిపోతారు.
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వారు ననున్ ఓడించలేరు.
వారి పȼయతన్ం వయ్రథ్ం.

వారు ఆశా భంగం చెందుతారు.
వారు అవమానంపాలవుతారు.

వారి అవమానానిన్ వారెనన్డు మరువలేరు.

12 సరవ్శకిɌ మంతుడťన ఓ యెహోవా, నీవు మంచి వారిని
పరీÒసాత్ వు.

మనిషి గుండెలోకి,మనసుస్లోకి సూటిగా నీవు చూడగలవు.
ఆ పȼజలకు వయ్తిరేకంగా నావాదానిన్ నేను నీకు వినన్వించాను

కావున నీవువారికి తగిన శికష్ విధించటం ననున్ చూడనిముమ్.
13యెహోవాను ఆరాధించుము! యెహోవాను సుత్ తించుము!
యెహోవాపేదవారిని ఆదుకుంటాడు!

ఆయనవారిని దురామ్రుగ్ ల బారి నుండి రÒసాత్ డు!
యిరీమ్యాఆరవసారిమొరపెటుట్ కొనుట

14నేను పుటిట్న రోజు శపింపబడును గాక!
నాతలీల్! ననున్ నీవు కనన్ రోజును ఆశీరవ్దించవదుద్ .

15 నేను పుటిట్నటుల్ నా తండిȴకి వరɌమానం యిచిచ్న మనుషుయ్ని
శపించుము

“నీకు పుతȷ సంతానం కలిగింది”
అని చెపిప్ అతడు

నా తండిȴని మికిక్లి సంతోషపరిచాడు.
16 యెహోవా సరవ్నాశనం చేసిన ఆ నగరాల మాదిరిగానే‡ ఆ

మనుషుయ్డు కూడా దౌరాభ్గుయ్డగును గాక!
యెహోవాఆ నగరాలś ఏమాతȷం కనికరం చూపలేదు

వారు ఉదయానేన్యుదధ్ నినాదాలను విందురుగాక!
మధయ్హన్ సమయంలో అతడుయుదధ్శోకాలు వినును గాక!

‡ 20:16: యెహోవా … మాదిరిగానే నాశనం చేయబడిన నగరాలంటే సొదొమ, గొమొరాɂ
నగరాలు. చూడండి ఆదికాండం 19.
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17ఎందువలల్ననగా అతడు నేను నా తలిల్ గరభ్ంలో
ఉండగానే ననున్ చంపలేదు.

అతడే గనుక అపుప్డు ననున్ చంపి వుంటే
నా తలిల్ గరభ్మేనాకు నా సమాధి అయివుండేది.
నేను పుటిట్వుండే వాడినే కాను.

18నాతలిల్ గరభ్ం నుండి నేనెందుకు బయటికి వచిచ్నటుల్ ?
నేను వచిచ్ చూచినదంతా కషట్ము, దుఃఖమే!
నాజీవితం అవమానంతో అంతమవుతుంది.

21
సిదిక్యారాజుఅభయ్రథ్నను దేవుడు తిరసక్రించుట

1యెహోవావరɌమానంమళీల్ యిరీమ్యాకు వినిపించింది. అపుప్డు
యూదా రాజు సిదిక్యా అనేవాడు, రాజు పషూరు* అనే వానిని,
యాజకుడగు జెఫనాయ్ను పిలిపించి యిరీమ్యా వదద్కు పంపినపుడు
రాజుకు ఈ వారɌను వినిపించిరి. పషూరు అనేవాడు మలీక్యా
కుమారుడు. జెఫనాయ్ అనేవాడుమయశేయాఅనువాని కుమారుడు.
పషూరు, జెఫనాయ్లిరువురూ యిరీమ్యాకు ఒక వరɌమానం తెచాచ్రు.
2 యిరీమ్యాతో పషూరు, జెఫనాయ్లు ఇలా అనాన్రు. “మా కొరకు
దేవుని పాȼ రిథ్ంచుము. మాకు ఏమి జరుగుతుందో యెహవాను అడిగి
తెలుసుకొనుము. బబలోనురాŎన†నెబకదెన్జరుమామీదికిదండెతిత్
వసుత్ నాన్డు. కనుక ఇది మేము తెలుసుకోవాలనుకుంటునాన్ము.
గతంలో చేసినటుల్ బహǼశః యెహోవామాకొరకు ఘనşన కారాయ్లు
జరిపించవచుచ్. బహǼశః నెబకదెన్జరు మామీదికి రాకుండా ఆపి
అతనినియెహోవావెనుకకు పంపించవచుచ్.”

* 21:1: పషూరు ఈ పషూరు గȪంథం 20:1లోతటసిథ్ంచిన పషూరు కాడు. † 21:2:
బబలోను రాజు నెబకదెన్జరు అని పాఠాంతరం.
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3 అపుప్డు పషూరు, జెఫనాయ్లకు యిరీమ్యా ఇలా సమాధాన
మిచిచ్నాడు: “రాŎన సిదిక్యాకు ఇలా చెపప్ండి: 4ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుœన యెహోవా ఏమి చెపుప్చునాన్డనగా, ‘నీ చేతిలో మారణా
యుధాలునాన్యి. నీవా ఆయుధాలను బబలోను రాజు నుండి,
కలీద్యుల‡ నుండి నినున్ రÒంచుకోవటానికి ఉపయోగించనునాన్వు.
కాని ఆ ఆయుధాలనీన్ నిరుపయోగమయేయ్లా నేను చేసాత్ ను.

“ ‘బబలోను Ũనయ్ం నగరం చుటూట్ వునన్ రకష్ణగోడ వెలుపల
మూగి ఉంది. ఆ Ũనయ్ం నగరానిన్ చుటుట్ ముటిట్ంది. తవ్రలోనే
ఆ Ũనాయ్ని యెరూషలేము లోనికి రపిప్సాత్ ను. 5 యూదా
పȼజţన మీతో నేనే యుదధ్ం చేసాత్ ను. శకిɌవంతşన నా చేతితో
నేనే మీతో పోరాడతాను. నేను మీ పటల్ మికిక్లి కోపంగా
ఉనాన్ను. అందువలల్ నా శకిɌవంతşన చేతితో కఠినంగా నేను
మీతో పోరాడతాను. నేను మీతో యుదధ్ం చేసి, మీపటల్ నేనెంత
కోపంగా వునాన్నో తెలియజేసాత్ ను. 6యెరూషలేములో నివసిసుత్ నన్
పȼజలను చంపుతాను. మనుషుయ్లతో పాటు పశువులను కూడా
చంపుతాను. నగరమంతావాయ్పించే భయంకరşనవాయ్ధుల దావ్రా
వారంతా చనిపోతారు. 7 అదే జరిగిన తరువాత యూదా రాŎన
సిదిక్యాను బబలోను రాŎన నెబకదెన్జరుకు అపప్గిసాత్ ను.’ ”
ఇదే యెహోవా వాకుక్. “ ‘అంతేగాదు, సిదిక్యా అధికారులను
కూడా నెబకదెన్జరుకు అపప్గిసాత్ ను. యెరూషలేములో కొందరు
పȼబలిన వాయ్ధులకు గురిŠ చనిపోతారు. మరికొంత మంది శతుȷ వు
కతిత్వాతకి గురిŠ చని పోతారు. మరికొంత మంది ఆకలితో మాడి
చావరు. కాని నేనా పȼజలను నెబకదెన్జరుకు అపప్గిసాత్ ను. యూదా
యొకక్ శతుȷ వు గెలిచేలా నేను చేసాత్ ను. నెబకదెన్జరు Ũనయ్ంయూదా
పȼజలను హతమారాచ్లని చూసూత్ వుంది. కావున యూదా పȼజలు,
యెరూషలేము నగరవాసులు కతిత్వాతకి చనిపోతారు. నెబకదెన్జరు
‡ 21:4: కలీద్యుల కలీద్యుల వంశంలోనివాడే నెబకదెన్జరు. ఆ కాలంలో బబలోను వారి
అధీనంలోవుంది.
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ఏమాతȷం కనికరం చూపదు. ఆ పȼజల గతికి అతడు విచారించడు.’
8“యెరూషలేము నగరవాసులకుఈవిషయాలు కూడాచెపప్ండి.

యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు: ‘బతకటమో, చనిపోవటమో అనే
విషయానిన్ నేను మీకే వదిలి వేసుత్ నాన్నని అరథ్ం చేసుకోమనండి!
9 యెరూషలేములో ఉండే వాడెవœనా చనిపోతాడు! వాడు
కతిత్వలల్గాని, ఆకలిచే గాని, లేక భయంకర వాయ్ధివలల్ గాని
చనిపోతాడు! ఎవšతే యోరూషలేము నుండి బయటికి పోయి
కలీద్యుల Ũనాయ్నికి లొంగి పోతారో వారే బతుకుతారు! ఆ Ũనయ్ం
నగరానిన్ చుటుట్ ముటింది. అందువలల్ ఎవవ్డూ నగరంలోనికి
ఆహారానిన్ చేరవేయలేడు. కాని ఎవడు నగరం వదిలి పోతాడోవాడు
తన పాȼ ణానిన్ రÒంచుకోగలడు. 10యెరూషలేము నగరానికి విపతుత్
వచేచ్లా చేయటానికి నేను సంకలిప్ంచాను.’ ” ఇదే యెహోవా వాకుక్
“ ‘బబలోను రాజుకు ఈ యెరూషలేము నగరానిన్ ఇచిచ్ వేసాత్ ను.
దీనిని అతడు అగిన్తో తగులబెడతాడు.’ ”

11 “యూదారాజ కుటుంబానికి ఈ విషయాలు చెపప్ండి:
‘యెహోవావరɌమానానిన్ వినండి!

12దావీదు వంశమా,యెహోవాఇలా సెలవిసుత్ నాన్డు:
నీవు పȼతి రోజా పȼజల పటల్ సరిŠననాయ్య నిరణ్యం చేయాలి.

నేరసుథ్ ల దౌషాట్ య్నికి గురి అయినవారిని సంరÒంచుము.
నీవది చేయకపోతే

నాకు చాలా కోపం వసుత్ ంది.
నాకోపం ఎవవ్రూ ఆపలేని

దహించు అగిన్లా ఉంటుంది.
మీరు దుషట్ కారాయ్లు చేశారు

గనుక ఇది జరుగుతుంది.’
13 “యెరూషలేమా, నేను నీకు వయ్తిరేకిŚనాను.

నీవు పరవ్త శిఖరంś కూరుచ్ంటావు.
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నీవుఈలోయలోమహరాణిలా కూరుచ్ంటావు.
యెరూషలేము వాసులారా

‘మమమ్లిన్ ఎవవ్రూ ఎదురొక్న లేరు,
ఎవవ్డూ మా పటిషఠ్şన నగరం లోకి పȼవేశించలేడు’ అని
మీరంటారు.”

కానియెహోవానుండి వచిచ్న ఈ వరɌమానం వినండి.

14 “మీకు తగిన శికష్ మీరనుభవిసాత్ రు!
మీఅడవులోల్ అగిన్ చెలరేగేలా చేసాత్ ను.

ఆ అగిన్ మీ చుటూట్ ఉనన్ పȼతి దానిని కాలిచ్ వేసుత్ ంది.”

22
దరామ్రగ్పు రాజులకు వయ్తిరేకంగా తీరుప్

1 యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా, నీవు రాజభవనానికి
వెళǻల్ . అకక్డ యూదా రాజును కలిసి ఈ వరɌమానానిన్ అతనికి
చెపుప్. 2 ‘ఓ యూదా రాజా, యెహోవా యొకక్ ఈ వరɌమానానిన్
ఆలకించు. నీవు దావీదు సింహాసనంś కూరుచ్ని పరిపాలిసుత్ నాన్వు
గనుక, ఇది వినుము. ఓ రాజా! నీవును నీ అధికారులును శɇదధ్గా
వినండి. యెరూషలేము దావ్రాల నుండి వచేచ్ నీ పȼజలంతా
ఈ యెహోవా వాకుక్ను తపప్క వినాలి. 3 యెహోవా ఇలా
చెపుతునాన్డు: నాయ్యşన, నీతిగల పనులనే చేయండి.
దోపిడిగాండȴ బారినుండి దోచుకోబడిన వారిని ఆదుకోండి. అనాధ
పిలల్లను, వితంతువులను బాధించవదుద్ . వారిపటల్ మీరు
అపచారం చేయవదుద్ . అమాయకులను చంపవదుద్ . 4 ఈ ఆదేశ
సూతాȷ లను మీరు పాటిసేత్, మీకు ఈ మంచి పనులు జరుగుతాయి:
దావీదు సింహాసనంś కూరుచ్నన్ రాజులంతా నగర దావ్రాలగుండా
యెరూషలేముకు నిరంతరం రాగలుగుతారు. ఆ రాజులు వారు
అధికారులతో సహా నగర దావ్రాల నుండి వసాత్ రు. ఆ రాజులు, వారి
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అధికారులు, వారి పȼజలు అందరూ రథాలలోను, గురాɂ ల మీదను
సావ్రీ చేసూత్ వసాత్ రు. 5 కాని మీరీ ఆదేశాలను పాటించకపోతే
యెహోవా ఇలా చెపుప్చునాన్డు: యెహోవాŚన నేను పȼమాణ
పూరవ్కంగా చెపేప్దేమంటే,ఈరాజగృహంనాశనం చేయబడుతుంది.
ఇది కేవలం ఒక రాళల్ గుటట్గామారిపోతుంది.’ ”

6 యూదా రాజు నివసించే భవనానిన్ గురించి యెహోవా
చెపేప్దేమంటే:

“గిలియాదు అడవులాల్ ఈ భవంతిచాలా ఎతుత్ గా ఉంది
లెబానోను పరవ్తాలవలె ఈ భవంతి ఎతుత్ గావుంది

కాని నేను నిజంగా దీనిని ఎడారిలామారిచ్వేసాత్ ను.
నిరామ్నుషయ్ంగా వునన్ నగరంవలె ఈ భవంతి ఖాళీగా వుండి
పోతుంది.

7ఈభవనానిన్నాశనంచేయటానికినేనుమనుషుయ్లను పంపుతాను.
ఆ రాజగృహ నాశనానికి వచిచ్న పȼతి వాని చేతిలోను ఒక
ఆయుధం ఉంటుంది.

అందşన, బలşనమీ దేవదారు దూలాలను నరికి వేసాత్ రు.
నరికిన ఆ దూలాలను వారు తగలబెడతారు.

8 “ఇతర దేశాల పȼజలెందరో ఈ నగరం పకక్గా వెళతారు.
వారంతా, ‘యెహోవా యెరూషలేమున కెందుకీ దురగ్తి పటిట్ంచాడు?
యెరూషలేము ఒక గొపప్ నగరం’ అని ఒకరి నొకరు అడుగుతారు.
9 దానికి సమాధానమిది: ‘యూదా రాజయ్ పȼజలు వారి యెహోవా
దేవుని నిబంధనను అనుసరించటం, మాని వేయటం మూలంగా
దేవుడు యెరూషలేమును నాశనం చేశాడు. ఆ పȼజలు అనయ్
దేవుళళ్ను కొలిచి ఆరాధించారు.’ ”

రాŎనయెహోయాహాజుకు (షలూల్ ము) వయ్తిరేకంగా తీరుప్
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10చనిపోయినరాజు కొరకు దుఃఖించవదుద్ .*
అతని కొరకు విచారించవదుద్ .

కాని ఇకక్డ నుండి వెళిల్ పోయేరాజు కొరకు
మికిక్లిగా దుఃఖించండి.†

అతని కొరకు దుఃఖించండి; ఎందువలల్నంటే అతడు మరి తిరిగి
రాడు.

యెహోయాహాజుతనమాతృ భూమినిమరల చూడడు.

11యోషీయాకుమారుœనషలూల్ ము (యెహోయాహాజుతనతండిȴ
మరణానంతరం అతడు రాజయాయ్డు) ను గురించియెహోవాయిలా
అంటునాన్డు: “యెహోయాహాజు యెరూషలేము నుండి దూరంగా
వెళిల్పోయాడు. యెరూషలేముకు అతడు మరల తిరిగి రాడు.
12 ఈజిపీట్యులు యెహోయాహాజును ఎకక్డికి తీసుకొని వెళాల్ రో
అతనకక్డే చనిపోతాడు. ఈరాజాయ్నిన్ అతడు మరల చూడడు.”

రాŎనయెహోయాకీముకు వయ్తిరేకంగా తీరుప్
13 “రాŎనయెహోయాకీముకు వయ్తిరేకంగా ఇదిమికిక్లి కీడు.

తన భవన నిరామ్ణానికి అతడు మికిక్లి చెడడ్ పనులు
చేసుత్ నాన్డు.

ś అంతసుత్ లో గదులు కటట్డానికి అతడు పȼజలను
మోసగిసుత్ నాన్డు.

నా పȼజలచే అతడువూరికే పని చేయిసూత్ ఉనాన్డు.
వారి పనికి అతడు పȼతి ఫలం ఇవవ్టం లేదు.

* 22:10: చనిపోయిన … దుఃఖించవదుద్ కీȨ. పూ. 609 లో ఈజిపీట్యులతో
జరిగిన యుదధ్ంలో చనిపోయిన రాజు యోషీయా అని యికక్డ అరథ్ం. † 22:10:
వెళిల్ పోయే … దుఃఖించండి అనగా యోషీయా కుమారుœన యెహోయాహాజుయోషీయా
చనిపోయిన పిమమ్ట యూదాకు రాŎనాడు. ఇతనినే షలూల్ ము అని పిలుసాత్ రు. ఈజిపుట్
రాŎన నెకో అనునతను యోషీయాను ఓడించాడు. పిమమ్ట నెకోరాజు యెహోయాహాజును
రాచరికానున్ండి తొలగించి ఈజిపుట్ కు బందీగా తీసికొనిపోయాడు.
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14 “నాకొరకు నేనొక గొపప్ భవంతిని నిరిమ్సాత్ ను.
‘śఅంతసుత్ లోఎనోన్ గదులు నిరిమ్సాత్ ను,’అనియెహోయాకీము
అంటాడు.

అలాఅని అతడు తన భవంతిని పెదద్ పెదద్ కిటికీలతో నిరిమ్సాత్ డు.
వాటి చటాȲ లకు, తలుపులకు దేవదారు కలపను
ఉపయోగించాడు. వాటికి అందంగా ఎరువు రంగు వేశాడు.

15 “యెహోయాకీమా, నీ ఇంటిలో విశేషించి ఉనన్ దేవదారు కలప
నినున్ గొపప్ రాజును చేయదు.

నీ తండిȴయగు యోషీయా తనకు కావలసిన ఆహారపానీయాలతో
తృపిత్ పడాడ్ డు.

అతడు ఏది నాయ్యşనదో, ఏది సతయ్şనదోదానిని చేశాడు.
యోషీయా సతప్ర్వరɌనుœ నందున అతనికి అంతా సవయ్ంగా
జరిగిపోయింది.

16యోషీయాపేదవారిని, అవసథ్లో ఉనన్ వారిని ఆదుకునాన్డు.
యోషీయా అలా చేయుటవలల్ అతనికి అంతా సవవ్ంగా జరిగి
పోయింది.

యెహోయాకీమా, “దేవుని తెలుసు కొనుట” అంటే ఏమిటి?
దీనులకు దరిదుȹ లకు సహాయం చేయటం

మరియు నాయ్యంగా పȼవరిɌంచటమే ననున్ తెలుసుకొనే
మారాగ్ లు.”

ఇదేయెహోవావాకుక్.

17 “యెహోయాకీమానీకు ఏది లాభదాయకంగా ఉంటుందా, అని నీ
కళǻల్ వెదకుతూ ఉంటాయి.

ఇంకా, ఇంకాఎలాసంపాదించాలాఅనిసదానీమనసుస్దానిś
లగన్ş ఉంటుంది.

అందుకు అమాయకులను బలి చేయటానికి కూడా నీవు సిదధ్ంగా
ఉనాన్వు
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ఇతరుల సొముమ్ను దొంగిలించటానికి నీవు ఇషట్
పడుతునాన్వు.”

18 కావున యోషీయా కుమారుœన యెహోయాకీము రాజునకు
యెహోవాచెపుప్చునన్ దేమనగా:

“యూదా పȼజలు యెహోయాకీమును గూరిచ్ ఏడవ్రు
‘అయోయ్, నా సోదరుడా, నేను యెహోయాకీమును గురించి
దుఃఖిసుత్ నాన్ను!

అయోయ్, నా సహోదరీ, నేను యెహోయాకీమును గురించి
విచారిసుత్ నాన్ను!’

అని పȼజలు ఒకరి కొకరు చెపుప్కోరు.
యూదా పȼజలుయెహోయాకీమును గిరించి విచారించరు.
‘ఓయజమానీ, నేను మికిక్లి దుఃఖిసుత్ నాన్ను.

ఓ రాజా, నేను నీŇ విచారిసుత్ నాన్ను!’
అనివారతనిని గురించి చెపప్రు.

19 చచిచ్న గాడిదను పూడిచ్ పెటిట్నటుల్ యెరూషలేము పȼజలు
యెహోయాకీమును పాతిపెడతారు.

అతని శవానిన్ వారు ఈడిచ్ పార వేసాత్ రు. వారు అతని శవానిన్
యెరూషలేము తలుపుల బయటికి విసరి వేసాత్ రు.

20 “యూదా! లెబానోను పరవ్తం మీదికి వెళిల్ కేకలువేయి.
నీ సవ్రము బాషాను పరవ్తాలలో వినిపించనియియ్.

అబారీము పరవ్తాలలోమికిక్లి రోదించు.
ఎందువలల్నంటే నీవు మోహించిన వారంతా
నాశనమవబోతునాన్రు.

21 “యూదా! నీవుచాలా సురÒతంగా ఉనన్టు భావించావు.
కాని నినున్ నేను హెచచ్రించాను!

నేను నినున్ హెచచ్రించినా
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నీవు లకష్Țపెటట్లేదు!
నీవు చినన్ వయసుస్లో ఈ విధంగా నివసించావు.
యూదా, నీ చినన్ వయసుస్ నుండే నీవునాకు విధేయుడవు కాలేదు
22యూదా, నేను విధించే శికష్ తుఫానులా వసుత్ ంది.

అదినీగొరెɂలకాపరులనందరినీ (నాయకులను)ఊదివేసుత్ ంది.
ఇతర దేశాలు కొనిన్ నీకు సహాయపడతాయనిఅనుకునాన్వు.
కాని ఆ రాజాయ్లు కూడ ఓడింపబడతాయి.

అపుప్డు నీకు తపప్క అవమానము కలుగుతుంది.
నీవు చేసిన దుషాక్రాయ్లను తలచుకొని నీవు సిగుగ్ చెందుతావు.

23“ఓరాజా,కొండమీదదేవదారు కలపతోనిరిమ్ంచినభవనంలోనీవు
నివసిసుత్ నాన్వు.

ఈ కలప తేబడిన లెబానోను దేశంలోనే నీ వునన్టుల్ గా వుంది.
కొండమీది ఆ పెదద్ భవంతిలో నీకు నీవు

సురÒతం అనుకుంటునాన్వు.
కాని నీకు శికష్ వచిచ్నపుప్డు నీవు నిజంగా రోదిసాత్ వు.

సీɟ పȼసవ వేదన అనుభవించినటుల్ నీవుబాధపడతావు.”

యెహోయాకీను (కొనాయ్) ś తీరుప్
24 “యెహోయాకీము కుమారుడవు, యూదా రాజుťన

యెహోయాకీనూ, నేను నివసించునంత నిశచ్యముగ
చెపుతునాన్ను.” ఇదియెహోవావాకుక్ ఇది నీకు చేసాత్ ను. “నీవునా
చేతిఉంగరşనానినున్ నేనులాగి పడవేసాత్ ను! 25యెహోయాకీనూ,
నినున్ నేను బబలోను రాŎన నెబకదెన్జరుకు, కలీద్యులకు
అపిప్గిసాత్ ను. వారిని గురించే నీవు భయపడుతునాన్వు. వారు
నినున్ చంపచూసుత్ నాన్రు. 26నినున్, నీ తలిల్నీ మీరు పుటట్ని దేశానికి
తోȷసి వేసాత్ రు. నీవు, నీ తలిల్ ఆ పరాయి దేశంలో చనిపోతారు.
27 యెహోయాకీనూ, నీ మాతృ భూమికి రావాలని నీవు గాఢంగా
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కోరుకుంటావు. కాని నీ కోరిక తీరదు. నీవు వచుచ్టకు నేను
అనుమతించను.”
28 ఒక వయ్కిɌచే నేలకు విసరి కొటట్బడిన మటిట్ కుండ మాదిరి, కొనాయ్

యొకక్ (యోహోయాకీను) సిథ్తి వునన్ది.
ఎవవ్రికీ పనికిరాని ఓటి కుండమాదిరిగా అతడునాన్డు.

యెహోయాకీను, అతని పిలల్లు ఎందుకు విసరిజ్ంచబడతారు?
వారెందుకు అనయ్ దేశానికి తోయబడతారు?

29యూదారాజయ్మా, ఓ రాజయ్మా, ఓ రాజయ్మా!
యెహోవావరɌమానం వినిము!

30 యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: “యెహోయాకీను గురించి ఈ
విషయంవాɆ సి పెటట్ండి:

‘అతడు పిలల్లు లేని వానితో లెకక్!
తన జీవిత కాలంలోయెహోయాకీను ఏమీసాధించలేడు.

అతని పిలల్లలో ఎవవ్డూ దావీదు సింహాసనంమీద కూరోచ్డు.
అతని సంతానంలో ఎవడూయూదారాజాయ్నిన్ ఏలడు.’ ”

23
పాపుţన గొరెɂల కాపరులు

1“యూదాకాపరులకు (నాయకులకు)చాలాచెడడ్దిగాఉంటుంది.
వారు నా గొరెɂలను (ఇశాɇ యేలీయులను) చెదరు గొటుట్ తునాన్రు.
నా పచిచ్క బయలు నుండి గొరెɂలను పొమమ్ని నలుదిశలా తోలి
వేసుత్ నాన్రు.” ఇదియెహోవానుంచి వచిచ్న వాకుక్.

2 ఆ కాపరులు (నాయకులు) నా పȼజలకు బాధుయ్లు. ఇశాɇ యేలు
దేవుœనయెహోవాఆకాపరులకుఈవిషయాలుచెపుతునాన్డు: “ఓ
కాపరులారా (నాయకులు), మీరు నా గొరెɂల మందను నలుదిశలా
పారిపోయేలా చేశారు. వారు పోవటానికి మీరు ఒతిత్డి తెచాచ్రు.
మీరు వారిని గురించి శɇదధ్ వహించలేదు. కాని నేను మీతో
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వయ్వహరిసాత్ ను. మీరు చేసిన చెడుకారాయ్లకు నేను మిమమ్లిన్
శిÒసాత్ ను.” ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది. 3 “నేను నా
గొరెɂల మందను (పȼజలను) ఇతర దేశాలకు పంపాను. పోయిన నా
మందలను (పȼజలను) నేను చేరదీసాత్ ను. వాటిని పచిచ్క బయలుకు
(దేశానికి) మరల చేరుచ్తాను. నా మందలు (పȼజలు) వాటి పచిచ్క
బీటికి (దేశానికి) తిరిగి చేరుకోగానే వాటికి సంతానోతప్తిత్ జరిగి,
అభివృదిధ్ చెందుతాయి. 4నా గొరెɂల మందś నేను కొతత్ కాపరులను
(నాయకులను) నియమిసాత్ ను. ఆ కాపరులు నా మంద విషయş
శɇదధ్ వహిసాత్ రు. నా మంద బెదరిపోయేలా గాని, జడిసి పోయేలా
గాని చేయబడదు. నామందలో ఒకక్ గొరెɂ కూడా తపిప్పోదు.” ఇదే
యెహోవావాకుక్.
నీతియుకɌşన “అంకురం” (కొతత్ రాజు)

5 “నేనొక నీతి యుకɌşన అంకురానిన్* మొలిపింప జేసే సమయం
వసూత్ వుంది,”

ఇదేయెహోవావాకుక్.
అతడు మంచి తెలివి తేటలతో పరిపాలించగల రాజు.
దేశానికి ఏదియోగయ్şనదో, ఏదిమంచిదో అతడది చేసాత్ డు.

6 శుదధ్şన మంచి బీజోతప్తిత్ సమయమందు యూదా పȼజలు
రÒంపబడతారు.

ఇశాɇ యేలు సురÒతంగా నివసిసుత్ ంది.
“యెహోవామనకు నాయ్యం”†

అని అతనికి పేరుగా ఉంటుంది.
7కావున సమయం ఆసనన్మవుతూ ఉంది ఇదేయెహోవావాకుక్,

“అపుప్డు పȼజలు ఎంత మాతȷం యెహోవా పేరుమీద పాతవిధంగా

* 23:5: అంకురము దావీదు వంశంలో నుండి ఒక కొతత్ రాజు వసాత్ డని దీని భావం.
† 23:6: యెహోవా … నాయ్యం ఇది దవ్ందారథ్ం. ఇది సిదిక్యా పేరు లాటింది. ఈ
భవిషయ్దావ్ణి యివవ్బడినపుప్డు యూదాకి రాజు, కాని యిరీమ్యా వేరొక రాజును గురించి
పలుకుచునాన్డు.



యిరీమ్యా 23:8 cvi యిరీమ్యా 23:11

పȼమాణం చేయరు. ‘నితుయ్డగు యెహోవా తోడు’ అనేది ‘ఈజిపుట్
దేశం నుండి ఇశాɇ యేలును విడిపించి తీసికొని వచిచ్న యెహోవా
తోడు’ అనేవి పాత పȼమాణాలు. 8 కాని ఇశాɇ యేలు పȼజలు కొతత్
విధంగా పȼమాణం చేసాత్ రు. ‘నితుయ్డగు యెహోవా తోడు. యెహోవా
తన పȼజలను ఉతత్ర రాజయ్ం నుండి విముకిɌ చేసి తీసుకొని వచాచ్డు.
ఆయనవారిని పంపిన రాజాయ్లనిన్టి నుండి పȼజలను తిరిగి తీసికొని
వచాచ్డు’ అని పȼజలు చెపుప్కుంటారు. అపుప్డు ఇశాɇ యేలు పȼజలు
వారి సవ్దేశంలో నివసిసాత్ రు.”

దొంగ పȼవకɌలకు వయ్తిరేకంగా తీరుప్
9పȼవకɌలకు పవితȷşనమాటలు:
నేను విచారంగా ఉనాన్ను. నాహృదయం పగిలింది.

నా ఎముకలు వణుకుతునాన్యి.
నేను (యిరీమ్యా) ఒక తాగుబోతు వయ్కిɌలా ఉనాన్ను.

యెహోవాను బటిట్ , ఆయన పవితȷ వాకుక్ను బటిట్ నేనిలా
వునాన్ను.

10యూదారాజయ్ం వయ్భిచరించే వారితో నిండిపోయింది.
వారనేక విధాలుగా అనిశావ్సుţ ఉనాన్రు.

యెహోవారాజాయ్నిన్ శపించాడు.
అందుచే అది బీœపోయింది.

పచిచ్క బయళల్లోమొకక్లు ఎండి చచిచ్పోతునాన్యి.
పొలాలనీన్ ఎడారులాల్ మారినాయి.

పȼవకɌలంతా దుషుట్ లయాయ్రు.
పȼవకɌలు వారి శకిɌయుకుɌ లిన్ తపుప్డు విధంగా
వినియోగిసుత్ నాన్రు.

11 “పȼవకɌలు,యాజకులు కూడా దుషుట్ లయాయ్రు.
వారు నా ఆలయంలోనే దుషట్కారాయ్లు చేయటం నేను
చూశాను.”

ఇదేయెహోవావాకుక్.



యిరీమ్యా 23:12 cvii యిరీమ్యా 23:15

12 “కావుననా సందేశం ఇక మీదటవారికివవ్ను.
వారి జీవితం బలవంతంగా అంధకారంలో నడిచి నటుల్ ంటుంది.

పȼవకɌలకు,యాజకులకుమారగ్ం అతి నునుśజారిపడేలాఉంటుంది.
గాఢాంధకారంలో పȼవకɌలు,యాజకులు జారిపడతారు.

వారిమీదికి విపతుత్ ను తీసుకొని వసాత్ ను.
ఆ సమయంలో ఆ పȼవకɌలను,యాజకులను శిÒసాత్ ను.”

ఇదేయెహోవావాకుక్.

13 “సమరయ‡ పȼవకɌలు చెడు చేయటం నేను చూశాను.
బూటకపు దేవత బయలు పేరిట వారు భవిషయ్ విషయాలు చెపప్టం

నేను చూశాను.
ఆ పȼవకɌలు ఇశాɇ యేలు పȼజలనుయెహోవాకు దూరం చేశారు.

14యూదా పȼవకɌలు యెరూషలేములోఘోరşన
పనులు చేయటం నేను చూశాను.

ఈ పȼవకɌలు వయ్భిచార దోషానికి పాలప్డాడ్ రు.
వారు అబదాధ్ లను వింటారు.

వారు తపుప్డు బోధనలను అనుసరించారు.
వారు దురామ్రుగ్ లను, చెడు కారాయ్లు చేయటానికి
పోȼ తస్హించారు.

అందువలల్ పȼజలు పాపం చేయటంమానలేదు.
వారు సొదొమ నగరంవలె ఉనాన్రు.

యెరూషలేము పȼజలు నా దృషిట్లో
గొమొరాɂ నగరంవలె ఉనాన్రు!”

15అందువలల్ సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా ఈ పȼవకɌల విషయంలో
ఇలా చెపుతునాన్డు.

“ఆ పȼవకɌలను నేను శిÒసాత్ ను.
ఆ శికష్ విషముతినన్టుల్ , చేదు నీరు తాగినటుల్ ఉంటుంది.

‡ 23:13: సమరయఇది ఇశాɇ యేలు ఉతత్ర రాజయ్పుముఖయ్ పటట్ణం. ఆ పȼజలు మికిక్లి
నీచ కారాయ్లు చేయటం వలన దేవుడే రాజాయ్నిన్ నాశనం చేశాడు. సమరయకు షోమోɀ ను
మరో పేరు.
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ఆ పȼవకɌలు ఆధాయ్తిమ్క పరşన
ఒక రుగమ్తను పȼబలింప చేశారు.

ఆ రోగం దేశ వాయ్పత్ంగా చెలరేగింది, కావున ఆ పȼవకɌలను నేను
శిÒసాత్ ను.

ఆ రోగంయెరూషలేములోని పȼవకɌల నుండే సంకȨమించింది.”

16సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఈవిషయాలు చెపుప్తునాన్డు:
“ఆ పȼవకɌలు మీకు చెపేప్ విషయాలను మీరు లకష్Țపెటట్వదుద్ .
వారు మిమమ్లిన్మోసపుచాచ్లని పȼయతిన్సుత్ నాన్రు.

ఆ పȼవకɌలు దరశ్నాలను గురించిమాటాల్ డతారు.
కానివారా దరశ్నాలను నానుండి పొందలేదు.

వారి దరశ్నాలనీన్ వారి కలప్నాలే.
17కొంతమందిపȼజలుయెహోవాయొకక్నిజşనసందేశాలనుŨతం

అసహియ్ంచుకుంటారు.
అందువలల్ పȼవకɌలు ఆ పȼజలకు రకరకాల విషయాలు
చెపుతారు.

‘మీకు శాంతి సమకూరుతుంది’ అనివారంటారు.
కొంతమంది పȼజలు బహǼమొండివారు.

వారు చేయదలచుకునన్దేదో అదే చేసాత్ రు.
కావునవారికి ఆ పȼవకɌలు,

‘మీకు ఏ కీడూ రాదు!’ అని చెపుతారు.
18కానిఈ పȼవకɌలలో ఏ ఒకక్డూ పరలోక సభలో§ నిలవలేదు.

వారిలోఏఒకక్డూయెహోవానుగాని,యెహోవావాకుక్ను గాని
దరిశ్ంచలేదు.

వారిలో ఏ ఒకక్డూయెహోవాసందేశం పటల్ శɇదధ్ వహించలేదు.
19ఇపుప్డుయెహోవానుండి శికష్ తుఫానులావసుత్ ంది!
యెహోవాకోపం ఉగȪşన గాలివానలాఉంటుంది!
§ 23:18: పరలోక సభపాతనిబంధన గȪంథంలోనిపȼజలు సవ్రగ్ సభానాయకునిగాదేవుని
చితీȷకరించి మాటాల్ డేవారు. చూడండి రాజులు మొదటి గȪంథము 22:19-23 యెషయా
6:1-8;యోబు 1-2.
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ఆ దుషుట్ ల తలలు చితికి పోయేలాఅదివారిమీదికి విరుచుకు
పడుతుంది.

20యెహోవాచేయదలచుకునన్దంతా చేసేవరకు
ఆయన కోపం చలాల్ రదు.

అంతయ్దినాలోల్ దీనినిమీరు
సరిగా అరథ్ం చేసికుంటారు.

21ఆ పȼవకɌలను నేను పంపియుండలేదు.
కాని వారికి వారే తమ వరɌమానాలను చాటటానికి పరుగున
పోయారు.

నేను వారితోమాటాల్ డలేదు.
కానివారు నా పేరుతో పȼవచించారు.

22వారు నా సరవ్ సభలో నిలిచి ఉండినటల్యితే
వారు నా సందేశాలనుయూదా పȼజలకు చెపిప్ ఉండేవారు.

పȼజలు చెడుమారాగ్ లు తొకక్కుండా ఆపేవారు.
వారు దుషట్ కారాయ్లు చేయకుండా ఆపేవారు.”

23 “ఇకక్డ ఈ సథ్లములో నేను దేవుడను.
నేను దూర పాȼ ంతంలో కూడా దేవుడను.

ఇదియెహోవానుండి వచిచ్న వరɌమానం
నేను దూరంలో లేను!

24 ఒక వయ్కిɌ నాకు నకపడకుండా రహసయ్ సాథ్ వరంలో దాగటానికి
పȼయతిన్ంచవచుచ్.

కానివానిని చూడటం నాకు తేలిక ఎందువలల్నంటే
నేను సవ్రగ్ంలోను, భూమిమీద సరవ్తాȷ వాయ్పించి వునాన్ను!”

25“నాపేరుమీదఅబదాధ్ లుబోధించేపȼవకɌలునాన్రు. ‘నాకుసవ్పన్
దరశ్నమయింది. నాకు సవ్పన్ దరశ్నమయింది,’ అని వారంటారు.
వారు అలా చెపప్టం నేను వినాన్ను. 26 ఎంత కాలం ఇది కొన
సాగుతుంది? ఆ పȼవకɌలు అబదాధ్ లనే ఆలో చిసాత్ రు. వారు
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ఆలోచించిన అబదాధ్ లనే పȼజలకు భోదిసాత్ రు. 27 యూదా పȼజలు
నా పేరు మరిచ్ పోయేలా చేయటానికి ఆ పȼవకɌలు పȼయతిన్సుత్ నాన్రు.
వారొకరి కొకరు ఈ దొంగ కలల గురించి చెపుప్కొనటం దావ్రా ఇది
సాధించాలని చూసుత్ నాన్రు. తమ పూరీవ్కులు ననున్ మరిచ్పోయిన
రీతిగా, ఇపుప్డు నా పȼజలు ననున్ మరిచ్పోయేలా చేయాలని వారు
పȼయతిన్సుత్ నాన్రు. వారి పూరీవ్కులు ననున్ మరిచ్పోయి, బూటకపు
దేవత బయలును ఆరాధించారు. 28 ఎండుగడిడ్ , గోధుమలు ఒకక్టి
గావు! అదే రీతిగా, ఆ పȼవకɌల కలలు నా సందేశాలు కానేరవు.
ఎవšనా తన కలలను గూరిచ్ చెపుప్కోదలిసేత్ చెపప్వివవ్ండి. కాని నా
వరɌమానం వినన్వాడు మాతȷం దానిని యదారథ్ంగా చెపాప్లి. 29నా
సందేశంఅగిన్లావుంటుంది” ఇదేయెహవావాకుక్ “అదిఒక బండను
పగులకొటేట్ సమెమ్టలా ఉంటుంది.

30 “కావున ఆ దొంగ పȼవకɌలకు నేను వయ్తిరేకిని.”ఇది యెహోవా
నుండి వచిచ్న వరɌమానం “ఈ పȼవకɌలు ఒకరి నుండి ఒకరు నా
మాటలు దొంగిలించటానికి పȼయతిన్సూత్ ఉంటారు.* 31నేనుఈదొంగ
పȼవకɌలకు వయ్తిరేకిని.” ఇదే యెహోవా వాకుక్. “వారు కలిప్ంచిన
మాటలనే వారు ఉపయోగిసూత్ , అది నా సందేశమనన్టుల్ నటిసాత్ రు.
32 అసతయ్ దరశ్నాలను బోధించే ఈ పȼవకɌలకు నేను వయ్తిరేకిని.”
ఇదే యెహోవా వాకుక్. “వారి అబదాధ్ ల దావ్రా అసతయ్ పȼచారాల
దావ్రా వారు నా పȼజలను తపుప్ దోవ పటిట్సుత్ నాన్రు. పȼజలకు
బోధించే నిమితత్ం ఆ పȼవకɌలను నేను పంపియుండలేదు! నాతరఫున
ఏమి చేయటానికీ నేను వారికి ఆజఞ్ ఇవవ్లేదు! యూదా పȼజలకు
వారేరకంగా సహాయపడలేరు.” ఇదేయెహోవావాకుక్.

యెహోవానుండి విషాదవారɌ

* 23:30: ఈ పȼవకɌలు … ఉంటారు బహǼశా ఆయన నిజşన పȼవకɌల మాటలను,
భావాలను అనుకరించే దొంగ పȼవకɌలను గూరిచ్ చెపుప్చుండవచుచ్. అలా చేయుట దావ్రా
వారునిజşనమరియుదొంగపȼవకɌలమధయ్తేడానుగురిɌంచలేనిపȼజలనుమోసగిసుత్ నాన్రు.
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33 “యూదా పȼజలు గాని, ఒక పȼవకɌ గాని, లేక ఒక యాజకుడు
గాని నినున్ పిలిచి, ‘యిరీమ్యా, యెహోవా ఏమి పȼకటిసుత్ నాన్డు?’
అని అడుగవచుచ్. అపుప్డు వారికి సమాధానంగా, ‘యెహోవాకు
మీరే భారంగా† ఉనాన్రు! ఈ పెదద్ భారానిన్ కిందికి విసరి వేసాత్ ను.’
ఇదేయెహోవావాకుక్, అని నీవు చెపుప్.

34 “ఒక పȼవకేɌ గాని, యాజకుడే గాని, లేక పȼజలలో ఎవవ్రే
గాని, ‘ఇది యెహోవా నుండి వచిచ్న పȼకటన ….’ అని చెపిప్తే,
అది అబదధ్ం. అటువంటి వయ్కిɌని, వాని కుటుంబానన్ంతటినీ నేను
శిÒసాత్ ను. 35 మీరొకరికొకరు ఇలా చెపుప్కోండి, ‘యెహోవా ఏమి
సమాధానమిచాచ్డు?’ లేక ‘యెహోవాఏమిచెపాప్డు?’ 36అంతేగాని
మరెనన్డు, ‘యెహోవా పȼకటన (పెదద్ భారం)’ అనే పదానిన్ తిరిగి
మరలా వాడరు. ఎందువలల్నంటే యెహోవా సందేశం ఎనన్డూ,
ఎవరికీ భారం కాకూడదు. కాని మీరు మన దేవుని మాటలు
మారిచ్వేశారు! ఆయన నితుయ్œన సరవ్శకిɌమంతుడగుయెహోవా!

37 “మీరు దేవుని సందేశం తెలుసుకొనదలిసేత్ ఒక పȼవకɌను,
‘యెహోవా నీకేమి సమాధానం చెపాప్డు’ అని గాని; ‘యెహోవా
ఏమి చెపిప్నాడు?’ అని గాని అడగండి. 38 కాని, ‘యెహోవా
పȼకటన (పెదద్ భారం) ఏమిటి?’ అని అడగవదుద్ . మీరామాటలు
వాడితే, ‘అపుప్డుయెహోవామీకుఈమాటలు చెపుప్తాడు: “మీరు
నా సందేశానిన్ యెహోవా పȼకటన” (పెదద్ భారం) అని చెపప్కుండా
ఉండవలసింది. ఆమాటలువాడవదద్ని నేనుమీకు చెపిప్యునాన్ను.
39 కాని నా సందేశానిన్ పెదద్ భారమని పిలిచారు. కావున మిమమ్లిన్
పెదద్ భారంలా ఎతిత్ నా నుండి విసరి పారవేసాత్ ను. యెరూషలేము
నగరానిన్ మీ పూరీవ్కులకు నేను ఇచిచ్యునాన్ను. కాని మిమమ్లిన్,
† 23:33: యెహోవాకు మీరే భారంగా ఇది దవ్ందారథ్ంగా, వయ్ంగంగా వాడిన పదం. హెబీȾ
భాషలో “పెదద్ భారం” అనే పదం, “పȼకటన” అనే పదం ఒకే రకంగా పలుకుతాయి. ఈ
పదానిన్ Řవావేశంలో పȼకటనలు చేసే అరథ్ంలో దొంగ పȼవకɌలు కూడా వాడినారు. అందువలల్
వారి నిజ సవ్రూపం బయట పడే రీతిలో యిరీమ్యా వయ్ంగయ్ంగా అదే మాటను వారి పటల్
వాడినాడు. వారి బూటకపు పȼవరɌనలోవారు దేవునికి భారమయాయ్రనిభావం.
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మీ నగరానీన్ నా నుండి దూరంగా పార వేసాత్ ను. 40 śగా మీకు
శాశవ్తంగా తలవంపులు కలిగేలా చేసాత్ ను. మీ సిగుగ్ ను మీరెనన్డూ
మరువలేరు.’ ”

24
మంచి అంజూరపు పండుల్ , చెడడ్ అంజూరపు పండుల్

1 యెహోవా నాకు ఈ వసుత్ వులను చూపించాడు: యెహోవా
మందిరం ముందు ఉంచబడిన రెండు బుటట్ల అంజూరపు పండల్ను
చూశాను. (నాకు ఈ దరశ్నం బబలోను రాŎన నెబకదెన్జరు
యెకోనాయ్ను* బందీగా తీసుకొని పోయిన తరువాత కలిగింది.
యెకోనాయ్ రాŎన యెహోయాకీము కుమారుడు. యెకోనాయ్,
అతని ముఖయ్şన అధికారులు యెరూషలేము నుండి తీసుకొని
పోబడినారు. వారు బబలోనుకు బందీలుగా కొనిపోబడినారు.
నెబకదెన్జరు యూదా రాజయ్ంలోని చాలా మంది వడȴంగులను,
లోహపుపనివారలను కూడ తీసుకొనిపోయాడు.) 2ఒక బుటట్ నిండా
మంచి అంజూరపు పండుల్ నాన్యి. అవి వాటి కాలం కంటే ముందు
పండిన పండల్వలె ఉనాన్యి. కాని రెండవ బుటట్లో కుళిల్పోయిన
అంజూరపు పండుల్ నాన్యి. అవి తినటానికి పనికి రాకుండా కుళిల్
పోయాయి.

3 “యిరీమ్యా, నీవు ఏమి చూసుత్ నాన్వు? అని యెహోవా ననున్
అడిగాడు.

“నేను అంజూరపు పండల్ను చూసుత్ నాన్ను. అని చాలా మంచి
పండుల్ . చెడి పోయిన పండుల్ కుళిల్ పోయాయి. అవి తినటానికి పనికి
రాకుండా కుళిల్పోయాయి,” అని నేను సమాధానమిచాచ్ను.

4 పిమమ్ట యెహోవా వరɌమానం నాకు చేరింది. 5 ఇశాɇ యేలు
దేవుœవ యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: “యూదా పȼజలు తమ
దేశానున్ండి బయటకు కొనిపోబడాడ్ రు. వారు శతుȷ వు వారిని

* 24:1: యెకోనాయ్ రాŎన యెహోయాకీనుకు ఇది మరో పేరు. యెహోయాకీను కీȨ. పూ.
597లోబందీగా కొనిపోబడాడ్ డు.
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బబలోనుకు తీసుకొనిపోయాడు. ఆ పȼజలు ఈ మంచి
అంజూరపండల్లాఉనాన్రు. ఆపȼజలపటల్ నేను కనికరంచూపుతాను.
6 నేను వారిని రÒసాత్ ను. నేను వారిని తిరిగి యూదా రాజాయ్నికి
తీసుకొని వసాత్ ను. నేను వారిని చీలిచ్ పారవేయను. వారిని śకి
తీసుకొనివసాత్ ను! వారినిపెరికివేయను. వారుఅభివృదిద్ చెందటానికి
వారిని సిథ్రంగా నాటుతాను. 7 వారు ననున్ తెలుసుకొనగోరేలా
చేసాత్ ను. నేనే యెహోవానని వారు తెలుసుకుంటారు. వారు నా
పȼజలు; నేను వారి దేవుడను. బబలోనులో వునన్ ఆ బందీలంతా
పూరణ్హృదయ పరివరɌనతో నా ťపు తిరుగుతారు గనుక నేనిదంతా
చేసుత్ నాన్ను.

8 “కాని యూదా రాŎన సిదిక్యా మాతȷం తినటానికి
పనికిరాకుండా కుళిల్పోయిన అంజూరపు పండల్వలె అవుతాడు.
సిదిక్యా, అతని ఉనన్తాధికారులు, యెరూషలేములో యింకా
మిగిలి వునన్ పȼజలు, మరియు ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ యూదా
పȼజలు కుళిల్న ఈ అంజూరపు పండల్వలె ఉంటారు. 9 నేను వారిని
శిÒసాత్ ను. ఆ శికష్ భూమిమీద పȼజలందరికీ భయంతో కూడిన
విసమ్యానిన్ కలిగ్ సుత్ ంది! యూదావారిని చూచి తకిక్న పȼజలు హేళన
చేసాత్ రు. వారిని గూరిచ్ హాసోయ్కుɌ లు పలుకుతారు. నేను వారిని
చిందర వందర చేసి పడవేసిన అనిన్ పȼదేశాలలో పȼజలు వారిని
శపిసాత్ రు. 10వారి మీదికి కతిత్ని, కరువును, రోగాలను పంపుతాను.
వారంతా చనిపోయే వరకు వారిని ఎదురొక్ంటూ వుంటాను. వారికి,
వారి పితరులకు నేనిచిచ్న భూమిమీద వారిక ఎంత మాతȷము
ఉండరు.”

25
యిరీమ్యాయొకక్ భోధనల సంగȪహం

1 యూదా పȼజలందరి గురించి యిరీమ్యాకు చేరిన సందేశం
ఇది. యెహోయాకీము యూదాకు రాŎ పాలిసుత్ నన్ నాలగ్వ
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సంవతస్రంలో* ఈ సందేశం వచిచ్ంది. యోషీయా కుమారుడు
యెహోయాకీము. ఇతని పాలనలో నాలగ్వ సంవతస్రం అయేయ్
సరికి నెబకదెన్జరు బబలోనుకు రాజు కావటం, పరిపాలన ఒక
సంవతస్రం కొనసాగించటం జరిగింది. 2 పȼవకɌŠన యిరీమ్యా
యూదా పȼజలందరికి, యెరూషలేము వాసులందరికి ఈ సందేశం
ఇచాచ్డు:

3 యెహోవా నుండి వచిచ్న సందేశాలను గత ఇరť మూడు
సంవతస్రాలలో నేను మీకు పదే పదే ఇచిచ్యునాన్ను. అమోను
కుమారుœన యోషీయా యూదా రాజాయ్నిన్ పదమూడవ
సంవతస్రంలో పాలిసూత్ ఉనన్పప్టినుండి నేను పȼవకɌగా
కొనసాగుతునాన్ను. ఆనాటి నుండి ఈ నాటి వరకు నేను మీకు
యెహోవా సందేశాలను అందజేసూత్ వసుత్ నాన్ను. కాని మీరు
వినిపించుకోలేదు. 4 యెహోవా తన సేవకుţ పȼవకɌలను మరల,
మరల మీ వదద్కు పంపాడు. కాని వారు చెపేప్ది మీరు వినలేదు.
మీరసలు వారిని లకష్Ț పెటట్లేదు.

5 ఆ పȼవకɌలు, “మీ జీవిత విధానం మారుచ్కోండి. ఆ చెడు
కారాయ్లు చేయటం మానండి. మీలోమారుప్ వసేత్, ఏనాడో దేవుడు
మీరు నివసించుటకు మీ పితరులకు ఇచిచ్న రాజాయ్నికి మీరు తిరిగి
రాగలరు. మీరు శాశావ్తంగా నివసించటానికి ఈ రాజాయ్నిన్ ఆయన
మీకిచాచ్డు. 6 అనయ్ దేవతలను అనుసరించకండి. వాటిని
సేవించవదుద్ . ఆరాధించవదుద్ . మానవహసాత్ లతో చేసిన విగȪహాలను
పూజించకండి. అదేమీపటల్ నాకు కోపం కలిగ్ సూత్ వుంది. ఇదిచేయటం
వలల్ మీకు మీరే హాని కలుగజేసుకుంటునాన్రు!”†

7 “కానిమీరు నామాట వినలేదు” ఇదియెహోవావాకుక్ “ఎవడో
ఒక వయ్కిɌ చేసిన విగȪహాలను మీరు పూజించారు. అది ననున్ ఆగȪ

* 25:1: నాలగ్వ సంవతస్రం అనగా కీȨ. పూ. 605వ సంవతస్రం. † 25:6: ఇది …
కలుగజేసుకుంటునాన్రు ఈ వాకయ్ం పాȼ చీన గీȪకు పȼతులననుసరించి వాɆ యబడింది. హెబీȾలో
మాతȷం,”అపుప్డు మీకు నేను హాని చేయను” అనివుంది.
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హపరిచ్ంది. అదేమిముమ్ బాధ పెటిట్ంది.”
8 కావున సరవ్ శకిɌమంతుœన యెహోవా ఇలా చెపుప్తునాన్డు:

“మీరు నా వరɌమానాలను వినలేదు. 9 అందుచేత నేను శీఘȫమే
ఉతత్రదేశం నుండి పȼజలందరి కొరకు ఒకనిని పంపుతాను.” ఇదే
యెహోవా వాకుక్. “బబలోను రాŎన నెబకదెన్జరును వెంటనే
పిలిపిసాత్ ను. అతడు నా సేవకుడు. ఆ జనానిన్ యూదా రాజయ్ం
మీదికి, దాని పȼజలśకి రపిప్సాత్ ను. అంతేగాదు. వారిని మీ చుటూట్
వునన్ దేశాల మీదికి కూడ రపిప్సాత్ ను. ఆయా దేశాలనిన్టినీ నేను
నాశనం చేసాత్ ను. వాటిని శాశవ్తşన ఎడారిగా మారిచ్ వేసాత్ ను.
పȼజలు ఆయా దేశాలను చూచి అవి ఎలా నాశనమయినాయో అని
విసమ్యంపొందుతారు. 10ఆపాȼ ంతంలో ఆనందోతాస్హాలను అంతం
చేసాత్ ను. వివాహ వేడుకలు ఏ మాతȷం ఉండవు. తిరుగలి రాళల్
శబాద్ లను, దీపాల వెలుగును మాయం చేసాత్ ను. 11ఆ పాȼ ంతమంతా
ఒక పనికిరాని ఎడారిలా మారి పోతుంది. ఆ పȼజలంతా బబలోను
రాజుకింద డెబబ్యి ఏండల్ పాటు బానిసలవుతారు.

12 “కాని డెబబ్యి సంవతస్రాల అనంతరం నేను బబలోను
రాజును శిÒసాత్ ను. బబలోను రాజాయ్నిన్ కూడా శికష్కు గురి చేసాత్ ను.”
ఇది యెహోవా నుండి వచిచ్న వరɌమానం “కలీద్యుల దేశానిన్ కూడా
వారు పాపాల నిమితత్ంగా శిÒసాత్ ను. ఆ పాȼ ంతానిన్ శాశవ్తంగా
ఎడారిలా మారిచ్వేసాత్ ను. 13 బబలోనుకు చాలా కషట్నషాట్ లు
కలుగుతాయిని చెపిప్యునాన్ను. అవనీన్ జరిగి తీరుతాయి.
యిరీమ్యా ఆ పరాయి రాజాయ్ల గురించి పȼవచించియునాన్డు. ఆ
హెచచ్రికలనీన్ ఈ గȪంథంలోవాɆ యబడినాయి. 14అవును. బబలోను
పȼజలుచాలాదేశాలలోఎకుక్మంది గొపప్ రాజులకు సేవలు చేయాలిస్
ఉంటుంది. వారు చేసే పనులనిన్టికీ అరహ్şన శికష్ వారికి నేను
విధిసాత్ ను.”

పȼపంచ రాజాయ్లś తీరుప్
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15 ఇశాɇ యేలు దేవుœనయెహోవాఈ విషయాలు నాకు చెపాప్డు:
“యిరీమ్యా,ఈదాȹ ® రసపు గినెన్ను నా చేతి నుండి తీసుకో. ఇదినా
కోపరసం. నినున్ నేనువివిధదేశాలకుపంపుతునాన్ను. ఆయాదేశాల
వారిని ఈ గినెన్ నుండి తాగేలా చేయుము. 16 వారీ దాȹ ®రసానిన్
తాగుతారు. పిదప వారు వాంతి చేసుకొని, పిచిచ్వారిలా పȼవరిɌసాత్ రు.
నేను తవ్రలోవారి śకి పంపబోయే కతిత్ దృషాట్ య్ వారలా చేసాత్ రు.”

17కావునయెహోవాచేతినుండినేనుఆగినెన్అందుకొనియెహోవా
పంపిన పȼజలందరియొదద్కు వెళాల్ ను. 18యెరూషలేము వాసులకు,
యూదా వారికి ఈ దాȹ ®రసం పోశాను. యూదా రాజులను,
నాయకులను ఈ గినెన్ నుండి తాగేలా చేశాను. వారిని ఎడారిలా
మారిచ్వేయాలని. నేనీ విధంగా ఎందుకు చేశానంటే ఆ పȼదేశం
సరవ్నాశనం కావాలని, అది చూచి పȼజలు కలవర పడిరి. దానిని
శపించితిని. చివరికి అలానే జరిగింది. యూదా ఇపుప్డు అలానే
తయారయింది.

19ఈజిపుట్ రాŎన ఫరోను కూడా ఈ గినెన్ నుండి తాగేలా చేశాను.
అతని అధికారులను, అతనిముఖయ్ నాయకులను,మరియు అతని
పȼజలందరినీయెహోవాకోపపు గినెన్ నుండి తాగేలా చేశాను.

20అరబిదేశీయులు,మరియుఊజుదేశపురాజులందరుఈ గినెన్
నుండి తాగేలా నేను చేశాను.
ఫిలిషీɎయుల రాజులను కూడా ఈ గినెన్తో తాగేలా చేశాను. వీరు

అషెక్లోను, గాజ, ఎకోȨ ను నగరాల రాజులు, మరియు అషోడ్ దులో
మిగిలిన రాజాయ్నికి అధిపతులు.

21 పిమమ్ట ఎదోము, మోయాబు, మరియు అమోమ్ను పȼజలు ఈ
గినెన్తోతాగేలా చేశాను.

22 తూరు రాజులు సీదోను రాజులు కూడ ఈ గినెన్తో తాగేలా
చేశాను.
దూరదేశాపురాజులందరి చేత ఆ గినెన్తో తాగించాను. 23దదాను

పȼజలు, తేమానీయులు, బూజీయులందరూ ఈ గినెన్తో తాగేలా
చేశాను. కణతల వదద్ తమ వెంటుȲ కలు గొరిగించుకొనే వారందరినీ
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ఈ గినెన్తో తాగేలా చేశాను. 24 అరబి రాజులంతా ఈ గినెన్ నుండి
తాగేలాచేశాను. ఈరాజులుఎడారిలోనివసిసాత్ రు. 25జిమీɀ రాజులు,
ఏలాము రాజులు, మరియు మాదీయుల రాజులు ఈ గినెన్ నుండి
తాగేలా చేశాను. 26 దగగ్రలో ఉనన్, దూరాన ఉనన్ ఉతత్ర దేశపు
రాజులందరు ఈ గినెన్ నుండితాగేలా చేశాను. ఒకరి తరువాత ఒకరు
వారంతాతాగేలా చేశాను. యెహోవాకోపపు గినెన్ నుండి భూమిమీద
గల రాజాయ్లవారంతాతాగేలా చేశాను. కాని బబలోను రాజుమాతȷం
ఇతర రాజాయ్ల వారంతా తాగిన పిమమ్ట ఆ గినెన్ నుండి ఆఖరికి
తాగుతాడు.

27 “యిరీమ్యా! ఇశాɇ యేలు దేవుడు, సరవ్శకిɌ మంతుœన
యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డని ఆయా రాజాయ్ల వారికి
తెలియజేయుము: ‘నా కోపపు గినెన్ నుండి తాగండి. şకం
వచేచ్లా తాగి వాంతి చేసుకోండి! కింద పడి మరల లేవకుండా
ఉండండి. ఎందువలల్నంటే మిమమ్లిన్ చంపటానికి కతిత్ని మీమీదికి
పంపుతునాన్ను!’

28“ఆపȼజలు నీ చేతినుండి గినెన్ను తీసికోవటానికి నిరాకరిసాత్ రు.
వారు దాని నుండి తాȷ గటానికి ఒపుప్కోరు. అయినా నీవు వారిని
పిలిచి ఇలా చెపాప్లి: ‘సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడీ సంగతులు
తెలియజేసుత్ నాన్డు. మీరు నిజానికి ఈ గినెన్ నుండి తాగాలి!
29నా పేరుతో పిలవబడేయోరూషలేము నగరానికి ముపుప్ తేవటం
మొదలు పెటాట్ ను. బహǼశః మీరు శిÒంపబడక పోవచుచ్నని
మీరనుకుంటూ ఉండవచుచ్. అయితే మీరు పొరబడుతునాన్రు.
మీరు శిÒంపబడతారు. భూమి మీదనునన్ పȼజలందరినీ
ఎదురోక్వటానికి నేను కతిత్ని పంపుతునాన్ను.’ ” ఇదే యెహోవా
వాకుక్.

30 “యిరీమ్యా,ఈ వరɌమానం వారికి అందజేయి:
‘ఉనన్తşన, పవితȷşన తన ఆలయం నుండి

యెహోవానిలుగెతిత్ చాటుతునాన్డు.
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యెహోవాతనపచిచ్కబీడు (పȼజలు)కు వయ్తిరేకంగాచాటుతునాన్డు.
ఆయనదాȹ ®రసం తీసే వారిలా బిగగ్రగా కేకలేసుత్ నాన్డు.

31ఆ శబద్ంమోత భూమిś పȼజలందరికి చేరుతుంది.
అసలీ శబద్ం ఎందుకు?

యెహోవాఅనిన్ దేశాల పȼజలనూ శిÒసుత్ నాన్డు.
యెహోవాపȼజలకు వయ్తిరేకంగా తనవాదన తెలియజెపాప్డు

ఆయన పȼజలś తీరుప్ ఇచాచ్డు.
ఆయన కతిత్తో దుషట్ సంహారం చేసుత్ నాన్డు.’ ”

ఇదియెహోవానుండి వచిచ్న సందేశం.

32సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాచెపిప్నదేమంటే:
“ఒక దేశానున్ండి మరొక దేశానికి

విపతుత్ లు తవ్రలోవాయ్పిసుత్ నాన్యి.
అవి పెనుతుఫానులా భూమిś

సుదూర తీరాల వరకు వాయ్పిసాత్ యి!”

33 ఆ పȼజల శవాలు దేశం ఒక అంచు నుండి మరో అంచువరకు
పడి ఉంటాయి. చనిపోయిన వారి కొరకు విలపించే వారొకక్రూ
ఉండరు. ఆ శవాలను ఎవవ్రూ సేకరించి సమాధి చేయరు పశువుల
పేడవలె అవి నేలś పడి ఉంటాయి.

34 కాపరులారా (నాయకులారా), మీరు మందను (పȼజలను)
కాయవలసి ఉంది.

కాని ఓ గొపప్ నాయకులారా, రోదించటంమొదలు పెటట్ండి.
గొరెɂల కాపరులారా, నేలమీద పడిబాధతోపొరల్ండి

ఎందువలల్నంటేమీరు సంహరించబడే సమయం సమీపిసూత్ ఉంది.
మిముమ్లను కొటిట్ చెలాల్ చెదరు చేసాత్ ను. పగిలిన కుండపెంకులాల్
మీరు చిందర వందš పోతారు!

35గొరెɂల కాపరులు (నాయకులు)దాగటానికితావే దొరకదు!
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ఆనాయకులు తపిప్ంచుకోలేరు!
36కాపరులు (నాయకులు) అరవటం నేను వింటునాన్ను.

మంద (పȼజలు) కాపరులు రోదించటం నేను వింటునాన్ను!
యెహోవావారి పచిచ్క బయళల్ను (దేశం)నాశనం చేసుత్ నాన్డు!

37 ఆ పȼశాంతşన పచిచ్క బయళǻల్ (భవనాలు) నాశనం చేయబడి
వటిట్ ఎడారిలా అవుతాయి.

యెహోవామికిక్లి కోపంగావునన్ కారణంగా ఇది జరిగింది.
38తన గుహనుండి బయటికి వసుత్ నన్ ఒక భయంకరşన సింహంలా

యెహోవాఉనాన్డు.
యెహోవాకోపంగా ఉనాన్డు!

యెహోవాకోపం ఆ పȼజలకు హాని కలిగ్ ంచింది!
వారి రాజయ్ం వటిట్ ఎడారిలా అయిపోయింది.

26
దేవాలయం వదద్ యిరీమ్యాపాఠం

1 యూదా రాజాయ్నిన్ యెహోయాకీము పాలిసుత్ నన్ మొదటి
సంవతస్రంలో* ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్ంది. రాŎన
యెహోయాకీము యోషీయా కుమారుడు. 2 యెహోవా ఇలా
అనాన్డు: “యిరీమ్యా, నీవు దేవాలయ పాȼ ంగణంలో నిలబడు.
దేవుని ఆరాధించుటŇ వచేచ్ యూదా పȼజలందరికి ఈ సందేశానిన్
అందజేయుము. నేను నినున్ మాటాల్ డమని చెపిప్నదంతా వారికి
చెపుప్ము. నా సందేశంలో ఏ భాగానిన్ వదిలి పెటట్వదుద్ . 3 బహǼశః
వారు నా సందేశానిన్ విని ఆచరించవచుచ్. బహǼశః వారా
దురామ్రగ్పు జీవితానిన్ విడనాడవచుచ్. వారు గనుక మారితే, నేను
వారిని శిÒంచాలనే నా పథకానిన్ కూడా మారుచ్ కుంటాను. వారు
చేసిన అనేక దుషట్కారాయ్ల దృషాట్ య్ నేను వారిని శిÒంచే పథకానిన్

* 26:1: మొదటి సంవతస్రం కీȨ. పూ. 609వ సంవతస్రం.
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తయారు చేసుత్ నాన్ను. 4 నీ విధి వారికి చెపుప్ము, ‘యెహోవా
ఇలా అంటునాన్డు: నా ఉపదేశాలను అందించాను. వీరు నాకు
విధేయుţనా సూకుɌ లను పాటించాలి! 5నా సేవకులు (నా పȼవకɌలు)
మీకుచెపేప్విషయాలనుమీరుఆలకించాలి. నాపȼవకɌలనుమీవదద్కు
మరల, పంపియునాన్ను. కాని మీరు వారు చెపేప్ది ఆలకించలేదు.
6 మీరు ననున్ అనుసరించక పోతే యెరూషలేములో ఉనన్ నా
ఆలయానిన్ షిలోహǼలో వునన్ నా పవితȷ గుడారం† మాదిరిగా
చేసివేసాత్ ను. పȼపంచంలోని పȼజలెవšనా తమకు గిటట్ని నగరాలకు
కీడు జరగాలని తలిసేత్, యెరూషలేముకు జరిగినటుల్ జరగాలని
కోరుకుంటాను.’ ”

7 దేవాలయంలో యిరీమ్యా ఈ మాటలు చెపప్టం యాజకులు,
పȼవకɌలు, దేవుని ఆలయానికి వచిచ్న పȼజలందరూ వినాన్రు.
8 పȼజలకు చెపప్మని యెహోవా ఆజఞ్ యిచిచ్నదంతా యిరీమ్యా
చెపప్టం ముగించాడు. పిమమ్ట యాజకులు, పȼవకɌలు, పȼజలు
అంతాయిరీమ్యాను పటుట్ కునాన్రు. “ఈభయంకరşన విషయాలు
చెపిప్ నందుకు నీవు చనిపోవలసినదే! 9యెహవా పేర అటువంటి
విషయాలు చెపప్టానికి నీకు ఎంత řరయ్ం! షిలోహǼలోని పవితȷ
గుడారంలా ఈ దేవాలయం నాశనమవుతుందని చెపప్టానికి నీకు
ఎంత řరయ్ం! యెరూషలేములో ఎవవ్రూ నివసించని రీతిలో అది
ఎడారిలా మారిపోతుందని చెపప్టానికి నీకు ఎనిన్ గుండెలు!” అని
వారంతా యిరీమ్యాను గదిద్ంచారు. యెహోవా గుడిలో వారంతా
యిరీమ్యాను చుటుట్ ముటాట్ రు.

10 ఇపుప్డు యూదా పాలకులు జరుగుతునన్ విషయాలనీన్
వినాన్రు. కావునవారు రాజభవనం నుండి బయటికి వచాచ్రు. వారు
దేవాలయానికి వెళాల్ రు. అకక్డ దేవాలయానికి తినన్గా వెళేల్ నూతన
దావ్రం వదద్ తమ తమ సాథ్ నాలను అలంకరించారు. 11 అపుప్డు

† 26:6: నాఆలయానిన్… గుడారం షిలోహǼలోవునన్ పవితȷ సథ్లం బహǼశః సమూయేలు
కాలంలో నాశనం చేయబడి వుండవచుచ్. చూడండి, యిరీమ్యా 7 మరియు సమూయేలు
మొదటి గȪంథం 4.
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యాజకులు, పȼవకɌలు కలిసి పాలకులతోను, తదితర పȼజలతోను
మాటాల్ డారు. “యిరీమ్యా చంపబడాలి. యెరూషలేమును గురించి
అతడు చాలా చెడడ్ విషయాలు చెపాప్డు. అతడా విషయాలు
చెపప్టం మీరు కూడ వినాన్రు” అనివారంతా చెపాప్రు.

12 పిమమ్ట యిరీమ్యా యూదా పాలకులందరితోను, ఇతర
పȼజలతోను మాటాల్ డాడు. అతనిలా చెపాప్డు: “ఈ ఆలయానిన్
గురించి, ఈ నగరానిన్ గురించి ఈ విషయాలు చెపప్మని
యెహోవా ననున్ పంపాడు. మీరు వినియునన్దంతా యెహోవా
తెలియజేసినదే. 13 ఓ పȼజలారా, మీ జీవిత విధానం మారుచ్కోండి!
మీరు సతాక్రాయ్లు చేయుట మొదలుపెటట్ండి! మీ దేవుœన
యెహోవాను మీరు అనుసరించాలి. మీరలా చేసేత్ యెహోవా తన
మనసుస్ మారుచ్కుంటాడు. యెహోవామీకు వయ్తిరేకంగా తలపెటిట్న
హానికరşన పనులు చేయడు. 14 ఇక నా విషయానికి వసేత్, నేను
మీ ఆధీనంలో ఉనాన్ను. మీరు ఏది ఉచితమని, నాయ్యమని తోసేత్,
నాకు అది చేయండి. 15 కాని మీరు ననున్ చంపితే, ఒకక్ విషయం
మాతȷం గురుɌ ంచుకోండి. మీరు ఖచిచ్తంగా ఒక అమాయక వయ్కిɌని
చంపిన నేరానికిపాలప్డినవారవుతారు. అంతే కారు మీరీ నగరానిన్,
అందులోని పȼతి పౌరుణిణ్ కూడ నేరసుథ్ లుగా చేసిన వారవుతారు.
యెహోవా నిజంగా ననున్ మీ వదద్కు పంపియునాన్డు. మీరు వినన్
సందేశం వాసత్వంగాయెహోవానుండే వచచ్నది.”

16తరువాతపాలకులు, పȼజలు అందరూమాటాల్ డారు. ఆ పȼజలు
యాజకులతోను “యిరీమ్యా చంపబడకూడదు. యిరీమ్యా మనకు
చెపప్న విషయాలు మన యెహోవా దేవుని నుండి వచిచ్నవే” అని
అనాన్రు.

17 అపుప్డు నగర పెదద్లలో (నాయకులు) కొందరు లేచి పȼజలతో
ఇలా అనాన్రు: 18 “పȼవకɌŠన మీకామోరషీɎ నగర వాసి. యూదా
రాŎనహిజిక్యాపాలనాకాలంలోమీకాపȼవకɌగావునాన్డు. యూదా
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పȼజలందరికీ మీకా‡ఈ విషయాలు చెపిప్యునాన్డు:

“సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాచెపిప్నదేమంటే:
సీయోను దునన్బడినపొలంలా అవుతుంది!

యెరూషలేము ఒక రాళల్ గుటట్లా తయారవుతుంది!
గుడివునన్ పరవ్తం, ఒక ఖాళీ కొండ§ పొదలతో
నిండినటల్వుతుంది.

19 “హిజిక్యా యూదాకు రాజుగా వునన్పుప్డు హిజిక్యా
మీకాను చంపలేదు. యూదా పȼజలెవవ్రూ మీకాను చంపలేదు.
హిజిక్యాయెహోవాపటల్ భకిɌ శɇదధ్లు కలిగి ఉనాన్డనిమీకు తెలుసు.
అతడు దేవునిసంతోషపరచాలనికోరుకునాన్డు. యూదారాజాయ్నికి
కీడు చేసాత్ నని యెహోవా అనాన్డు. కాని హిజిక్యా యెహోవాను
పాȼ రిథ్ంచాడు. అందువలల్ యెహోవా తన మనసుస్ మారుచ్కునాన్డు.
యెహోవాముందుగా అనన్టుల్ ఏ కీడూ చేయలేదు. ఇపుప్డు మనం
యిరీమ్యాను గాయపరిచ్తే, మనం మన మీదికే అనేక కషాట్ లు తెచిచ్
పెటుట్ కుంటాము. ఆ కషాట్ లనీన్ మన సవ్ంత తపుప్లు.”

20 గతంలో యెహోవా సందేశానిన్ పȼవచించిన మరో వయ్కిɌ
వునాన్డు. అతని పేరు ఊరియా. అతడు షెమయా అనేవాని
కుమారుడు. ఊరియా కిరయ్తాయ్రీము నగరవాసి. యిరీమ్యా
చెపిప్న మాదిరిగానే ఈ నగరానిన్ గురించి, ఈ రాజాయ్నిన్ గురించి
ఊరియా కూడ చెపిప్యునాన్డు. 21రాŎనయెహోయాకీము, అతని
Ũనాయ్ధికారులు, మరియు యూదాలోని పȼజా నాయకులు ఊరియా
బోధించినదంతా వినాన్రు. వారికి చాలా కోపం వచిచ్ంది. రాŎన
యెహోయాకీము ఊరియాను చంపగోరాడు. కానియోహోయాకీము
తనను చంపగోరుతునన్టుల్ ఊరియా వినాన్డు. ఊరియా

‡ 26:18: మీకామీకా 3:12చూడండి. § 26:18: ఖాళీకొండలేక ‘ఉనన్త సథ్లము’
ఈపదముసాధారణంగాసాథ్ నిక పȼజల ఆరాధనా సథ్లాలకు వాడబడుతుంది. ఇకక్డ పȼజలు
విగȪహాలను ఆరాధించేవారు.
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భయపడాడ్ డు. అందుచే అతడు ఈజిపుట్ కు తపిప్ంచుకు పోయాడు.
22కాని ఎలాన్తాను అనే వయ్కిɌని,మరి కొందరు మనుషుయ్లను రాŎన
యోహోయాకీము ఈజిపుట్ కు పంపాడు. ఎలాన్తాను అనేవాడు.
అకోబ్రు అనేవాని కుమారుడు. 23 ఆ మనుషుయ్లు ఊరియాను
ఈజిపుట్ నుండి తీసికొని వచాచ్రు. వారు ఊరియాను రాŎన
యెహోయాకీము వదద్కు తీసికొని వెళాల్ రు. ఊరియాను కతిత్తో నరికి
చంపమని యెహోయాకీము ఆజఞ్ యిచాచ్డు. పేద పȼజల సమ్శాన
వాటికలో అతని శవం పారవేయబడింది.

24 షాఫాను కుమారుœన అహీకాము అనే పȼముఖ వయ్కిɌ
ఒకడునాన్డు. అహీకాము యిరీమ్యాకు అండగావునాన్డు.
అందుచే అహీకాము యాజకుల బారి నుండి, పȼవకɌల బారి నుండి
చంపబడకుండాయిరీమ్యాను రÒంచాడు.

27
యెహోవానెబుకదెన్జరును పాలకునిగా చేయుట

1 యెహోవా నుండి ఒక వరɌమానం యిరీమ్యాకు వచిచ్ంది.
సిదిక్యా యూదాకు రాŎన పిమమ్ట తన పరిపాలనలో నాలుగవ
సంవతస్రం* జరుగుతూ ఉండగా ఈ వరɌమానం వచిచ్ంది. రాŎన
సిదిక్యా యోషీయా కుమారుడు. 2యోహోవా నాకు ఈ విధంగా
చెపాప్డు. “యిరీమ్యా! వారులతోను, నిలువు కటెట్తోను ఒక కాడి
తయారు చేయి. ఆ కాడిని నీ మెడś వేసుకో. 3 తరువాత
ఎదోము, మోయబు, అమోమ్ను, తూరు, సీదోను రాజుల వదద్కు
వరɌమానాలు పంపు. యూదా రాŎన సిదిక్యాను చూడటానికి
యెరూషలేముకు వచేచ్ ఆయా రాజ దూతల దావ్రా వరɌమానాలను

* 27:1: సిదిక్యా…నాలుగవ సంవతస్రం హెబీȾ గȪంథంలోయెహోయాకీము పరిపాలన
ఆరంభంలోఅనివుంది. ఇదివాɆ తపొరపాటు కావచుచ్. యిరీమ్యా 28:1నాలగ్వ సంవతస్రం
అని చెపుతుంది. మూడవ వచనం సిదిక్యాను గురించి చెపుతుంది. ఇది కీȨ. పూ.
594-593వ సంవతస్రం.
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పంపు.† 4ఈ వరɌమానానిన్ వారి యజమానులకిమమ్ని ఆ దూతలతో
ఇలా చెపుప్ము. ‘ఇశాɇ యేలు దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా
చెపేప్దేమంటే: మీయాజమానులతో 5 నేనే భూమండలానిన్, దానిś
ఉండే మనుషుయ్లందరినీ సృషిట్ంచానని చెపప్ండి. భూమి śగల
జంతుజలానిన్ కూడా నేనే సృషిట్ంచాను. ఇదంతా నా గొపప్ మహిమ
చేతను, నా దృఢşన హసత్ముతోను చేసియునాన్ను. ఈ భూమిని
నా ఇషట్şన వాని కెవనిŇనా ఇచిచ్ వేయగలను. 6 ఇపుప్డు మీ
దేశాలనిన్టినీ బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరుకు ఇచిచ్ వేశాను.
అతడు నా సేవకుడు. అడవి జంతువులు కూడ అతనికి లోబడి
వుండేలా చేసాత్ ను. 7 దేశానీన్ నెబుకదెన్జరుకు, అతని కుమారునికి,
అతని మనుమనికి దాసుţ సేవచేసాత్ యి. ఆ తరువాత బబులోను
పతనానికి సమయంఆసనన్మౌతాది. చాలారాజాయ్లు,గొపప్రాజులు
బబులోనును వశపరుచ్కొని దాసయ్ం చేయించుకుంటారు.

8 “ ‘కాని ఇపుప్డు కొనిన్ దేశాలు, రాజాయ్లు నెబుకదెన్జరుకు
దాసయ్ం చేయటానికి నిరాకరించవచుచ్. వారు అతని కాడిని తమ
మెడśపెటుట్ కోటానికినిరాకరించవచుచ్. (తమśఅతనిఆధిపతాయ్నిన్
తిరసక్రించ వచుచ్.) అది గనుక జరిగితే, ఆయా దేశాలను,
రాజాయ్లను కతిత్తోను, ఆకలితోను, రోగాలతోను శిÒసాత్ ను. ఈ
వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది. ఆ దేశానిన్ నాశనం చేసే
వరకు నేనది చేసాత్ ను. నెబుకదెన్జరును వయ్తిరేకించే రాజయ్ం śకి
అతనినే వినియోగించి దానిని నాశనం చేయిసాత్ ను. 9 కావున
మీరు మీ పȼవకɌలు చెపేప్ దానిని వినవదుద్ . మంతȷ విదయ్చే మోసం
చేసి భవిషయ్తుత్ ను చెపప్జూచే వారి మాయలో పడవదుద్ . కలల
ఆంతరాయ్లను చెపుతామనే వారి మాటలు నమమ్వదుద్ . చనిపోయిన
వారితో మాటాల్ డుతామనేవారు, కనికటుట్ విదయ్లను ఆచరించే వారు
చెపేప్ మాటలు వినవదుద్ . ఆ మనుషుయ్లు, “మీరు బబులోను

† 27:3: యిరీమ్యా… పంపు అకష్రారథ్ముగా “తరువాత అటువంటి కాడినే పంపు.”
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రాజుకు బానిసలు కానేరరు” అని చెపుతారు. 10 కాని వారు మీతో
అబదద్మాడుతునాన్రు. వారు కేవలం మీరు మీ మాతృదేశం నుండి
దూర దేశాలకు తీసుకొని పోబడటానికి కారకులవుతారు. మీరు మీ
ఇండుల్ వాకిళǻల్ వదిలిపోయేలానేను వతిత్డిచేసాత్ ను. śగామీరు వేరొక
దేశంలో చనిపోతారు.

11 “ ‘తమ మెడవంచి బబులోను రాజు కాడిని ధరించి అతనికి
విధేయుţ ఉనన్ దేశాల వారు జీవిసాత్ రు. అటువంటి వారిని
బబులోను రాజును సేవిసూత్ తమ దేశంలోనే ఉండేలా చేసాత్ ను.’ ఈ
వరɌమానంయెహోవా నుండి వచిచ్నది ‘ఆయాదేశాల వారంతా తమ
తమ సవ్దేశాలలోనే ఉంటూ. తమ భూములోల్ సేదయ్ం చేసుకుంటూ
ఉంటారు.’ ”

12 యూదా రాŎన సిదిక్యాకు కూడ ఇదే సందేశం ఇచాచ్ను.
నేనిలా చెపాప్ను: “సిదిక్యా, బబులోను రాజు యొకక్ కాడి కిȨంద
నీ మెడ వుంచి అతనికి విధేయుడť వుండాలి. నీవు బబులోను
రాజుకు, అతని పȼజలకు దాసయ్ం చేసేత్ నీవు బతుకుతావు. 13 నీవు
బబులోను రాజుకు దాసయ్ం చేయటానికి ఒపుప్కొనకపోతే నీవు, నీ
పȼజలు శతుȷ వు యొకక్ కతిత్వాత బడి, ఆకలితోను, భయంకర
రోగాలతోను చనిపోతారు. ఇవి జరిగి తీరుతాయని యెహోవా
చెపాప్డు! 14కాని అబదధ్ పȼవకɌలుమాతȷం, ‘నీవు బబులోను రాజుకు
బానిసవు కానేరవు’ అని చెపుతునాన్రు.

“ఆ పȼవకɌలు చెపేప్ది వినవదుద్ . ఎందువలల్నంటే వారు నీకు
అబదాద్ లు చెపుతునాన్రు. 15 ‘నేనా పȼవకɌలను పంపలేదు.’ ఇదే
యెహోవావాకుక్ ‘వారు అబదాద్ లు బోధిసుత్ నాన్రు. śగా, ఆ సందేశం
నా నుండి వచిచ్నదే అని కూడ చెపుతునాన్రు. కావున ఓ యూదా
పȼజలారా, మిముమ్లిన్ దూరంగా పంపివేసాత్ ను. మీరు చని పోతారు!
మీకు బోధించే ఆ పȼవకɌలు కూడా చనిపోతారు.’ ”

16 అపుప్డు యిరీమ్యాŚన నేను యాజకులతోను, అ
పȼజలందరితోను ఇలా చెపాప్ను: “యెహోవా చెపేప్దేమంటే ఆ
అబదధ్ పȼవకɌలు, ‘బబులోనీయులుయెహోవానుండి ఎనోన్ వసుత్ వులు
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తీసుకొనిపోయారు. అవనీన్ శీఘȫమే తిరిగి తీసుకొని రాబడుతాయి.’
అనిచెపుతునాన్రు. వారిమాటలుమీరునమమ్వదుద్ . ఎందువలల్నంటే
వారు మీకు అబదధ్ పȼవచాలను బోధిసుత్ నాన్రు. 17 ఆ పȼవకɌలు చెపేప్
వాటిని మీరు వినవదుద్ . బబులోను రాజుకు దాసయ్ంచేయండి. మీ
శికష్ను మీరు ఆమోదించండి. మీరు జీవిసాత్ రు. ఈ యెరూషలేము
నగరం సరవ్నాశనం అయేయ్లా మీరు చేయటానికి కారణమే
కనిప్ంచటం లేదు. 18 ఈ మనుషుయ్లు నిజంగానే పȼవకɌలయితే,
వారికి యెహవా సందేశం అందితే వారిని పాȼ రథ్న చేయనివవ్ండి.
ఇంకా దేవునిలోవునన్ వసుత్ వుల గురించిపాȼ రథ్న చేయనివవ్ండి. రాజ
భవనంలో యింకా మిగిలివునన్ వసుత్ వుల గురించి వారిని పాȼ రథ్న
చేయనివవ్ండి. ఇంకాయెరూషలేములోవునన్వాటిని గురించిపాȼ రథ్న
చేయ నివవ్ండి. ఆయా వసుత్ సముదాయాలు బబలోనుకు తీసుకొని
పోబడకుండావుండేలా ఆ పȼవకɌలను పాȼ రథ్న చేయనివవ్ండి.

19 “సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా యెరూషలేములో ఇంకా
మిగిలివునన్ వసుత్ వులను గూరిచ్ ఇది చెపుతునాన్డు. దేవాలయంలో
సత్ంభాలు, కంచుకోనేరు, కదిలించగల దిమెమ్లు ఇంకా ఇతరşన
వసుత్ సామగిȪ ఉంది.‡ బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు
వీటిని యెరూషలేములో వదిలి వేశాడు. 20 యూదా రాŎన
యెహోయాకీనును§ బందీగా కొనిపోయేటపుప్డు నెబుకదెన్జరు
వాటనిన్టినీ తీసుకొని పోలేదు. రాŎన యెహోయాకీను
యెహోయాకీము కుమారుడు. యూదా నుండి, యెరూషలేము
నుండి ఇతర పȼముఖ వయ్కుɌ లను కూడా నెబుకదెన్జరు బందీలుగా
పటుట్ కుపోయాడు. 21 దేవాలయంలోను, రాజభవనంలోను,
మరియు యెరూషలేములోను ఇంకా మిగిలివునన్ వసుత్ వుల
విషయంలో ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా

‡ 27:19: సత్ంభాలు … వుంది వివరాలకు చూడండి రాజులమొదటి గȪంథం 7:23-37.
§ 27:20: యెహోయాకీను ఇతనినేయెకొనాయ్ అని, కొనాయ్ అని కూడ పిలుసాత్ రు.
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ఇలా చెపుతునాన్డు. ‘ఆ వసుత్ వులనిన్ బబులోనుకు తీసుకొని
పోబడతాయి. 22 నేను వాటిని తిరిగి తీసుకొని వచేచ్ రోజు వరకు
అవి అకక్డే వుంచబడతాయి.’ ఇది యెహోవా వాకుక్. ‘పిమమ్ట
వాటిని నేను తీసుకొని వసాత్ ను. తిరిగి వాటిని యధాసాథ్ నంలో
వుంచుతాను.’ ”

28
అబదద్ పȼవకɌ హననాయ్

1 యూదా రాజుగా సిదిక్యా పాలన నాలుగు సంవతస్రాలు*
దాటి ఐదవ నెల గడుసూత్ ఉండగా పȼవకɌ హననాయ్ నాతో
మాటాల్ డాడు. హసనాయ్ తండిȴ పేరు అజూజ్ రు. హననాయ్ గిబియోను
పటట్ణవాసి. హననాయ్ నాతోమాటాల్ డినపుప్డు అతడు దేవాలయంలో
వునాన్డు. యాజకులు, ఇతర పȼజలు అందరు కూడ అకక్డ చేరి
వునాన్రు. హననాయ్ ఇలా చెపాప్డు. 2 “ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు,
సరవ్శకɌమంతుడగు యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు. ‘యూదా పȼజల
మెడś బబులోను రాజు వుంచిన కాడిని నేను విరిచి వేసాత్ ను.
3 రెండు సంవతస్రాలు గడిచేలోగాయెహోవా గుడి నుండి బబులోను
రాజు నెబుకదెన్జరు తీసుకొనిపోయిన వసుత్ వులనిన్టినీ నేను తిరిగి
తెసాత్ ను. నెబుకదెన్జరు ఆ వసుత్ వులనిన్టినీ బబులోనుకు తీసుకొని
పోయాడు. కాని వాటనిన్టినీ నేను తిరిగి యెరూషలేముకు తీసుకొని
వసాత్ ను. 4యూదా రాŎన యెహోయాకీమను కూడా ఈ సాథ్ నానికి
నేను తీసుకొని వసాత్ ను. యెకోనాయ్ యెహోయాకీము కుమారుడు.
నెబుకదెన్జరు బలవంతం చేసి తమ ఇండల్ నుండి బబులోనుకు
తీసుకొని పోయిన యూదా పȼజలందరినీ నేను తిరిగి తీసుకొని
వసాత్ ను.’ ఇది యెహవా నుంచి వచిచ్న సమాచారం ‘కావున
బబులోను రాజు యూదా పȼజల మెడś ఉంచిన కాడిని నేను
విరుగగొడతాను!’ ”
* 28:1: నాలుగు సంవతస్రాలు ఇది కీȨ. పూ. 594వ సంవతస్రం.
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5 అపుప్డు పȼవకɌ యిరీమ్యా పȼవకɌ హననాయ్కు ఇలా సమాధానం
చెపాప్డు. వారు దేవాలయంలో నిలబడి వునాన్రు. యాజకులు,
మరియు అకక్డ చేరిన పȼజలు యిరీమ్యా సమాధానం వినగలిగారు.
6 హననాయ్తో యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు: “తధాసుత్ ! నిజంగా
యెహోవా అలా చేయుగాక! నీవు పȼవచించిన వరɌమానం
యెహోవా నిజం చేయుగాక! బబులోను నుంచి దేవాలయ
సంబంధిత వసుత్ వులనీన్టినీయెహోవా ఇకక్డికి తీసుకొని వచుచ్గాక!
బలవంతంగా తమ ఇండుల్ వదిలిపోయేలాచేయబడిన పȼజలందరినీ
యెహోవామరల ఇకక్డికి తీసికొని వచుచ్గాక!

7 “కాని హననాయ్! నేను చెపేప్ది విను. పȼజలారా, మీరందరు
నేను చెపేప్ది వినండి. 8 హననాయ్! నీవు, నేను పȼవకɌలం
అవటానికి పూరవ్ం చాలా ముందు కాలంలో పȼవకɌలుండినారు.
చాలా దేశాలకు, మహా సామాɀ జాయ్లకు యుదాధ్ లు, కరువులు,
భయంకరşన రోగాలు వసాత్ యని వారు చెపిప్యునాన్రు. 9 కాని
మనకు సుఖ సంతోషాలు, శాంతి లభిసాత్ యని చేపేప్ పȼవకɌ నిజంగా
యెహోవాచే పంపబడినవాడేనా అని మనం నిరాధ్ రణ చేయవలసి
వుంది. ఆ పȼవకɌ చెపిప్నది నిజమయేయ్ పకష్ంలో, అతడు నిజంగా
యెహోవాచే పంపబడినవాడని పȼజలు తెలుసుకోవచుచ్.”

10యిరీమ్యా ఒక కాడిని తన మెడకు తగిలించుకుని ఉనాన్డు.
పȼవకɌ హననాయ్ ఆ కాడినియిరీమ్యామెడనుండి తీసి విరుగగొటాట్ డు.
11 పిమమ్ట అకక్డ చేరిన పȼజలంతా వినేలా హననాయ్ ఇలా బిగగ్రగా
చెపాప్డు: “యెహోవా సెలవిచిచ్నదేమంటే, ఇదే రీతిని బబులోను
రాజు నెబుకదెన్జరు వేసిన కాడిని నేను విరిచి వేసాత్ ను. అతడు
ఆ కాడిని పȼపంచ దేశాలనిన్టిś వేశాడు. కాని రెండు సంవతస్రాల
కాలంలోపల నేనా కాడిని విరిచివేసాత్ ను.”
హననాయ్ అలా చెపిప్న పిమమ్ట యిరీమ్యా దేవాలయం నుండి వెళిల్

పోయాడు.
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12తరువాతయెహోవాసందేశంయిరీమ్యాకు వచిచ్ంది. యిరీమ్యా
మెడనునన్కాడినితీసిహననాయ్విరచివేసినతరువాతఇదిజరిగింది.
13 యెహోవా యిరీమ్యాతో ఇలా చెపాప్డు, “నీవు వెళిల్ హననాయ్తో
ఇలా చెపుప్ము, ‘యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు, నీవు చెకక్తో
చేయబడిన కాడిని విరుగగొటాట్ వు. కాని దానికి బదులు నేనొక ఇనుప
కాడినివేసుత్ నాన్ను.’ 14ఇశాɇ యేలీయులదేవుడు,సరవ్శకిɌమంతుœన
అయినయెహోవా ఇలా అనాన్డు: ‘ఆ దేశాలనిన్టిśన నేనొక ఇనుప
కాడిని వేసుత్ నాన్ను. బబులోను రాజు నెబుకదెన్జరుకు వారంతా
దాసయ్ం చేయాలనే ఉదేద్శంతో నేనలా చేసుత్ నాన్ను. వారు అతనికి
బానిసలవుతారు. కృరమృగాలను కూడ అదుపులో పెటట్గల శకిɌని
నెబుకదెన్జరుకు పȼసాదిసాత్ ను.’ ”

15 అపుప్డు పȼవకɌ యిరీమ్యా పȼవకɌ హననాయ్ వదద్కు వచిచ్ ఇలా
చెపాప్డు, “హననాయ్, వినుము! యెహోవా నినున్ పంపలేదు.
కాని యూదా పȼజలు అబదాధ్ లు నమేమ్లా చేశావు. 16 అందువలల్
యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు, ‘హననాయ్,తవ్రలోనినున్ఈపȼపంచం
నుండి తీసుకొని వెళతాను. ఈ సంవతస్రమే నీవు చనిపోతావు.
ఎందువలల్నంటే పȼజలు యెహోవాకు వయ్తిరేకంగా తిరిగేలా నీవు
బోధించావు గనుక.’ ”

17 హననాయ్ అదే సంవతస్రం ఏడవ నెలలో చనిపోయాడు.
బబులోనులో బందీలుగా ఉనన్యూదులకు లేఖ

29
1 బబులోనులో బందీలుగా* వునన్ యూదులకు యిరీమ్యా ఒక

లేఖ పంపాడు. బబులోనులో ఉంటునన్ పెదద్లకు (నాయకులు),
యాజకులకు, పȼవకɌలకు, తదితర పȼజలకు అతడు దానిని పంపాడు.
వీరంతా నెబుకదెన్జరుచే యెరూషలేము నుండి బబులోనుకు
తీసుకొనిరాబడినవారే. 2 (రాŎనయెకోనాయ్,రాణియగు అతని తలిల్,
* 29:1: బబులోనులో బందీలు బబులోనుకు బందీలుగా కొని పోబడిన యూదా
జాతివారు అనియికక్డ అరథ్ం.
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యూదా, యెరూషలేముల అధికారులు, నాయకులు, వడȴంగులు,
లోహపు పనివారు మొదţన వారంతా యెరూషలేము నుండి
తీసుకొని పోబడీన పిమమ్ట ఈ లేఖ పంపబడింది) 3 బబులోనులోని
రాŎన నెబుకదెన్జరు వదద్కు ఎలాయ్శాను, గెమరాయ్ అనే వారిని
యూదా రాŎన సిదిక్యా పంపాడు. ఎలాయ్శా అనువాడు షాఫాను
కుమారుడు. యిరీమ్యా తన లేఖను బబులోనుకు తీసుకొని
వెళల్టానికి వారిదద్రికీ ఇచాచ్డు. ఆ లేఖలోయిలావాɆ యబడివుంది.

4 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన
యోహోవాయెరూషలేము నుండి బబులోనుకు తాను బందీలుగా
పంపిన పȼజలందరి నుదేద్శించి ఈ విషయాలు చెపుతునాన్డు.
5 “మీరు ఇండుల్ కటుట్ కొని వాటిలో నివసించండి. ఆ రాజయ్ంలో
సిథ్రపడండీ. తోటలను పెంచి, మీరు పండించిన పండల్ను
తినండి. 6 వివాహాలు చేసుకొని సంతానవంతుţ వరిధ్లల్ండి.
మీ కుమారులకు కూడ వధువులను వెదకండి. మీ కుమారెɌలకు
వివాహాది శుభకారాయ్లు చేయండి. వారు కూడ తమ సంతానానిన్
అభివృదిధ్ చేసుకొనే నిమితత్ం మీరలా చేయండి. మీ సంతానానిన్
విసత్రింపజేసి పెంచి బబులోనులో మీరు బాగా వాయ్పించండి.
మీ సంఖాయ్ బలం తగిగ్పోకూడదు. 7 నేను మిముమ్లను పంపిన
నగరానికి మీరంతా మంచి పనులు చేయండి. మీరు నివసిసుత్ నన్
నగర శేɇయసుస్కు మీరు పాȼ రథ్నలు చేయండి. ఎందువలల్నంటే,
ఆ నగరంలో శాంతి నెలకొంటే మీకూ శాంతి లభిసుత్ ంది.”
8 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన యెహోవా
చెపేప్దేమనగా “మీ పȼవకɌల, మంతȷ విదయ్లు చేసే వారి యొకక్
మోసంలో మీరు పడకండి. వారు కనిన కలలను మీరు వినవదుద్ .
9 వారు అబదాధ్ లను బోధిసుత్ నాన్రు. వారు చెపేప్ వరɌమానం
నానుండి వచిచ్నదేనని అంటునాన్రు! కాని నేను పంపలేదు!” ఇదే
యెహోవావాకుక్.
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10యెహోవాఇంకా ఇలా చెపుతునాన్డు: “బబులోను డెబబ్యి
సంవతస్రాల పాటు బలşన రాజయ్ంగా ఉంటుంది. ఆ తరువాత
బబులోనులో నివసిసుత్ నన్ మీ వదధ్కు వసాత్ ను. మిమమ్లిన్
తిరిగి యెరూషలేముకు తీసుకొని వసాత్ నని నేను మీకిచిచ్న నా
మంచి వాగాద్ నానిన్ నేను నెర వేరుచ్తాను. 11 ఇది నేనెందుకు
చెపుతునాన్నంటే మీ అభివృదిధ్ కొరకు వేసిన నా పȼణాళికలనీన్
నాకు తెలుసు.” ఇది యెహోవా నుండి వచిచ్న సందేశం “మీ
సంņమం కొరకు నాకు ఎనోన్మంచి ఆలోచనలునాన్యి. మీకు
కీడు చేయాలని నేనెనన్డూ ఆలోచించను. మీకు ఆశను,
మంచి భవిషయ్తుత్ ను కలుగజేయ టానికి వూయ్హరచన చేసాత్ ను.
12 అపుప్డు మీరు నా పేరున ననున్ పిలుసాత్ రు. మీరు నాదరి
చేరి, ననున్ పాȼ రిథ్సాత్ రు. నేను మీ పాȼ రథ్న ఆలకిసాత్ ను. 13మీరు నా
కొరకు అనేవ్షిసాత్ రు. మీరు మీ హృదయ పూరవ్కంగా నా కొరకు
వెదకితే, మీరు ననున్ కనుగొంటారు. 14మీరు ననున్ కనుగొనేలా
నేనే చేసాత్ ను.” ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది. “śగా
నేను మీకు బంధ విముకిɌ కలుగజేసి తిరిగి తీసుకొని వసాత్ ను. నేనే
మిమమ్లిన్ ఈ సథ్లం వదిలి పెటిట్ పోయేలా వతిత్డి చేశాను. కాని
మిమమ్లిన్ ఏ దేశాలకు, ఏపాȼ ంతాలకు నేను పంపియునాన్నోఆయా
పాȼ ంతాలనుండి మిమమ్లన్ందరినీ నేను తిరిగి కూడదీసాత్ ను.” ఇదే
యెహోవా వాకుక్ “మరియు మిమమ్లిన్ ఈ పȼదేశానికి తీసుకొని
వసాత్ ను.”

15 “అయితే యెహోవా మాకు ఇకక్డ బబులోనులో
పȼవకɌలనిచిచ్యునాన్డు” అని మీరు చెపప్వచుచ్. 16 కాని
బబులోనుకు తీసుకొని పోబడకుండా ఇకక్డే ఉనన్ మీ
బంధువుల గురించి యెహోవా ఈ విషయాలు చెపుతునాన్డు.
ఇపుప్డు దావీదు సింహాసనంś కూరుచ్నన్ రాజును గూరించి,
యెరూషలేములో మిగిలి ఉనన్ తదితర పȼజల విషయş నే
మాటాల్ డుతునాన్ను. 17 సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా యిలా
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చెపుతునాన్డు: “యెరూషలేములో ఇంకా మిగిలి ఉనన్ పȼజలśకి
నేను తవ్రలో కతిత్ని, ఆకలిని, భయంకర రోగాలను పంపుతాను.
తినటానికి పనికి రాకుండా కుళిల్పోయిన అంజూరపు పండల్వలె
వారిని చేసాత్ ను. 18యెరూషలేములో ఇంకా వునన్ వారిని నేను
కతిత్తోను, కరువుతోను, రోగాలతోను వెంటాడతాను. ఈ పȼజలకు
సంభవించే భయంకర విపతుత్ లను చూచి పȼపంచ రాజాయ్లనీన్
భయభాȿ ంతులయేయ్ందుకే నేనిది చేయదలచాను. ఆ పȼజలు
నాశనం చేయబడతారు. వారికి సంభ వించిన విపతుత్ ను గురించి
వినన్ పȼజలంతా సంభȿమాశఛ్రాయ్లతో నిండిపోతారు. పȼజలు తమ
శతుȷ వులకు కీడు తలంచినపుప్డు వీరికీ జరిగిన రీతిగా జరగాలని
కోరుకుంటారు. నేను వారిని ఎకక్డికి బలవంతంగా పంపితే
అకక్డ వార అవమానాల పాలవుతారు. 19 యెరూషలేము
పȼజలు నా సందేశానిన్ పెడచెవిని పెటాట్ రు గనుక నేనివనీన్ చేయ
సంకలిప్ంచాను.” ఇదే యెహోవా వాకుక్. “నా సందేశానిన్ వారికి
అనేక పరాయ్యాలు పంపియునాన్ను. నాసేవకుţన పȼవకɌలనునా
సందేశం ఆ పȼజలకు అందజేయటానికి వినియోగించాను. కాని ఆ
పȼజలు వినలేదు.” ఇదియెహోవావాకుక్. 20 “మీరంతాబందీలు.
నేనేమిమమ్లిన్యెరూషలేము వదిలి బబులోనుకు పోవల సిందిగా
బలవంతం చేశాను. కావున,యెహోవాసందేశం వినండి.”

21 సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా కోలాయా కుమారుœన
అహాబును గురించి, మయశేయా కుమారుœన సిదిక్యాను
గురించి ఇలా చెపుతునాన్డు: “ఈ ఇదద్రు మనుషుయ్లు మీకు
అబదాద్ లు బోధిసుత్ నాన్రు. వారు చెపేప్ సందేశం నానుండి
వచిచ్నదేనని అంటునాన్రు. కానివారు అబదధ్మాడుతునాన్రు. ఆ
ఇదద్రు పȼవకɌలను బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు అపప్గిసాత్ రు.
అపుప్డు నెబుకదెన్జలుకు బబులోనులో బందీలుగా వునన్ మీ
అందరి ముందు ఆ పȼవకɌలను చంపుతాడు. 22 యూదా జాతి
బందీలంతా తమ శతుȷ వులకు కీడు తలంచినపుప్డు వీరికి జరిగిన
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శాసిత్ వంటిది జరగాలని కోరుకుంటారు. అనగా శాపగȪసుత్ లలో
వీరొక ఉదాహరణగా మిగిలి పోతారు. బందీలంతా ఇలా
అంటారు: ‘సిదిక్యాకు,అహాబుకు పటిట్న గతినేమీకూయెహోవా
పటిట్ంచు గాక! బబులోను రాజువారిదద్రినీ అగిన్లో కాలిచ్వేశాడు!’
23 ఆ పȼవకɌలిదద్రూ ఇశాɇ యేలు పȼజలమధయ్ బహǼనీచ కారాయ్లు
చేశారు. తమపొరుగు వారి భారయ్లతో వయ్భిచారం చేశారు. వారు
అబదాధ్ లు కూడ చెపాప్రు. śగా వాటిని యెహోవాŚన నానుండి
వచిచ్న సందేశంగా చెపుప్కునాన్రు. ఈ పనులనీన్ చేయమని
వారికి నేనెపుప్డు చెపిప్యుండలేదు. వారేమి చేశారో నాకు
తెలుసు. వాటికి నేనే సాÒని.” ఇది యెహోవా నుండి వచిచ్న
వరɌమానం.
షెమయాకు దేవుని సందేశం

24 షెమయాకు కూడ ఒక సందేశం ఇవువ్. షెమయా
నెహెలామీయుడు. 25 ఇశాɇ యేలు దేవుడు సరవ్శకుɌ డు అయిన
యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు. “షెమయా, నీవు యెరూషలేములో
ఉనన్ పȼజలందరికీ, యాజకులందరికీ లేఖలు పంపావు. మయశేయా
కుమారుడు, యాజకుడునయిన జెఫనాయ్కు నీవు లేఖలు పంపావు.
లేఖలనీన్ నీవు నీ పేరుమీదనే పంపావు. అంతేగాని యెహోవా
అధికారంతో పంపలేదు. 26 షెమయా, నీ లేఖలో జెఫనాయ్కు ఇలా
చెపాప్వు. ‘జెఫనాయ్, యెహోవా నినున్ యెహోయాదా సాథ్ నంలో
యాజకునిగా చేశాడు. దేవాలయ నిరావ్హణాధికారం నీవు కలిగి
ఉంటావు. పిచిచ్వానిలా† పȼవరిɌంచే పȼతి వానినీ లేదా పȼవకɌలా
నటించే పȼతి వానినీ, నీవు నిరభ్ందించవచుచ్. వానికి నీవు బొండ
కొయయ్‡ దండన విధించవచుచ్. వాని మెడకు ఇనుప చకȨం§ వేసి
† 29:26: పిచిచ్వానిలా షెమయా ఇకక్డ యిరీమ్యాను గురించి పరోకష్ంగా
పȼసాత్ విసుత్ నాన్డు. చూడండి 27-28 వచనములు. ‡ 29:26: బొండ కొయయ్

నిందితుల, నేరసుథ్ ల కాళల్కు కదలకుండా కొయయ్ చెకక్లు బిగించుట. § 29:26: ఇనుప
చకȨం మెడకు ఇనుప చకȨం వేసి దేనికి గొలుసులు తగిలించుట వంటివి పాȼ చీన కాలంలో
దండనోపాయాలు.
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దానికి గొలుసులు తగిలించవచుచ్. 27 ఇపుప్డు యిరీమ్యా పȼవకɌలా
పȼవరిɌసునాన్డు. కావున నీవతనిని ఎందువలల్ నిరభ్ందించలేదు?
28 బబులోనులో వునన్ మనకు యిరీమ్యా యిలా వరɌమానం
పంపాడు. ఇశాɇ యేలు నుండి తీసుకురాబడి బబులోనులో వునన్
పȼజలారా, మీరకక్డ బహǼకాలం వుంటారు. కావున ఇండుల్
నిరిమ్ంచుకొని సిథ్రపడండి. తోటలు పెంచి, మీరు పండించిన పండల్ను
తినండి.’ ”

29 పȼవకɌ యిరీమ్యాకు ఈ లేఖను యాజకుœన జెఫనాయ్ చదివి
వినిపించాడు. 30 పిమమ్ట యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి వరɌమానం
వచిచ్ంది. 31 “యిరీమ్యా, ఈ సందేశం బబులోనులో ఉనన్
బందీలందరికి పంపించుము ‘నెహెలామీయుœన షెమయాను
గురించి యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు. షెమయా మీకు
పȼవచించాడు. కాని నేనతనిని పంపలేదు. షెమయా ఒక అబదాధ్ నిన్
మీరు నమేమ్లాచేశాడు. 32 షెమయా అలా చేసిన కారణంగా
యెహోవాయిలా చెపుప్తునాన్డు. నేను తవ్రలో నెహెలామీయుœన
షెమయాను శిÒసాత్ ను. పూరిɌగా అతని వంశం నాశనం గావిసాత్ ను.
నా పȼజలకు నేను చేసే మేలులో అతను పాలుపంచుకోలేడు.’ ”
ఇదే యెహోవా వాకుక్ “ ‘పȼజలు యెహోవాకు వయ్తిరేకంగా తిరిగేలా
షెమయాబోధించాడు గనుక నేను షెమయాను శిÒసాత్ ను.’ ”

30
ఆశాజనకşనవాగాధ్ నాలు

1 ఈ వరɌమానం యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి వచిచ్ంది.
2 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: “యిరీమ్యా,
నేను నీతోమాటాల్ డిన విషయాలనీన్ ఒక పుసత్క రూపంలోవాɆ యుము.
నీవే ఈ పుసత్కానిన్ (పతȷము) రాయాలి. 3 ఎందువలల్నంటే,
బందీలుగావునన్ ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలను నేను తిరిగి
తీసుకొనివచేచ్ రోజులు వసాత్ యి.” ఇది యెహోవా సందేశం: “వారి
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పూరీవ్కులకు నేనిచిచ్న దేశంలో వారిని నేను మరల సిథ్రపడేలా
చేసాత్ ను. మళీల్ నా పȼజలు ఆ రాజయ్నిన్ సవ్ంతం చేసుకుంటారు!” ఇదే
యెహోవావాకుక్.

4 యెహోవా సందేశానిన్ ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలను గూరిచ్
చెపాప్డు. 5యెహోవాచెపిప్నది ఇలా ఉంది:

“భయంతో పȼజలు చేసే ఆకȨందన మనం వింటునాన్ం!
పȼజలు భీతావహǼలయాయ్రు! వారికి శాంతి లేదు!

6 “ఈ పȼశన్ అడిగి,దానిన్ గురించి ఆలోచించుము:
ఎవœనా ఒక పురుషుడు బిడడ్ను కనగలడా? అసంభవం!

అయితే పȼతి బలవంతుడు పురిటి నొపుప్లతోబాధపడే సీɟ వలే
తన కడుపు పటుట్ కొనటం నేనెందుకు చూసుత్ నాన్ను?

ఎందువలల్ పȼతివానిముఖం శవంలా తెలల్Ś వెలవెలబోతుంది?
ఎందుకంటే పురుషులు మికిక్లి భయపడి ఉనాన్రు!

7 “యూకోబుకు ఇది గొపప్ సంకట సమయం.
ఇది బహǼ కషట్ కాలం.

ఇటువంటి కాలం మరి ఉండబోదు.
అయినాయాకోబు సంరÒంపబడతాడు.

8 “అపుప్డు నేను ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజల మెడś కాడిని
విరచి వేసాత్ ను.” ఇది సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా నుండి
వచిచ్న వరɌమానం: మిమమ్లిన్ బంధించిన తాళల్ను తెంచివేసాత్ ను.
విదేశీయులెవవ్రూమరెనన్డునాపȼజలనుబానిసలుగాచేసుకోవాలని
బలవంతం చేయరు. 9 ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలు విదేశాలలో
దాసయ్ం చేయరు. ఎనన్డూ చేయరు! వారిదేవుœనయెహోవానేవారు
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సేవిసాత్ రు. వారి రాŎన దావీదుకు* వారు సేవచేసాత్ రు. ఆ రాజును
నేను వారివదద్కు పంపుతాను.

10 “కావుననా సేవకుడťనయాకోబూ, నీవు భయపడవదుద్ !”
ఇదేయెహవావాకుక్:

“ఇశాɇ యేలూ, భయపడవదుద్ !
ఆ సుదూర దేశంనుండి నినున్ నేను రÒసాత్ ను.

ఆ దూర దేశంలోమీరు బందీţవునాన్రు.
మీసంతతివారిని ఆ భూమినుండి తిరిగి తీసుకొసాత్ ను.

యాకోబుకు తిరిగి శాంతి సమకూరుతుంది.
పȼజలుయాకోబును బాధ పెటట్రు.

నా పȼజలను భయపెటుట్ టకు ఇక శతుȷ వులుండరు.
11ఇశాɇ యేలు,యూదా పȼజలారా, నేను మీతోవునాన్ను.!”
ఇదేయెహోవావాకుక్.
“నేను మిమమ్లిన్ రÒసాత్ ను.
నేను మిమమ్లిన్ ఆయాదేశాలకు చెదరగొటాట్ ను.

కాని ఆ రాజాయ్లను నేనుపూరిɌగా నాశనం చేసాత్ ను.
ఇది నిజం. నేనా దేశాలను నాశనం చేసాత్ ను.

కాని నేను మిమమ్లిన్మాతȷం నాశనం చేయను.
అయితేమీరు చేసిన దుషాక్రాయ్లకు మీరు తపప్క శిÒంపబడాలి.

నేను మిమమ్లిన్ బాగ కȨమశికష్ణలోకి తెసాత్ ను.”

12యెహోవాఇలాఅంటునాన్డు:
“ఓ ఇశాɇ యేలు,యూదా పȼజలారా,మీకు బాగుకాని గాయం ఉంది.

మీకు తగిలిన దెబబ్ నయం కానిది.
13మీపుండల్ను గురించి శɇదధ్ తీసికొనే వయ్కిɌ లేడు.

అందుచేతమీరు సవ్సథ్పరచ్బడరు.
* 30:9: రాŎనదావీదుఈదావీదుమరోఇశాɇ యేలురాజు. ఇతను కూడదావీదురాజులా
ఖాయ్తి చెందిన వాడు
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14మీరనేక దేశాలతో సేన్హం కుదురుచ్కునాన్రు.
అయినాఆరాజాయ్లు మిమమ్లిన్ గురించి పటిట్ంచుకోవు.
మీసేన్హితులనబడేవారు మిమమ్లిన్ మరిచ్పోయారు.

ఒక శతుȷ వువలెమిమమ్లిన్ గాయపరాచ్ను!
మిమమ్లిన్ చాలా కఠినంగా శిÒంచాను!

మీరు చేసినఘోరşన నేరం కారణంగా నేనలా చేశాను.
మీరు చేసిన అనేక పాపాల కారణంగా నేనలాచేశాను.

15ఇశాɇ యేలూ,యూదా! మీగాయంగురించిఎందుకు రోదిసుత్ నాన్రు.
మీగాయంబాధాకరşనది.
śగాదానికి చికితస్ లేదు.

ఘోరşన మీ అపరాధం కారణంగా, యెహోవాŚన నేను మీకవనీన్
కలుగజేశాను.

మీరు చేసిన అనేక పాపాల కారణంగా నేను మీకు ఈ కషాట్ లు
కలుగజేశాను.

16ఆ రాజాయ్లవారు మిమమ్లిన్ నాశనం చేశారు.
కాని ఇపుప్డా రాజాయ్లే నాశనం చేయబడతాయి.

ఇశాɇ యేలూ,యూదా! మీ శతుȷ వులే బందీలవుతారు!
ఆ పȼజలు మీ ఆసిత్పాసుత్ లు పొందియునాన్ను.

కాని ఇతర పȼజలు వారి ఆసిత్పాసుత్ లు దోచుకుంటారు.
ఆ పȼజలుయుదధ్ంలోమీ వసుత్ వులను తీసుకునాన్రు.

అలాగేయితరులుయుదధ్ంలోవారివాసుత్ వులు తీసుకుంటారు.
17అయినానేను మీకు మరల ఆరోగయ్ం చేకూరుచ్తాను.

మీగాయాలనీన్మానుప్తాను.” ఇదేయెహవావాకుక్,
“ఎందవలల్ననగా అనుయ్లు మిమమ్లిన్ వెలివేసి భȿషుట్ లనాన్రు.

‘సీయోనును ఎవవ్రూ లెకక్చేయరు’ అనివారనాన్రు!”

18యెహవాఇలా చెపుప్చునాన్డు:
“యూకోబు సంతానం ఇపుప్డు బందీţయునాన్రు.

కానివారు తిరిగివసాత్ రు.
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యాకోబు నివాసులś నేను కనికరం కలిగివుంటాను.
నగరమంతా† కూలిపోయిన భవనాలతో

కపప్బడిన కొండలా ఉంది.
కాని నగరం మళీల్ నిరిమ్ంపబడుతుంది.

రాజభవనం కూడాదానియథాసాథ్ నంలో తిరిగి నిరిమ్ంపబడుతుంది.
19ఆ పȼదేశాలలో పȼజలు సుత్ తిగీతాలు ఆలపిసాత్ రు.

ఉలాల్ సşన నవువ్ల కిలకిలలు వినిపిసాత్ యి.
వారి సంతానం అభివృదిధ్ అయేయ్లా చేసాత్ ను.

ఇశాɇ యేలు,యూదాఅలప్ రాజాయ్లుగా ఉండవు.
వాటికి కీరిɌ పȼతిషఠ్ లు కలుగజేసాత్ ను.

ఎవవ్రూ వారిని చినన్చూపు చూడరు.
20యాకోబు వంశం తనపూరవ్ ťభవానిన్ సంతరించుకుంటుంది.
ఇశాɇ యేలు. యూదా పȼజలను నేను శకిɌవంతులుగా చేసాత్ ను.

అంతేగాదు;వారినిహింసించేవారిని నేను శిÒసాత్ ను.
21వారి సవ్జనులలో ఒకడు వారిని నాయకతవ్ం వహిసాత్ డు.

ఆపాలకుడు నా పȼజలలోనుండే వసాత్ డు.
నేను పిలిసేత్నే పȼజలు నావదద్కు రాగలరు.
అందుచేత ఆనాయకుని వావదద్కు పిలుసాత్ ను.

అతడు నాకు సనిన్హితుడవుతాడు.
22మీరు నా పȼజţ ఉంటారు.

నేను మీ దేవుడŚ ఉంటాను.”

23యెహోవామికిక్లి కోపంగా ఉనాన్డు!
ఆయన పȼజలను శిÒంచినాడు.

ఆ శికష్ తుఫానులా వచిచ్పడింది.
ఆ శికష్ దుషుట్ లśకి పెనుతుఫానులా వచిచ్ పడింది.

24తన పథకం పȼకారం అనీన్ జరిగేవరకు

† 30:18: నగరము నగరమనగా యెరూషలేము కావచుచ్ను. కాని ఇశాɇ యేలు
యూదాలోని నగరాలనీన్ అని కూడా అరథ్ం కావచుచ్.
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యెహోవాకోపోదిȹకుɌ œ ఉంటాడు.
ఆ రోజు సంభవించినపుప్డు (అంతయ్ దినాలోల్ )

మీరు అరథ్ం చేసుకుంటారు.

31
కొతత్ ఇశాɇ యేలు

1 “ఆ సమయంలో ఇశాɇ యేలు వంశసుథ్ లందరికి నేను దేవుడŚ
యుందును. వారు నా పȼజţయుందురు” ఈ వరɌమానం యెహోవా
నుండి వచిచ్నది.

2యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు:
“శతుȷ వు యొకక్ కతిత్కి గురికాకుండా కొంతమంది మిగిలిపోతారు.

వారికి ఎడారిలో ఆదరణ లభిసుత్ ంది.
ఇశాɇ యేలు విశాɇ ంతికొరకు అనేవ్షిసూత్ అకక్డికి వెళǻత్ ంది.”

3యెహోవాతన పȼజలకు
దూరము నుండి దరశ్నమిసాత్ డు.

ఆయన ఇలా అనాన్డు: “పȼజలారా మిమమ్లిన్ నేను శాశవ్తşన
పేȼమతో పేȼమిసుత్ నాన్ను.

అందుకే నా కృప శాశవ్తంగామీ పటల్ చూపిసూత్ వచాచ్ను.
నేను మీ పటల్ సదా సతయ్ంగా ఉంటాను.

4ఓనా ఇశాɇ యేలు కనయ్కా, నినున్ నేను పునరిన్రిమ్సాత్ ను.
నీవుమరల ఒక దేశంలా అవుతావు.

నీవుమరలా తంబుర మీటుతావు.
వేడుక చేసికొనే పȼజలందరితో కలిసి నీవునాటయ్ం చేసాత్ వు.

5ఇశాɇ యేలు šతులారా,మీరుమళీల్ పంటలు పండిసూత్ ,దాȹ ®తోటలు
పెంచుతారు.

సమరయనగర పరిసరాలోల్ వునన్ కొండలనిండా
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మీరు దాȹ కష్ తోటలు పెంచుతారు.
ఆదాȹ ® తోటల ఫలసాయానిన్

šతులంతా అనుభవిసాత్ రు.
6కావలివారు ఈ వరɌమానానిన్

చాటే సమయం వసుత్ ంది:
‘రండి మనమంతా సీయోనుకు వెళిల్

మన దేవుœనయెహోవాను ఆరాధించుదాము!’
కొండలపాȼ ంతşనఎఫాȽ యిములో కూడకావలివారు ఆ వరɌమానానిన్

చాటి చెపుప్తారు!”

7యెహోవాఇలాచెపుప్చునాన్డు:
“సంతోషంగా ఉండండి. యాకోబు కొరకు పాటలు పాడండి!

రాజాయ్లలో కెలల్ మేటిŠన ఇశాɇ యేలు విషయంలో ఎలుగెతిత్
చాటండి.

మీసుత్ తి గీతాలు పాడండి! ఇలాచాటి చెపప్ండి:
‘యెహోవాతన పȼజలను కాపాడినాడు!*
ఇశాɇ యేలు దేశంలో జీవంతో మిగిలిన వారిని యెహోవా
రÒంచినాడు!’

8ఉతత్రాన గల దేశం నుండి
ఇశాɇ యేలీయులను తీసికొని వసాత్ నని తెలిసికొనండి.

భూమిమీద వివిధ దూర దేశాలలో చెదరియునన్
ఇశాɇ యేలును నేను తిరిగి కూడదీసాత్ ను.

వారిలోచాలామంది గుడిడ్ వారు, కుంటివారు అయాయ్రు.
కొందరు సీɟలు నిండు గరిభ్ణీţ కనటానికి సిదధ్ంగా ఉనాన్రు.
ఎంతోమంది పȼజలు తిరిగి వసాత్ రు.

9వారు తిరిగి వచేచ్ సమయంలో ఎంతగానో దుఃఖిసాత్ రు.
కాని నేను వారికిమారగ్దరిశ్Ś,వారిని ఓదారుచ్తాను.

నేను వారిని పȼవహించే సెలయేళల్ పకక్గా నడిపించుతాను.

* 31:7: యెహోవా…కాపాడినాడుయెహోవానీపȼజలను కాపాడుము అనిపాఠాంతరం.
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వారు తూలిపోకుండా
తినన్Śన బాటśవారిని నడిపిసాత్ ను.

నేనా విధంగావారికి దారి చుపుతాను.
కారణమేమంటే నేను ఇశాɇ యేలుకు తండిȴని

మరియు ఎఫాȽ యిము నా పȼథమపుతుȷ డు.

10 “ఓ రాజయ్ములారా (పȼజలారా), యెహోవాయొకక్ ఈ వరɌమానం
వినండి!

ఈ సందేశానిన్ దూరసముదȹతీర వాసులందరికి తెలియజెపప్ండి.
‘ఇశాɇ యేలు పȼజలను చెలాల్ చెదరు చేసిన ఆ సరోవ్నన్తుడే

తిరిగి వారందరినీ ఒకక్ చోటికి కూడదీసాత్ డు.
గొరెɂల కాపరిలా తనమందను (పȼజలను) కాచి రÒసాత్ డు.’
11యెహోవాయాకోబును తిరిగి తీసికొని వసాత్ డు.

యెహోవా తన పȼజలను వారి కంటె బలవంతుల బారి నుండి
రÒసాత్ డు.

12ఇశాɇ యేలు పȼజలు సీయోను కొండ śకి వసాత్ రు.
వారు ఆనందంతో కేకలు వేసాత్ రు.

యెహోవావారికి చేసిన అనేక సదుపాయాలకారణంగా
వారిముఖాలు ఆనందంతో వెలిగిపోతాయి.

యెహోవావారికి ఆహారధానాయ్లను, కొతత్ దాȹ ®రసానిన్,
నూనెను, గొరెɂ పిలల్లను, ఆవులను ఇసాత్ డు.

నీరు పుషక్లంగా లభించే
ఒక తోటలావారు విలల్సిలుల్ తారు.

ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఇక మీదట
ఎంతమాతȷము ఇబబ్ంది పెటట్బడరు.

13ఇశాɇ యేలుయువతులంతా
సంతోషంతోనాటయ్ం చేసాత్ రు.

యువకులు, వృదుధ్ లు నాటయ్ంలోపాలొగ్ ంటారు.
వారి విచారానిన్ సంతోషంగామారుచ్తాను.
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ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఓదారుచ్తాను! వారిదుఃఖానిన్ ఆనందంగా
మారుచ్తాను!

14యాజకులకు సమృదిధ్గా ఆహారం దొరుకుతుంది.
నేనిచేచ్ పారితోషికాలతో నా పȼజలు నిండిపోయి తృపిత్
చెందుతారు!”

ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది!

15యెహోవాఇలా సెలవిసుత్ నాన్డు:
“రామాలోరోదన వినవచిచ్ంది.

అది ఒక తీవɆşన రోదన; గొపప్ విషాదం.
రాహేలు† తన పిలల్లు హతుţన కారణంగా

ఆమె ఓదారుప్ పొందుటకు నిరాకరిసుత్ ంది.”

16కానియెహోవాఇలాఅంటునాన్డు: “విలపించుట ఆపి వేయిము.
నీవు కంటి తడి పెటట్వదుద్ !

నీ పనికి తగిన పȼతిఫలం నీకు దకుక్తుంది!”
ఇదియెహోవాసందేశం.
“ఇశాɇ యేలు పȼజలు తమ శతుȷ రాజయ్ం నుండి తిరిగి వసాత్ రు.
17 కావున, ఇశాɇ యేలూ, మంచి భవిషయ్తుత్ కు నీవు ఆశతో ఎదురు

చూడుము.”
ఇదియెహోవావాకుక్.

“నీ పిలల్లు వారి రాజాయ్నికి తిరిగి వసాత్ రు.
18ఎఫాȽ యిము విలపిసుత్ నన్టుల్ నేను వినాన్ను.

ఎఫాȽ యిము ఇలా అంటూవుండగా నేను వినాన్ను:
‘యెహోవా, నీవు నిజంగా ననున్ శిÒంచావు! నేను మంచి
గుణపాఠం నేరుచ్కునాన్ను.

నేనిక ఎనన్డూ తరీభ్తు పొందని కోడెదూడలా ఉనాన్ను.
† 31:15: రాహేలు ఈమెయాకోబు భారయ్, కాని బబులోనుతో యుదధ్ంలో చనిపోయిన
తమ భరɌల, కుమారుల కొరకు విలపించే సీɟలందరు అని పాఠాంతరం.
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దయచేసి ననున్ శిÒంచటంమానివేయుము.
నేను తిరిగి నీయొదద్కు వసాత్ ను.
నీవే నిజşననాయెహోవాదేవుడవు.

19యెహోవా, నేను నీకు దూరమయాయ్ను.
కాని నేను చేసిన దుషాక్రాయ్లను నేను గురిɌంచాను.
కావున నేను నా జీవన విధానానిన్ మారుచ్కొని, హృదయ
పరివరɌన కలిగియునాన్ను.

నా చినన్ తనంలో నేను చేసిన మూరఖ్పు పనులకు సిగుగ్ పడి
కలవరపడియునాన్ను.’ ”

20దేవుడు ఇలా చెపుప్ చునాన్డు:
“ఎఫాȽ యిము నాముదుద్ బిడడ్ అనిమీకు తెలుసు.

ఆ బిడడ్ను నేను పేȼమిసుత్ నాన్ను.
అవును, నేను ఎఫాȽ యిముకు వయ్తిరేకంగా తరచు

మాటాల్ డియునాన్ను.
అయినానేను అతనినిజాఞ్ పకం చేసికుంటూ ఉంటాను.

నేనతనిన్ గాఢంగా పేȼమిసుత్ నాన్ను.
నేను నిజంగా అతనిన్ ఓదారచ్ గోరుతునాన్ను.”

ఇదియెహోవాసందేశం.
21 “ఇశాɇ యేలు పȼజలారా, రహదారి గురుɌ లను నెలకొలప్ండి.

ఇంటిమారాగ్ నిన్ సూచించే గురుɌ లను నిలబెటట్ండి.
మారాగ్ నిన్ కనిపెటుట్ కొని ఉండండి.

మీరు పయనించే దారిని శɇదధ్గా పరిశీలిసూత్ ఉండండి.
ఇశాɇ యేలూ,నా కనయ్కా, ఇంటికి రముమ్!

నీ నగరాలకు తిరిగిరా.
22నీవు విశావ్సం లేని కుమారెɌť ఉనాన్వు.

కానిఇంకెంతకాలంఅకక్డికక్డతిరుగుతావు. ఎపుప్డు ఇంటికి
వసాత్ వు?
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“నీ దేశంలో ఒక నూతనşనదానినియెహవాసృషిట్ంచినపుప్డు
ఒక సీɟ తన పురుషుని ఆవరిసుత్ ంది.”‡

23 ఇశాɇ యేలు దేవుడు సరవ్శకిɌమంతుడు అయినయెహోవా ఇలా
అంటునాన్డు: “యూదాపȼజలకు నేనుమళీల్ మంచిపనులు చేసాత్ ను.
వారిని తిరిగి నేను నిరబ్ందము నుండి తీసికొసాత్ ను. ఆ సమయంలో
యూదారాజయ్ంలోదాని నగరాలోల్ ని పȼజలు మళీల్ ఇలా అంటారు: ‘ఓ
నీతిగల నివాసమా, ఓ పవితȷ పరవ్తమా, యెహోవా నినున్ దీవించు
గాక!’§

24 “యూదా పటట్ణాలలోని పȼజలంతా శాంతి యుత సహాజీవనం
చేసాత్ రు. šతులు, సిథ్రంగా లేకుండా తిరిగే పశువుల కాపరులు,
అంతా యూదాలో పȼశాంతంగా కలిసి జీవిసాత్ రు. 25 బలహీనులకు,
అలసిపోయిన పȼజలకు నేను విశాɇ ంతిని, బలానిన్ ఇసాత్ ను.
దుఃఖిసుత్ నన్ వారి కోరికను తీరుసాత్ ను.”

26 అది వినన్ తరువాత నేను (యిరీమ్యా) మేలొక్ని చుటూట్
చూశాను. అదెంతోహాయిని గూరిచ్న నిదȹ.

27 “ఇశాɇ యేలు వంశీయులు, యూదా వంశీయులు అభివృదిధ్
చెందేలా నేను సహాయపడే రోజులు వసుత్ నాన్యి.” ఇది యెహోవా
వాకుక్. “వారి సంతానం, వారి పశుసంపద వరిథ్లేల్లా కూడా నేను
సహాయపడతాను. నేను చేసే ఆ పని ఒక మొకక్ను నాటి దానిని
పెంచినటుల్ గా ఉంటుంది. 28 గతంలో ఇశాɇ యేలు, యూదావారు చేసే
కారయ్కలాపాలś నేను నిఘా వేసి ఉనాన్ను. వారిని మందలించే
సమయం కోసం నేను వేచి ఉనాన్ను. సమయం వచిచ్ంది; వారిని
చీలిచ్ చెండాడాను. వారికి అనేక కషట్ నషాట్ లు కలుగ జేశాను. కాని
ఇపుప్డు వారిని śకి తీసికొని రావటానికి, వారిని బలపరచ్టానికి

‡ 31:22: ఒక … ఆవరిసుత్ ంది వాకయ్ం సులభ గాȪ హయ్ం కాదు. యిరీమ్యా కాలంలో

వాడుకలో వునన్ ఒక సామెతలోఈవాకయ్ం భాగం కావచుచ్. § 31:23: ఓ నీతిగల …
దీవించుగాకసీయోనుపరవ్తానికి,దానిమీదనిరిమ్ంచినదేవాలయానికిఇదిఒకఆశీరవ్చనం.
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నేను వారిని గమనిసూత్ ఉనాన్ను.” ఇది యెహోవా నుండి వచిచ్న
వరɌమానం.

29 “ఆ సమయంలో పȼజలు ఈసామెత చెపప్రు:

‘తండుȴ లు పులల్ని దాȹ కష్ తినాన్రు,
కాని పిలల్ల పళǻల్ పులిశాయి.’*

30కానిపȼతివాడుతనపాపాలకారణంగాచనిపోతాడు. పులల్నిదాȹ ®
తినన్ వాని పండేల్ పులుసాత్ యి.”
కొతత్ ఒడంబడిక

31 “ఇశాɇ యేలు వంశంతోను, యూదా వంశంతోను నేనొక కొతత్
ఒడంబడికను కుదురుచ్కునే సమయం ఆసనన్ మవుతూ ఉంది.
32ఇది నేను వారుపూరీవ్కులతో చేసికొనన్ ఒడంబడిక వంటిది గాదు.
వారిని నా చేతితో ఈజిపుట్ నుండి నడిపించి తీసికొని వచిచ్ నపుప్డు
మేమాఒడంబడిక చేసికొనాన్ము. నేను వారియెహోవాను, కానివారే
ఆ ఒడంబడికను ఉలల్ంఘించారు.” ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి
వచిచ్నది.

33 “భవిషయ్తుత్ లో నేను ఇశాɇ యేలుతో ఈ రకşన ఒడంబడిక
చేసికుంటాను.” ఇదే యెహోవా వాకుక్. “నా బోధనలనీన్ వారి
మనసుస్లో నాటింప చేసాత్ ను. śగా వాటిని వారి హృదయాల
మీద రాసాత్ ను. నేను వారి దేవుణిణ్ . వారు నా పȼజţ ఉందురు.
34యెహోవాను గురించితెలిసికొనేందుకు పȼజలువారిపొరుగువారికి,
బంధువులకు బోధించనకక్రలేదు. ఎందువలల్నంటే అనిన్ తరగతుల
పȼజలు తమతమ భేదం లేకుండా ననున్ తెలిసికుంటారు.” ఇదే
యెహోవావాకుక్. “వారు చేసిన చెడడ్ పనులనిన్టినీ నేను కష్మిసాత్ ను.
వారిపాపాలను నేను గురుɌ పెటుట్ కోనను.”

* 31:29: తండుȴ లు … పులిశాయి తలిల్దండుȴ లు చేసిన నేరానికి పిలల్లు శికష్
అనుభవిసుత్ నాన్రని దీని అరథ్ం.
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యెహోవాఇశాɇ యేలును విడవక పోవటం
35యెహోవా ఇలా చెపుప్చునాన్డు: “సూరుయ్డు పగలు పȼకాశించేలా

యెహోవాచేశాడు.
చందుȹ డు, నకష్తాȷ లు రాతిȷ పూట కాంతిని వెద జలేల్లాయెహోవా
చేశాడు.

సముదాȹ లను ఘోషింపజేసి అలలు తీరానిన్ ముంచెతేత్లా చేసిందీ
యెహవాయే.

ఆయన పేరే సరవ్శకిɌ మంతుడగుయెహోవా.”

36యెహోవాఈవిషయాలు చెపుప్తునాన్డు:
“ఇశాɇ యేలు సంతతి ఒక రాజయ్ంగా జాతిగా ఉండుట ఎపుప్డూ

మానరు.
సూరయ్ చందȹ నకష్తȷ సముదాȹ లś నా అదుపు తపిప్న నాడు
మాతȷమేవారు రాజాయ్ంగాజాతిగా ఉండలేరు.”

37యెహోవాఇలాచెపుప్తునాన్డు: “ఇశాɇ యేలు సంతతిని నేనెనన్డు
తిరసక్రించను.

పȼజలు ఆకాశానిన్ కొలవగలిగిననాడు, వారు భూమి యొకక్
సరవ్ రహసాయ్లను తెలిసికోగలిగిననాడు!

నేను ఇశాɇ యేలీయుల సంతతివారిని తిరసక్రిసాత్ ను.
అపుప్డు మాతȷం వారు చేసిన అకృతాయ్ల కారణంగా నేను వారిని

తిరసక్రిసాత్ ను”
ఇదియెహోవానుండి వచిచ్న వరɌమానం.
కొతత్ యెరూషలేము

38 “యెహోవా నిమితత్ం యెరూషలేము నగరం తిరిగి నరిమ్ంపబడే
రోజులు వసుత్ నాన్యి. ఇదే యెహోవా వాకుక్. హననేయ్లు
బురుజు నుండి మూల దావ్రం వరకు మొతత్ం నగరమంతా తిరిగి
కటట్బడుతుంది. 39 భూమి కొలత గీత గొలుసు మూల దావ్రం
నుండి గారెబు కొండ వరకును, అకక్డ నుండి గోయా అను పȼదేశం
వరకు పరచబడుతుంది. 40 శవాలను, బూడిదను పడవేసిన లోయ
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అంతా యెహోవాకు పవితȷşనదిగా ఉంటుంది. తూరుప్న వునన్
కిదోȹను లోయకు ఎగువనునన్ భూములనిన్ గురాɂ ల దావ్రం వరకు
అనీన్ కలపడుతాయి. యెరూషలేము నగరం మరెనన్డు విచిచ్నన్ం
చేయబడదు. నాశనం చేయబడదు.”

32
యిరీమ్యాభూమిని కొనుట

1 యూదా రాŎన సిదిక్యా పాలనలో పదవ సంవతస్రం*
గడుసుత్ ఉండగా యెహోవా నుండి ఈ వరɌమానం యిరీమ్యాకు
వచిచ్ంది. సిదిక్యా పాలన పదవ సంవతస్రం జరుగుతూ
ఉండగా నెబుకదెన్జరు పాలన పదునెనిమిదవ సంవతస్రంలో
ఇది జరిగింది. 2 ఆ సమయంలో బబులోను రాజు Ũనయ్ం
యెరూషలేమును ముటట్డిసూత్ వచిచ్ంది. ( 3 యూదా రాŎన
సిదిక్యా యిరీమ్యాను ఆ పȼదేశంలో ňదు చేశాడు. యిరీమ్యా,
చెపిప్న భవిషయ్వాణి సిదిక్యాకు నచచ్లేదు. యిరీమ్యా ఇలా
చెపాప్డు: “యెహోవా ఇలా అనాన్డు, ‘యెరూషలేమునగరానిన్
నేను తవ్రలో బబులోను రాజుకు ఇవవ్బో తునాన్ను. నెబుకదెన్జరు
ఈ నగరానిన్ సవ్ధీనపరుచ్కుంటాడు. 4 కలీద్యుల Ũనికుల నుండి
యూదా రాŎన సిదిక్యా తపిప్ంచుకోలేడు. అతడు నిశచ్యంగా
బబులోను రాజుకు అపప్గించబడతాడు. సిదిక్యా బబులోను
రాజుతో ఎదురుపడి ముఖాముఖిగా మాటాల్ డుతాడు. సిదిక్యా
సవ్యంగా అతనిని తన కనున్లతో చూసాత్ డు. 5 బబులోను రాజు
సిదిక్యాను బబులోనుకు తీసికొని పోతాడు. సిదిక్యాను. నేను
శిÒంచేవరకు అతనకక్డ ఉంటాడు.’ ఇదే యెహోవా వాకుక్. ‘నీవు
కలీద్యుల Ũనయ్ంతోపోరాడినా నీవు గెలవలేవు.’ ”)

* 32:1: యూదా … పదవ సంవతస్రం ఇది కీȨ. పూ. 588-587వ సంవతస్రంలోనే
నెబుకదెన్జరుయెరూషలేమును నాశనంచేశాడు.
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6 యిరీమ్యా బందీగా వుండగా అతనిలా చెపాప్డు, “యెహోవా
సందేశం నాకు అందినది. ఆ సందేశం ఇలా ఉంది: 7 నీ
పినతండిȴ కుమారుœన హనమేలు తవ్రలో నీ వదద్కు వసాత్ డు.
అతడు నీ తండిȴ సోదరుœన షలూల్ ము కుమారుడు హనమేలు నీ
వదద్కు వచిచ్. ‘అనాతోతు వదధ్ నునన్ తన పొలం కొనమని నినున్
అడుగుతాడు. నీవు అతని దగగ్రి బంధువు గనుక తన పొలం
కొనమని అడుగుతాడు. ఆ పొలానిన్ కొనటానికి నీకు హకుక్ ఉనన్ది.
అది నీబాధయ్త అయి కూడ ఉంది’ అని అంటాడు.

8 “తరువాత యెహోవా చెపిప్నటేల్ జరిగింది. నా పినతండిȴ
కుమారుœన హనమేలు రకష్క భటుని ఆవరణలోనునన్ నా యొదద్కు
వచాచ్డు. హనమేలు నాతో ఇలా అనాన్డు, ‘యిరీమ్యా, అనాతోతు
పటట్ణం వదద్ నునన్ నా పొలానిన్ కొను. ఆ పొలం బెనాయ్మీను వంశం
వారి రాజయ్ంలో వుంది. నీవా పొలం కొనుగోలు చేయి. ఎందుకంటే
అది నీవు కొని సవ్ంతం చేసికొనేహకుక్ నీకుంది.’ ”
అయితే ఇది యెహోవా నుండి వరɌమానం అని నాకు

అరథ్మయియ్ంది. 9 అనాతోతు వదద్ వునన్ పొలానిన్ నా పినతండిȴ
కుమారుœన హ నమేలు నుండి కొనాన్ను. దాని వెలగా పదునేడు
తులాల వెండిని తూచి ఇచిచ్నాను. 10 కȨయ దసాత్ వేజుమీద సంతకం
చేశాను దాని పȼతినొక దానిని తీసికొని ముదȹవేయించాను. ఇందుకు
సాకష్ులను కూడా నియమించాను. వారి ఎదుట వెండిని తూచాచ్ను.
11 మడత పెటిట్ ముదȹ వేసిన దసాత్ వేజును, ముదȹ వేయించి దాని
పȼతిని నేను తీసికునాన్ను. 12 తరువాత వాటిని నేను బారూకునకు
ఇచిచ్నాను. బారూకు అనేవాడు నేరీయా కుమారుడు. నేరీయా
అనేవాడు మహసేయాఅను వాని కుమారుడు. ముదȹ వేసి మూసిన
కȨయ దసాత్ వేజులో నేను పొలం ఖరీదు చేసిన నియమ నిబంధనావళి
ఉంది. నాపినతండిȴ కుమారుœనహనమేలు,మరియుఇతరసాకష్ుల
యొదట నేనాదసాత్ వేజులను బారూనకు ఇచాచ్ను. ఆసాకష్ులు కూడా
దసాత్ వేజుల మీద సంతకాలు చేశారు. ఆ ఆవరణలో కూరుచ్ని వునన్
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అనేకమందియూదాపȼజలు కూడా నేనుబారుకునకు దసాత్ వేజులను
అపప్గించటం చూశారు.

13 ఆ పȼజలంతా చూసూత్ ఉండగా, నేను బారూకుతో ఇలా
చెపాప్ను: 14 “సరవ్శకిɌమంతుడు, ఇశాɇ యేలు దేవుడు అయిన
యెహోవా చెపుప్చునాన్డు: ‘ముదȹ వేసిన, ముదȹ వేయని
దసాత్ వేజుల రెంటిని నీవు తీసికొని ఒక మటిట్ కుండలో భదȹం
చేయుము. ఆ దసాత్ వేజులు ఎకుక్వ కాలం సురÒతంగా ఉండేలాగున
నీవు ఆ విధంగానే చేయుము.’ 15 ఇశాɇ యేలు దేవుడు,
సరవ్శకిɌమంతుడునగు యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: ‘భవిషయ్తుత్ లో
నా పȼజలు తిరిగి ఇండల్ను, పొలాలను, దాȹ కష్తోటలను ఇశాɇ యేలులో
కొనుగోలు చేసాత్ రు.’ ”

16 నేరీయా కుమారుœన బారూకునకు దసాత్ వేజులను ఇచిచ్న
పిమమ్ట నేను దేవునిపాȼ రిథ్ంచాను. నేనిలా అనాన్ను:

17 “యెహోవా నా దేవా, చాపబడిన నీ బల పȼభావాలచే నీవీ
భూమాయ్కాశాలను సృషిట్ంచావు. తిరుగులేని నీ మహిమచేవాటిని
నీవు సృషిట్ంచినావు. నీవు చేసే పనులలో నీకు ఆశచ్రయ్కరşనది,
అసాధయ్şనది ఏదియు లేదు. 18 యెహోవా, నీవు వేలాది
పȼజలకు దయా మయుడవు, నమమ్కసుత్ డవు అయివునాన్వు.
కాని పెదద్ల తపుప్లకు వారి పిలల్లను కూడా శిÒంపగలవాడవు.
మహోనన్తుడవు, శకిɌ సంపనున్డవు, సరవ్శకిɌమంతుœన
యెహోవా అని నీకు పేరు. 19 దేవా, నీవు యోచించి ఘనşన
కారాయ్లు సాధిసాత్ వు. పȼజలు చేసే పȼతీ పనినీ నీవు చూసాత్ వు.
మంచి పనులు చేసేవారికి పȼతిఫలాలిసాత్ వు. చెడుకారాయ్లు చేసే
వారికి తగిన శికష్ విధిసాత్ వు. 20యెహోవా, ఈజిపుట్ రాజయ్ంలో నీవు
అమోఘşన అదుభ్తాలు జరిపించినావు. ఈ నాటి వరకు నీవు
నీ శకిɌవంతşన కారాయ్లు జరిపిసూత్ నే ఉనాన్వు. ఆ పనులు నీవు
ఇశాɇ యేలులోమాతȷమేగాక, నీ పȼజలు ఎకక్డవుంటే అకక్డ నీవా
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అధభ్త కారాయ్లు చేశావు. వీటి కారణంగా నీవు మికిక్లి ఘనత
వహించినావు. 21యెహోవా, నీవు ఎనోన్ మహాశకిɌగల అధుభ్తాలు
జరిపించి, ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఈజిపుట్ నుండి బయటికి తీసికొని
వచాచ్వు. నీ శకɌవంతşన హసాత్ నిన్ వినియోగించి నీవీ పనులు
చేశావు! నీ శకిɌ అశఛ్రాయ్నిన్ కలుగ జేసూత్ ఉంది!

22 “యెహోవా, నీవీ దేశానిన్ ఇశాɇ యేలు పȼజలకిచాచ్వు. ఈ
దేశానిన్ ఇసాత్ నని వారి పితరులకు నీవు ఏనాడో వాగాద్ నం చేశావు.
ఈ దేశం మికిక్లి చాలా మంచిది. ఇది ఎనోన్ మంచి వసుత్ వులతో
నిండివునన్ది. 23 ఇశాɇ యేలీయులు ఈ దేశంలోనికి వచిచ్ దీనిని
వారు సవ్ంతం చేసికునాన్రు. కాని ఆ పȼజలే నీకు విధేయులు
కాకుండాపోయారు. వారు నీబోధనలను అనుసరించ లేదు. నీవు
ఆజాఞ్ పించినటుల్ వారు నడుచుకోలేదు. అందువలల్నే ఇశాɇ యేలు
పȼజలకు ఈ భయంకర şనవనీన్ జరిగేటటుట్ నీవు చేశావు.

24 “మరియు ఇపుప్డు శతుȷ వులు నగరానిన్ చుటుట్ ముటాట్ రు.
యెరూషలేము నగర పాȼ కారం చుటూట్ దిమమ్లు, మెటుల్
నిరిమ్సుత్ నాన్రు. తదావ్రా వారు నగరపు గోడలు సులభంగా
ఎకిక్ నగరానిన్ పటుట్ కోవాలని చూసుత్ నాన్రు. శతుȷ వుల కతుత్ ల
మూలంగా కరువులు, రోగాలుమొదţన ఈతి బాధల కారణంగా,
కలీద్యుల Ũనయ్ం యోరూషలేము నగరానిన్ ఓడిసుత్ ంది. ఇపుప్డు
బబులోను Ũనయ్ం నగరానిన్ ఎదురొక్ంటూ వుంది! యెహోవా, ఇది
జరుగుతుందని నీవుచెపాప్వు. śగాఅదినీవుచూసూత్ వుండగానే
జరుగుతూ ఉంది.

25 “నా యెహోవా పȼభువా, ఆపద ముంచుకు వసుత్ నన్ది.
కాని, నీవు నాతో, ‘యిరీమ్యా, వెండినిచిచ్ పొలం కొనమనీ, ఆ
కొనుగోలుకు సాకష్ులను నియమించ!’ మనీ చెపుతునాన్ను.
కలీద్యుల Ũనయ్ం నగరానిన్ Ňవసం చేసికోడానికి సిదధ్ంగా ఉనన్
సమయంలో నీవు నాకీ విషయం చెపుతునాన్వు. నా ధనం అలా
ఎందుకు వృధా చేయాలి?”
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26 అపుప్డు యెహోవా నుండి ఈ వరɌమానం యిరీమ్యాకు
వచిచ్ంది: 27 “యిరీమ్యా, నేనే యెహోవాను, ఈ భూమి మీద
పȼతి వానికి నేనే Řవానిన్. యిరీమ్యా, నాకు అసాధయ్şనదేదీ లేదని
నీకు తెలుసు.” 28యెహోవాఇంకా ఇలా అనాన్డు: “యెరూషలేము
నగరానిన్ నేను అతి తవ్రలో కలీద్యుల Ũనాయ్నికి, బబులోను రాŎన
నెబుకదెన్జరుకు అపప్గిసాత్ ను. ఆ Ũనయ్ం నగరానిన్ పటుట్ కుంటుంది.
29 కలీద్యుల Ũనయ్ం ఇపప్టికేయెరూషలేము నగరానిన్! ఎదురొక్ంటూ
వుంది. వారు తవ్రలో నగరం పȼవేశించి నిపుప్ పెడతారు. వారీ
నగరానిన్ తగులబెడతారు. బూటకపు దేవŖన బయలుకు పȼజలు
ఇండల్ śకపుప్లś బలులు అరిప్ంచారు. అలానాకు కోపం తెపిప్ంచిన
కొనిన్ ఇండుల్ ఈ నగరంలోవునాన్యి. విగȪహాలకు మదయ్ం సమరిప్ంచి
పూజించిన వారు కూడ ఉనాన్రు. ఆ నివాసములనిన్టినీ కలీద్యుల
Ũనయ్ం తగుల బెడుతుంది. 30 ఇశాɇ యేలు పȼజలను, యూదా
పȼజలను నేను గమనిసూత్ వునాన్ను. వారుచేసేపȼతీదీదుషట్కరşనది!
వారి చినన్తనం నుండి వారు చెడు కారాయ్లకు పాలప్డాడ్ రు.
ఇశాɇ యేలీయులు నాకు మికిక్లి కోపం తెపిప్ంచారు. చేతులతో
చేసిన విగȪహాలను పూజించి ఇశాɇ యేలీయులు నాకు మికిక్లి
కోపం కలుగజేశారు!” ఇది యెహోవా వాకుక్. 31 “యెరూషలేము
కటట్బడినపప్టి నుండి ఇపప్టి వరకు ఆ నగర పȼజలు నాకు కోపం
కలిగ్ సూత్ నే ఉనాన్రు. ఈ నగరం నాకెంతో కోపం తెపిప్ంచింది. కావున
నేను దానిని నా దృషిట్ పథం నుండి తొలగిసాత్ ను. 32 ఇశాɇ యేలు,
యూదా పȼజలు చేసిన చెడు కారాయ్ల కారణంగా నేనుయెరూషలేము
నగరానిన్ నాశనం చేసాత్ ను. పȼజలు, రాజులు, నాయకులు, వారి
యాజకులు, పȼవకɌలు,యూదాపȼజలు,యెరూషలేము నగరవాసులు
అందరూ నాకు కోపం కలుగజేశారు.

33 “ఆ పȼజలు సహాయం కొరకు ననున్ చేరవలసింది. కాని వారు
నాకు విముఖుţనారు. వారికి నేను పదే పదే బుదిధ్ చెపప్ చూశాను.
కాని వారు నా మాట వినిపించుకోలేదు. నేను వారిని సరిజేయ
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చూశాను. అయినా వారు పటిట్ంచుకోలేదు. 34 వారు విగȪహాలను
చేసూత్ నే వచాచ్రు. నేనా విగȪహాలను ఏవగించుకునాన్ను. śగా నా
పేరుమీదపిలవబడేఆలయంలోవారావిగȪహాలను పȼతిషిట్ంచారు. ఈ
విధంగావారు నామందిరానిన్ ‘అపవితȷం’ చేశారు.

35 “బెన్‍ హినోన్ము† లోయలో వారు బూటకపు దేవత బయలుకు
ఉనన్త పూజా సథ్లాలు ఏరాప్టు చేశారు. వారా పూజా సథ్లాలలో
తమ కుమారులను, కుమారెɌలను శిశు బలులుగా మొలెకుకు
సమరిప్ంచటానికి ఏరాప్టు చేశారు. అటువంటి భయంకరşన పని
చేయమని నేనెపుప్డు ఆజఞ్ ఇవవ్లేదు! అటువంటి ఘోరşన పని
యూదా పȼజలు చేసాత్ రని కూడా నేనెపుప్డు అనుకోలేదు!

36 “మీ పȼజలిలా అంటునాన్రు, ‘బబులోను రాజు
యెరూషలేమును పటుట్ కుంటాడు. అతడు కతత్ని వినియోగిసాత్ డు.
కరువు, రోగాలు ఆవరిసాత్ యి. ఈ నగరానిన్ ఓడించటానికి అతనికి
అవి తోడప్డుతాయి.’ కాని ఇశాɇ యేలు దేవుœన యెహోవా
ఇలా అంటునాన్డు: 37 ‘ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలను తమ
దేశం వదిలి పోయేలా నేనే ఒతిత్డి చేశాను. నేను వారి పటల్
మికిక్లి కోపగించియునాన్ను. కాని వారందరిని నేను మరల ఈ
పȼదేశానికి తీసికొని వసాత్ ను! నేను బలవంతంగా పంపిన అనిన్
దేశాల నుండి వారిని మరల కూడదీసాత్ ను. కూడదీసి ఈ దేశానికి
మరల తీసికొనివసాత్ ను. వారు శాంతి కలిగి జీవించేలా చేసాత్ ను.
38ఇశాɇ యేలు,యూదాపȼజలు నా పȼజలుగా వరిధ్లుల్ తారు. నేను వారి
దేవుడనవుతాను. 39వాసత్వంగా వారంతా ఒకే పȼజగా జీవించాలనే
ఆకాంకష్ నేను వారిని కలిగిసాత్ ను. వారంతాతమజీవితాంతం నిజంగా
ననేన్ ఆరాధించాలనే ధేయ్యయ్ం కలిగివుంటారు. ననున్ ఆరాధించి,
గౌరవించటం వారికిని,వారి పిలల్లకు మంచిని చేసుత్ ంది.
† 32:35: బెన్‍హినోన్ముఈలోయను ‘గెహెనాన్’అనికూడాఅంటారు. ఈపేరుహెబీȾ పేరు
‘గేహినోన్ము – హినోన్ము యొకక్ లోయ’ అను పదంనుండి వచిచ్ంది. దుషుట్ లను దేవుడు
ఎలా శిÒసాత్ డో చూపటానికి ఈ పȼదేశం ఒక ఉదాహరణ అయియ్ంది.
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40 “ ‘ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలతో నేనొక ఒడంబడిక
కుదురుచ్కుంటాను. ఈ నిబంధన శాశవ్తంగా ఉంటుంది. ఈ
నిబంధనపȼకారం నేనెపుప్డూవారికి దూరంకాను. నేనువారికెపుప్డు
సుముఖంగా ఉంటాను. వారు ననున్ గౌరవించాలనే కోరికతో ఉండేలా
చేసాత్ ను. వారిక ఎనన్డూ నాకు విముఖులు కారు. 41వారు ననున్
సంతోష పరుచ్తారు. వారికి మేలు చేయటానికి నేనెంతో ఉతాస్హం
చూపిసాత్ ను. వారిని ఖచిచ్తంగా ఈ దేశంలో నాటి వారు బాగా
ఎదిగేలా తోడప్డతాను. ఇది నా పూరణ్ హృదయంతోను, ఆతమ్
సాÒగాను చేసాత్ ను.’ ”

42 యెహోవా ఇంకా ఇలా అంటునాన్డు: “ఇశాɇ యేలు, యూదా
పȼజలకు ఈ మహా విపతుత్ ను నేనే సంభవింపజేశాను. అదే
మాదిరి నేను వారికి మేలు కూడా చేసాత్ ను. వారికి శుభం
కలుగజేసాత్ నని వాగాద్ నం చేసుత్ నాన్ను. 43 పȼజలు, ఈ దేశం వటిట్
ఎడారి భూమి. ఇందులో మనుషుయ్లు, లేరు జంతువులు గాని
లేవు. కలీద్యుల Ũనయ్ం ఈ దేశానిన్ నాశనం చేసింది లేదు. అని
అనుకుంటాను. కాని భవిషయ్తుత్ లో పȼజలు మళీల్ ఇకక్డ పొలాలు
కొంటారు. 44 పȼజలు తమ ధనానిన్ వెచిచ్ంచి పంట భూములు
కొంటారు. పȼజలు తమ కȨయదసాత్ వేజులś సంతకాలు చేసి వాటిś
ముదȹలు వేసి భదȹ పరుసాత్ రు. పȼజలు తమ దసాత్ వేజులś సంతకాలు
చేయునటుల్ సాకష్ులను నియమిసాత్ రు. బెనాయ్మీను వంశసుత్ లు
నివసించే పాȼ ంతంలో కూడా పȼజలు మళీల్ భూములు కొంటారు వారు
యెరూషలేము చుటుట్ పటల్ పొలాలు కొంటారు. వారు యూదా
పటట్ణ పాȼ ంతాలలోను, మనయ్ పాȼ ంతాల లోను, పడమటి కొండవాలు
పాȼ ంతంలోను, మరియు దÒణ ఎడారి పాȼ ంతంలోను భూములు
కొంటారు. మీ పȼజలందరిని నేను తిరిగి సవ్దేశానికి తీసికొని వసాత్ ను.
గనుక ఇదంతా జరుగుతుంది.” ఈ సందేశం యెహోవా నుండి
వచిచ్నది.
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33
దేవునివాగాద్ నం

1 యెహోవా నుండి సందేశం రెండవసారి యిరీమ్యాకు వచిచ్ంది.
యిరీమ్యా ఇంకను రకష్క భటుని ఆవరణలో బందీŠయునాన్డు.
2 యెహోవా భూమిని సృషిట్ంచాడు. ఆయన దానిని సురÒతంగా
ఉంచుతాడు. ఆ సృషిట్కరɌ పేరే యెహోవా! యెహోవా ఇలా
అంటునాన్డు: 3 “ఓ యూదా, ననున్ పాȼ రిథ్ంచు. నేను నీకు
జవాబిసాత్ ను. నేను నీకు అతి ముఖయ్şన రహసాయ్లను
తెలియజేసాత్ ను. అవి నీవుముందెనన్డు విని ఎరుగవు. 4యెహోవా
ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు. యెరూషలేములోని ఇండల్ విషయం,
యూదా రాజుల భవనాల గురించి యెహోవా ఈ విషయాలు
తెలియజేసుత్ నాన్డు శతుȷ వు ఆ ఇండల్ను నేల మటట్ం చేసాత్ డు. శతుȷ వు
నగర గోడల చుటూట్ ś వరకు దిముమ్లు నిరిమ్సాత్ డు. శతుȷ వు కతిత్ పటిట్
ఈ నగరాల పȼజలతోయుదధ్ం చేసాత్ డు.

5 “యెరూషలేము నగరంలో పȼజలు చాలా చెడు కారాయ్లు
చేశారు. వారి పటల్ నేను చాలా కోపంగా ఉనాన్ను. నేను ఈ
పటట్ణానికి విముఖుడŚనాను. కావున వారిలో చాలా మందిని
చంపివేసాత్ ను. కలీద్యుల Ũనయ్ం యెరూషలేముతో యుదాధ్ నికి
వసుత్ ంది. యెరూషలేము నగరంలోని ఇండల్లో అనేక మంది శవాలు
పడి ఉంటాయి.

6 “కాని ఆ నగరంలోని పȼజలను నేను సవ్సథ్పరచి వారికి
ఉపశమనం కలుగజేసాత్ ను. వారు శాంతి, రకష్ణ కలిగి ఉండేలా
చేసాత్ ను. 7 యూదాను, ఇశాɇ యేలును గతంలో మాదిరిగా మికిక్లి
బలపడేలా చేసాత్ ను. 8 వారు నాకు విరోధంగా పాపం చేశారు కాని
నేను ఆ పాపానిన్ కడిగి వేసాత్ ను. నాకు విరోధంగా వారు పోరాడారు
కాని వారిని కష్మిసాత్ ను. 9అపుప్డు యెరూషలేము ఒక అదుభ్తşన
సథ్లంగామారిపోతుంది. పȼజలు సంతోషంగాఉంటారు. ఇతరదేశాల
పȼజలు దిగాభ్ర్ంతులవుతారు. మరియు నేను ఇశాɇ యేలీయులకు
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కలుగజేసే ņమానిన్ విశాɇ ంతిని చూచి వణకుతారు. అనేక మంచి
పనులు జరగడం గురించి వారు వినన్పుప్డు ఇది జరుగుతుంది.
ఇతర రాషాట్ ర్ల వారు నేను ఇశాɇ యేలుకు అనుగȪహించిన మంచి
వాటిని గురించి వింటారు.

10 “పȼజలారా మీరిలా అంటునాన్రు, ‘మా దేశంవటిట్ ఎడారి
అయిపోయింది. మనుషుయ్లు గాని, జంతుజాలం గాని ఏదీ
ఇకక్డ నివసించటం లేదు.’ యెరూషలేము వీధులలోను,
యూదా పటట్ణాలలోను ఇపుప్డు పȼశాంతత నెలకొనన్ది. కాని
తవ్రలో అకక్డ సందడి ఏరప్డుతుంది. 11 అకక్డ తిరిగి సుఖ
సంతోషాలు వెలిల్విరుసాత్ యి. వధూవరుల వేడుకలు నెలకొంటాయి.
దేవాలయానికి కానుకలు తెచేచ్ జన సందోహాల సందడి వినిపిసుత్ ంది.
‘సరవ్శకిɌమంతుడయినయెహోవాకు జయగీతం పాడండి! యెహోవా
దయామయుడు. ఆయన కరుణ శాశవ్తంగా మనకు లభిసుత్ ంది!’
అనిపȼజలుఅంటారు. యూదాకు నేనుమళీల్ మంచిపనులు చేసాత్ ను.
గనుక పȼజలా మాటలు చెపుతారు. అపుప్డు యూదా తన పూరవ్
ťభవం తిరిగి నెలకొంటుంది.” ఇదేయెహోవావాకుక్.

12 సరవ్శకిɌమంతుడయిన యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: “ఈ
పȼదేశం ఇపుప్డు ఖాళీగా వుంది. ఇది నిరామ్నుషయ్ంగా, జంతు
సంచారం కూడ లేకుండా ఉంది. కానియూదా పటట్ణాలనీన్ పȼజలతో
నిండిపోతాయి. గొరెɂల కాపరులుంటారు. పచిచ్క బయళǻల్ మళీల్
చిగురిసాత్ యి. మందలు పచిచ్క మేసిహాయిగావాటిలోవిశɇమిసాత్ యి.
13గొరెɂలు తమముందు నడుసూత్ ఉండగా, కాపరులు వారి గొరెɂలను
లెకిక్సాత్ రు. మనయ్ం పాȼ ంతంలో, పచిచ్మ కొండవాలు పాȼ ంతంలో,
నెగేవు ఎడారి పాȼ ంతంలో, ఇంకా యూదా పటట్ణాలనిన్టిలో పȼజలు
తమ తమ గొరెɂలను లెకక్పెటుట్ కుంటూ ఉంటారు.”

ఒక మంచి కొమమ్
14ఈ వరɌమానం యెహోవా నుండి వచిచ్నది: “నేను ఇశాɇ యేలు,

యూదాపȼజలకు ఒక పȼతేయ్కşనవాగాద్ నం చేసియునాన్ను. నేనిచిచ్న
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మాట నెరవేరుచ్కునే సమయం ఆసనన్మవుతూ వుంది. 15 ఆ
సమయంలో దావీదు వంశం నుండి ఒక మంచి ‘కొమమ్’ చిగురించి
పెరిగేలా చేసాత్ ను. ఆ మంచి ‘కొమమ్’ (రాజు) దేశానికి ఏది మంచిదో,
ఏది నీతి దాయకమో అది చేసుత్ ంది. 16 ఈ ‘కొమమ్’ చిగిరిచ్న
కాలంలోయూదా పȼజలు రÒంపబడతారు. యెరూషలేములో పȼజలు
సురÒతంగా జీవిసాత్ రు. ఈ కొమమ్ పేరు ‘యెహోవాయేమానీతి.’ ”

17యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, “దావీదు వంశంలోని ఒక వయ్కిɌ
సదా సింహాసనం మీద కూరుచ్ని ఇశాɇ యేలీయులను పరిపాలిసాత్ డు.
18 లేవీయుల వంశంలోనివారే ఎలల్పుప్డూ యాజకులుగా ఉంటారు.
ఆ యాజకులు సదా నా ఎదుట నిలచి నాకు దహన బలులు,
ధానాయ్రప్ణలు, బలులు అరిప్సాత్ రు.”

19 యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి ఈ వరɌమానం వచిచ్ంది.
20యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “నాకు రాతిȷంబవళల్తో ఒక ఒడంబడిక
ఉంది. అవి అలా ఎలల్పుప్డూ సšన సమయంలో వసాత్ యి. ఆ
ఒడంబడికను మీరు మారచ్లేరు! దివారాతుȷ లు కȨమం తపప్క అలా
వసూత్ నే ఉంటాయి. మీరా నిబంధన మారచ్గలిగ్ ననాడు, 21 నా
సేవకుœన దావీదు, నా సేవకుţన లేవీయులతో యాజకులతో నా
ఒడంబడికను కూడామారచ్గలుగ్ తారు. అపుప్డు దావీదు వంశంలోని
వారురాజులు కాలేరు. లేవీవంశంవారుయాజకులు కాలేరు. 22కాని
నేను నా సేవకుœన దావీదు వంశం, లేవీ వంశం అభివృదిధ్ పొందేలా
చేసాత్ ను. ఆకాశంలో నకష్తాȷ లాల్ వారి సంతతి వృదిధ్ పొందుతుంది.
ఆ నకష్తాȷ లను ఎవవ్రూ లెకక్పెటట్లేరు. మరియు వారి సంతానం
సముదȹ తీరాన గల ఇసుక రేణువులాల్ వృదిధ్ పొందుతుంది. ఆ ఇసుక
రేణువులను ఎవవ్రూ లెకక్ పెటట్లేరు.”

23 యిరీమ్యా ఈ వరɌమానానిన్ యెహోవా నుండి వినాన్డు:
24 “యిరీమ్యా, పȼజలేమను కుంటునాన్రో నీవు వినాన్వా? ‘యెహోవా
ఇశాɇ యేలు, యూదా రెండు వంశాల వారికి విముఖుడయాడు.
యెహోవావారినిముందు ఎనున్కునాన్డు. కాని ఇపుప్డాయనవారిని
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తిరసక్రించాడు.’ వారుమాపȼజలనుఎంతగాదేవ్షసుత్ నాన్రంటే,మా
పȼజలు ఒక రాజయ్ంగా కూడా అంగీకరించటం లేదు.”

25 అయితే యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: “దివారాతుȷ లతో
నా ఒడంబడిక కొనసాగకపోతే, భూమాయ్కాశాలకు సంబంధించిన
నాయ్యసూతాȷ లను నేను చేయకపోతే, బహǼశః నేనా పȼజలను వదిలి
వేసాత్ ను. 26 బహǼశః అపుప్డు యాకోబు సంతతి నుండి నేను
దూరంగా ఉంటాను. బహǼశః అపుప్డే నేను దావీదు వంశం వారు
అబాȾ హాము, ఇసాస్కు, యాకోబు సంతతి వారిని ఏలకుండా చేసాత్ ను.
కానీ నిరబ్ంధంలో నుండి వారినిమరలావారి సవ్దేశానికి తెసాత్ ను. ఆ
పȼజల పటల్ దయగలిగి ఉంటాను.”

34
యూదారాŎన సిదిక్యాకు హెచచ్రిక

1యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి వరɌమానం వచిచ్ంది. బబులోను
రాŎన నెబుకదెన్జరు యెరూషలేముతోను, దాని చుటుట్ పటల్ నునన్
పటట్ణాలతోను యుదధ్ం చేసే సమయంలో ఈ వరɌమానం వచిచ్ంది.
నెబుకదెన్జరు పాలన కింద ఉనన్ మహా సామాɀ జయ్ంలోని దేశాల,
సామంతుల Ũనయ్ంతో పాటు తన Ũనయ్ంయావతూత్ నెబుకదెన్జరుతో
యెరూషలేమును ముటట్డించుటకు కదలి వచిచ్ంది.

2ఆవరɌమానంఇలావుంది: “ఇశాɇ యేలీయులదేవుœనయెహోవా
యిలా అంటునాన్డు: యిరీమ్యా, యూదా రాŎనా ‘సిదిక్యా
వదద్కు వెళిల్ ఈ సందేశానిన్ అందజేయి: సిదిక్యా, యెహోవా ఈ
విధంగా తేలియ జెపుప్చునాన్డు: యెరూషలేము నగరానిన్ అతి
తవ్రలో నేను బబులోను రాజుకు ఇవవ్బోతునాన్ను. అపుప్డతను
దానిని తగలబెడతాడు! 3 సిదిక్యా, బబులోను రాజు నుండి
నీవు తపిప్ంచుకోలేవు. నీవు ఖచిచ్తంగా పటుట్ బడి అతనికి
అపప్గింపబడతావు. బబులోను రాజును నీ కళల్తో సవ్యంగా
చూసాత్ వు.! అతడు నీతో ముఖాముఖిగా మాటాల్ డుతాడు. నీవు
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బబులోనుకు వెళతావు. 4 కాని, యూదా రాజుťన సిదిక్యా!
యెహోవావాగాద్ నం శɇదధ్గా వినుము. నినున్ గురించియెహోవాయిలా
చెపుప్చునాన్డు: నీవు కతిత్చేత చంపబడవు. 5 నీవు పȼశాంతంగా
చనిపోతావు. నీ కంటె ముందు ఏలిన రాజుţన నీ పూరీవ్కులు
చనిపోయినపుప్డు వారి గౌరవారథ్ం పȼజలు దహన సంసాక్రాలు
జరిపినారు. అదే రీతిగా పȼజలు నీ గౌరవారథ్ం కూడా దహన
కిȨయలు జరుపుతారు. వారు నీ కొరకు విలపిసాత్ రు. “అయోయ్,
మా నాయకుడా!” అని విచారిసాత్ రు. నాŇ నేనే ఈ వాగాద్ నం
చేసుత్ నాన్ను.’ ” ఇదేయెహోవావాకుక్.

6 యెహోవా యొకక్ ఈ సమాచారానిన్ యెరూషలేములో వునన్
సిదిక్యాకు యిరీమ్యా ఇచాచ్డు. 7 అది బబులోను Ũనయ్ం
యెరూషలేముతో యుదధ్ం చేసుత్ నన్ సమయం. Ňవసం చేసికొనని
యూదా నగరాలతో కూడ బబులోను Ũనయ్ం పోరాడుతూ ఉంది.
అవి లాకీషు, అజేకా అనే నగరాలు. చుటూట్ పాȼ కారాలతో పటిషట్ం
చేయబడిన యూదా రాజయ్ నగరాలలో అవి రెండు మాతȷమే మిగిలి
ఉనాన్యి.

పȼజలు ఒపప్ందాలలో ఒక దానిన్ ఉలల్ంఘించుట
8 హెబీȾ బానిసలకు సేవ్చఛ్ నివావ్లని రాŎన సిదిక్యా

యెరూషలేము పȼజలందరితో ఒక ఒడంబడిక చేశాడు. సిదిక్యా
ఆ ఒడంబడిక చేసిన పిమమ్ట యెహోవా వాకుక్ యిరీమ్యాకు
వినవచిచ్ంది. 9 పȼతి పౌరుడు తనవదద్ ఉనన్ హెబీȾ బానిసలను
విడుదల చేయవలసి ఉంది. సీɟ పురుష భేదం లేకుండ హెబీȾ
బానిసలందరూ విడుదల చేయబడాలి. యూదా వంశీయులలో
ఎవవ్రినీ ఏ ఒకక్రూ బానిసగా ఉంచుకోరాదు. 10 అందువాలల్
యూదా నాయకులు, పȼజలు ఈ ఒడంబడికకి అంగీకరించారు. పȼతి
పౌరుడు తనవదద్గలహెబీȾ సీɟ,పురుషబానిసలను విడుదలచేయాలి.
వారిని ఎంత మాతȷము బానిసలుగా పని చేయించరాదు.
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అందుకు పȼతి పౌరుడు ఒపుప్కునాన్డు. దానితో బానిసలంతా
సేవ్చఛ్గా వదిలివేయబడాడ్ రు. 11 కాని ఆ తరువాత* బానిసల
యజమానులంతా తమ మనసుస్ మారుచ్కునాన్రు. వారు సేవ్చఛ్గా
వదిలినబానిసలందరినీమరలబానిసలుగా నియమించుకొనాన్రు.

12 పిమమ్ట యెహోవా వాకుక్ యిరీమ్యాకు చేరింది: 13 ఇశాɇ యేలు
దేవుœనయెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు: “ ‘యిరీమ్యా, బానిసలుగా
ఉనన్ మీ పూరీవ్కులకు ఈజిపుట్ నుండి నేను తీసుకొని వచాచ్ను.
నేనా పని చేసినపుప్డు, వారితో నేనొక నిబంధన చేసినాను. 14మీ
పితరులతో నేనిలా చెపాప్ను: “పȼతి ఏడు సంవతస్రాల అనంతరం
పȼతి పౌరుడు తన వదద్ ఉనన్ హెబీȾ బానిసలను వదిలి వేయాలి.
మీకు అముమ్డు పోయిన మీ సాటి హెబీȾయుడు మీ వదద్నుంటే,
అతడు ఆరు సంవతస్రాల పాటు సేవ చేసినాక అతనిని మీరు
వదిలివేయాలి.” కాని మీ పూరీవ్కులు నామాట వినలేదు. ననున్
లకష్Țపెటట్లేదు. 15 కొదిద్ కాలంకిందట మీరు మీ హృదయాలను
మారుచ్కొని ఏది సకȨమşనదో దానిని చేయటానికి సిదధ్మయాయ్రు.
బానిసలుగా ఉనన్ సాటి హెబీȾయులకు మీలో పȼతి ఒకక్డూ సేవ్చఛ్
నిచాచ్డు. నా నామానిన్ పిలువబడే నా ఆలయంలో నా ముందు
ఆ మేరకు మీరొక ఒడంబడిక కూడ చేశారు. 16 కాని ఇపుప్డు
మీరు మనసుస్ మారుచ్కునాన్రు. మీరు నా పేరును గౌరవించరని
నిరూపించుకునాన్రు. ఇది మీరెలా చేశారు? వదిలి పెటిట్న పȼతి సీɟ,
పురుషబానిసనుమీలోపȼతివాడూతిరిగి తీసుకునాన్రు. వారు తిరిగి
బానిసలయేయ్లా ఒతిత్డి చేశారు.’
* 34:11: కాని ఆ తరువాత ఆ తరువాత అనగా కీȨ.పూ. 588వ సంవతస్రపు
వేసవి కాలం. అపుప్డు ఈజిపుట్ Ũనయ్ం యెరూషలేముకు సహాయంగా వచిచ్ంది. ఈజిపుట్
Ũనయ్ంతో తలపడటానికి బబులోను Ũనికులు తాతాక్లికంగా యెరూషలేమును వదిలిపెటట్
వలసి వచిచ్ంది. అయితే, యెరూషలేము పȼజలుమాతȷం దేవుడు వారికి సహాయపడినాడని
తలంచారు. మళిల్ మాములు పరిసిథ్తులు నెకొనాన్యని అనుకొనాన్రు అందువలల్ వారు
తమ వాగాధ్ నానిన్ మరిచ్, దానిని అనుసరించలేదు. వారు వదిలిన బానిసలను తిరిగి వారి
బానిసలుగా నియమించారు.
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17 “అందుచేత యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: ‘పȼజలారా, నాకు
మీరు విధేయులుగా లేరు. మీరు మీ సాటి హెబీȾయులకు సేవ్చఛ్
నివవ్లేదు. మీరు నా ఒడంబడికను ఉలల్ంఘించిన కారణంగా
నేను సేవ్చఛ్ నిసాత్ ను. కతిత్కి, కరువుకు, భయంకర రోగాలకు నేను
సేవ్చఛ్ నిసాత్ ను. అవి మిమమ్లిన్ చంపివేసాత్ యి.’ ” ఇదే యెహోవా
వాకుక్. “ ‘మిమమ్లిన్ గురించి చెపప్గానే పȼపంచ రాజాయ్లనీన్
ఆశచ్రం చెందేలా మీకు మహా విపతుత్ కలుగజేసాత్ ను. 18 నా
ఒడంబడికను ఉలల్ంఘించిన వారిని, నా ముందు తాము చేసిన
వాగాద్ నానిన్ నిలబెటుట్ కోలేని వారిని నేను శతుȷ వుకు అపప్గిసాత్ ను. ఈ
మనుషుయ్లంతానాముందుతాము కోడె దూడను రెండుముకక్లుగా
నరికి, అ ముకక్ల మధయ్ నుండి నడచిన వారే.† 19 యూదా,
యెరూషలేము నాయకులు, నాయ్యసాథ్ న అధికారులు, మరియు
యాజకులూ, రాజయ్ంలోను పȼజలు నా ముందు ఒడంబడిక చేసి
కోడెదూడ ముకక్ల మధయ్ నడచిన వారిలో ఉనాన్రు. 20 కావున ఆ
పȼజలను వారి శతుȷ వులకు అపప్గిసాత్ రు. వారిని చంప తలపెటిట్న
పȼతివానికి వారిని వదిలి వేసాత్ ను. వారి శవాలు పకష్ులకు, కూȨ ర
మృగాలకు ఆహారమవుతాయి. 21 యూదా రాŎన సిదిక్యాను,
అతని పȼజానాయకులను వారి శతుȷ వుకు, వారిని చంపదలిచే పȼతి
వానికి అపప్గిసాత్ ను. బబులోను Ũనయ్ం యెరూషలేమును వదిలి‡
నపప్టికి, సిదిక్యాను, అతని పȼజలను బబులోను రాజు Ũనాయ్నికి

† 34:18: ఈ మనుషుయ్లు … నడచినవారే పȼజలు ఒక ముఖయ్şన ఒడంబడిక
చేసికొనన్పుప్డు తాము జరిపే కȨతుత్ వులో ఇది ఒకభాగం. ఒక కోడె దూడను గాని,మరే ఇతర
జంతువునుగానితెచిచ్దానినిరెండుముకక్లుగానరుకుతారు. ఒడంబడికచేసికొనేవారుఈ
రెండుముకక్లమధయ్గానడుసాత్ రు. నడిచేటపుప్డు,నేనుఈఒడంబడికనుపాటించకపోతే
నాకు కూడ ఇదే గతి పటుట్ గాక!” అని పలకటం ఆచారం. ‡ 34:21: యెరూషలేమును
వదిలి ఈజిపుట్ నుండి ఒక Ũనయ్ం కీȨ.పూ. 588వ సంవతస్రపు వేసవిలో యెరూషలేముకు
సహాయంగా వచిచ్ంది. అందువలల్ బబులోను వారి సేన తాతాక్లికంగా యెరూషలేమును
వదిలి ఈజిపుట్ Ũనాయ్నిన్ ఎదురోక్వటానికి వెళిల్ంది. యిరీమ్యా 37:5; మరియు యిరీమ్యా
34:11లోవాɆ యబడిన పుటలో కిȨంది వివరణలో చూడండి.
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అపప్గిసాత్ ను. 22బబులోను Ũనాయ్నిన్యెరూషలేముకు పిలిపిసాత్ ను.’
ఇదే యెహోవా వాకుక్ ‘ఆ Ũనయ్ం యెరూషలేముతో పోరాడుతుంది.
వారు నగరానిన్ పటుట్ కొని, దానికి నిపుప్పెటిట్ తగలబెడతారు. నేను
యూదా రాజయ్ంలోని నగరాలను నాశనం చేసాత్ ను. ఆ నగరాలు
వటిట్ ఎడారులవలె మారి పోతాయి. మనుషుయ్లెవవ్కూ అకక్డ
నివసించరు.’ ”

35
మారగ్దరశ్కşన రేకాబీయులమంచి కుటుంబం

1 యెహోయాకీము యూదా రాజాయ్నిన్ పరిపాలించే కాలంలో
యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి ఒక సందేశం వచిచ్ంది. రాŎన
యెహోయాకీము యోషీయా కుమారుడు. యెహోవా సందేశం ఇలా
ఉంది: 2 “యిరీమ్యా, రేకాబీయుల* వదద్కు వెళǻల్ ము. యెహోవా
దేవాలయపుపȼకక్గదులలో ఒకదానిలోనికివారిని ఆహావ్నించుము.
వారు తాగటానికి దాȹ ®రసానిన్ అందించుము.”

3 కావున నేను (యిరీమ్యా) యజనాయ్ను† తీసికొని రావటానికి
వెళాల్ ను. యజనాయ్ యిరీమ్యా‡ అనువాని కూమారుడు. యిరీమ్యా
హబజిజ్నాయ్ కుమారుడు. యజనాయ్ సోదరులను; కుమారులను
కూడ ఆహాయ్నించాను, రేకాబీయుల కుటుంబం వారినందరినీ
పిలువనంపాను. 4ఆరేకాబీయులనందరినీమందిరంలోనికితీసికొని
వచాచ్ను. అందరం హానాను కుమారుల గది అనబడే దానిలోనికి
వెళాల్ ము. హానాను అనువాడు యిగద్లాయ్ కుమారుడు. హానాను ఒక
Řవజనుడు. ఈ గది యూదా రాజు ముఖయ్అధికారులు బసచేసే
గది పకక్నే ఉంది, ఇది మయశేయా గదిśనవుంది. మయశేయా

* 35:2: రేకాబీయులు వీరు రేకాబు కుమారుœన యెహోనాదాబు సంతతి వారు.
తరువాత వాకయ్ములు చూడండి. ఈ వంశం వారు యెహోవా పటల్ చాలా భకిɌ విశావ్సాలు
గలవారు. యెహోనాదాబు కథ కొరకు రాజుల రెండవ గȪంథం 10:15-18 చూడండి.
† 35:3: యజనాయ్ ఇతడు ఆనాటి రేకాబీయులకు పెదద్ . ‡ 35:3: యిరీమ్యా ఈ
యిరీమ్యాపȼవకɌŠనయిరీమ్యాకాడు. ఆ పేరు గల మరోవయ్కిɌ.
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అనేవాడు షలూల్ ము కుమారుడు. మయశేయా దేవాలయంలో దావ్ర
పాలకుడు. 5 పిమమ్ట నేను (యిరీమ్యా) దాȹ ®రసం పోసిన కొనిన్
పాతȷలు,మరికొనిన్ గినెన్లు రేకాబీయులముందు ఉంచాను. “కొంచెం
దాȹ ®రసం తీసుకోండి” అని నేను వారికి చెపాప్ను.

6 కాని రేకాబీయులు ఇలా సమాధాన మిచాచ్రు: “మేమెనన్డూ
దాȹ ®రసం తాగము. మా పితరుœన రేకాబు కుమారుœన
యెహోనాదాబు మాకు ఆజఞ్ యిచిచ్న కారణంగా మేము దానిని
తాగము. ఆయన ఆజఞ్ ఏమనగా: ‘మీరు మీ సంతతివారు ఎనన్డూ
దాȹ ®రసం తాȷ గవదుద్ . 7 śగా మీరు ఎనన్డు ఇండుల్ కటట్వదుద్ ,
వితత్నములు నాటవదుద్ . దా® తోటలు పెంచవదుద్ . వీటిలో
దేనినీ మీరు ఎనన్డూ చేయరాదు. మీరు కేవలం గుడారాలలోనే
నివసించాలి. మీరిలా చేసేత్, ఒక పాȼ ంతం నుండి మరో పాȼ ంతానికి
తిరుగుతూ మీరీ దేశంలో చిరకాలం జీవించగలుగుతారు.’ 8కావున
రేకాబీయులşన మేము మా పితరుœన యెహోనాదాబు ఇచిచ్న
ఆజఞ్కు బదధ్లşయునాన్ము. మేమెనన్డూ దాȹ ®రసం తాగము.
మా భారాయ్లు, కుమారులు, కుమారెɌలు కూడా దాȹ ®రసం తాగరు.
9 నివసించటానికి మేము ఇండల్ను నిరిమ్ంచము. దాȹ ®తోటలు
గాని, పొలాలు గాని మేము కలిగివుండము. మేమెనన్డూ పంటలు
పండించము. 10మేము గుడారాలోల్ నివసిసూత్ . మా పూరీవ్కుœన
యెహోనాదాబు యొకక్ ఆజఞ్లనీన్ పాలిసుత్ నాన్ము. 11 బబులోను
రాŎన నెబుకదెన్జరుయూదారాజాయ్నిన్ముటట్డించినపుప్డు,మేము
యెరూషలేములో పȼవేశించాము. అపుప్డు మాలో మేము, ‘రండి,
మనమంతాయెరూషలేము నగరానికి వెళదాద్ ం. అలావెళిల్ బబులోను
Ũనయ్ం నుండి, అరాము దేశ (కలీద్యుల) Ũనయ్ం నుండి మనలిన్
మనం రÒంచుకుందాము’ అని అనుకునన్ము. ఆ విధంగా మేము
యెరూశలేములో ఉండిపోయాము”

12 పిమమ్ట యెహోవా వాకుక్ యిరీమ్యాకు వినవచిచ్ంది:
13 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు ఆయిన యెహోవా
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ఇలా చెపుతునాన్డు: “యిరీమ్యా, ఈ వరɌమానం యూదా వారికి,
యెరూషలేము పȼజలకు తెలియ జేయుము. ఓ పȼజలారా,
మీరొక గుణపాఠం నేరుచ్కొని, నా సందేశానిన్ పాటించాలి.” ఇదే
యెహోవా వాకుక్. 14 “రేకాబు కుమారుœన యెహోనాదాబు
దాȹ ®రసం తాగవదద్ని తన కుమారులకు ఆజఞ్ ఇచాచ్డు. ఆ ఆజఞ్
శిరసావహించబడింది. ఈరోజువరకూయెహోనాదాబుసంతతివారు
తమ పితరుని ఆజఞ్ను పాటిసూత్ వచాచ్రు. వారు దాȹ ®రసం తాగరు.
కాని నేను యెహోవాను. యూదా పȼజţన మీకు అనేక పరాయ్యాలు
సందేశాలు పంపియునాన్ను. కాని మీరు నాకు విధేయులుకాలేదు.
15 ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలారా, మీ వదద్కు నా సేవకులగు
పȼవకɌలను పంపాను. వారిని అనేక పరాయ్యాలు మీ వదద్కు
పంపినాను. ఆ పȼవకɌలు మీతో, ‘ఇశాɇ యేలు, యూదా పȼజలారా,
మీలో పȼతి ఒకక్డు చెడు కారాయ్లు చేయటం మానివేయాలి. మంచి
చెయయ్ండి, ఇతర దేవతలను వెంబడించవదుద్ , పూజించవదుద్ ,
మీరు నాకు విధేయుţ, మీ పూరీవ్కులకు, మీకు నేను ఇచిచ్న
భూమియందు మీరు నివసించవచుచ్’ అని అనాన్ను. కానిమీరు నా
మాటను వినుటకు తిరసక్రించారు. 16యెహోనాదాబు సంతతివారు
వారి పూరీవ్కుడు ఇచిచ్న ఆజఞ్ను తపప్క పాటించారు. కాని యూదా
పȼజలుమాతȷం నాకు విధేయులు కాలేదు.”

17 కావున ఇశాɇ యేలీయులు దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన
యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: “యూదాకు, యెరూషలేముకు
చాలా కషాట్ లు సంభవిసాత్ యని నేను చెపిప్యునాన్ను. తవ్రలో ఆ
విపతుత్ లనీన్ సంభవించేలా చేసాత్ ను. నేను ఆ పȼజలతోమాటాల్ డాను.
కాని వారు వినటానికి నిరాకరించారు. నేను వారిని పిలిచాను. కాని
వారు సమాధానంమియయ్లేదు.”

18 రేకాబీయులతో యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు: “ఇశాɇ యేలు
దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడగు యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు,
‘మీరంతా మీ పితరుœన యెహోనాదాబు ఆజఞ్ పాటించినారు.
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యెహోనాదాబు బోధనలను మీరు అనుసరించారు. ఆయన
చెపిప్నదంతా మీరు ఆచరించారు. 19 కావున ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడగుయెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు. రేకాబు
కుమారుœన యెహోనాదాబు సంతతిలో ఒకడు సదా నాసేవలో
నిమగన్ş ఉంటాడు.’ ”

36
యిరీమ్యాపుసత్కానిన్ రాŎనయెహోయాకీము తగలబెటట్టం

1 యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి వరɌమానం వచిచ్ంది. ఇది
యెషీయా కుమారుœన యెహోయాకీము యూదా రాజాయ్నిన్
పాలిసుత్ నన్ నాలగ్వ సంవతస్రం. యెహోవా వరɌమానం ఇలా
వుంది: 2 “యిరీమ్యా, నీవు పుసత్కపు చుటట్ తీసుకొని నేను యిచేచ్
సందేశాలనిన్టినీ గȪంథసథ్ం చేయుము. ఇశాɇ యేలు, యూదా రాజాయ్ల
గురించి, తదితర రాజాయ్ల గురించి నేను నీతో మాటాల్ డియునాన్ను.
యోషీయా రాŎనపప్టి నుండి ఈ నాటి వరకు నేను నీతో చెపిప్న
మాటలనీన్ వాɆ యుము. 3 యూదా వంశం వారికి నేను చేయాలని
పȼయతిన్సుత్ నన్ కీడు అంతా బహǼశః వారు వినవచుచ్. బహǼశః వారు
దుషాక్రాయ్లు చేయటం మాని వేయవచుచ్. వారలాచేసేత్ గతంలో
వారు చేసినమహాపాపాలనిన్టినీ నేను కష్మిసాత్ ను.”

4 కావున బారూకు అనే వానిని యిరీమ్యా పిలిచాడు. బారూకు
తండిȴ పేరు నేరీయా, యెహోవా తనతో చెపిప్న సందేశాలనిన్టిని
యిరీమ్యా బయటికి పలికాడు. యిరీమ్యా మాటాల్ డుతూ ఉండగా,
బారూకు గȪంథసథ్ం* చేశాడు. 5 పిమమ్ట బారూకుతో యిరీమ్యా ఇలా
అనాన్డు: “నేను దేవాలయంలోనికి వెళల్లేను. నేనకక్డికి వెళల్టానికి
అనుమతి లేదు. 6 అందుచేత నీవే దేవాలయానికి వెళాల్ లని నా

* 36:4: గȪంథసథ్ం చెపిప్న దానిని ఒక కాగితంś వాɆ యుట. ఇది పలుచని చరమ్ంగాని
చెటుట్ పటట్గాని, చుటట్బడిన కాగితంగాని, పతȷంగాని కావచుచ్. సూథ్ లంగా దీనిని పుసత్కం అని
చెపప్టం జరిగింది.
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కోరిక, ఉపవాసాల రోజున నీవకక్డికి వెళిల్, నీవు రాసిన విషయాలు
పȼజలకు చదివివినిపించుము. నీవురాసినయెహోవావరɌమానాలను
నేను నీకు చెపిప్న విధంగా చదివి వినిపించు. యూదా పటట్ణాల
నుండియెరూషలేముకు వచేచ్ పȼజలందరికీ ఆ వరɌమానాలను చదివి
వినిపించు. 7 బహǼశః ఆ పȼజలు తమకు సహాయపడమని
యెహోవాను వేడు కొనవచుచ్. బహǼశః పȼతి ఒకక్డూ చెడుకారాయ్లు
చేయటంమానివేయవచుచ్. వారిపటల్ తాను చాలా కోపంగా వునన్టుల్
యెహోవా పȼకటించియునాన్డు.” 8 కావున నేరీయా కుమారుœన
బారూకు పȼవకɌ అయినయిరీమ్యా చెపిప్న పȼకారం చేశాడు. బారూకు
తాను గȪంథసథ్ం చేసిన యోహోవా వరɌమానానిన్ బిగగ్రగా చదివాడు.
ఆయనదానినియెహోవాఆలయంలో చదివాడు.

9 రాŎన యెహోయాకీము పాలన ఐదు సంవతస్రాలు దాటి
తొమిమ్దవ నెల జరుగుతూ ఉండగాఉపవాస దినం పȼకటించబడింది.
యెరూషలేము నగర వాసులు, యూదా పటట్ణాల నుంచి
యెరూషలేముకు వచిచ్ నివసిసుత్ నన్ వారందరం యెహోవా ముందు
ఉపవాసము చేయవలసి ఉంది. 10 ఆ సమయంలో యిరీమ్యా
మాటలనిన్టినీ తాను రాసి ఉంచిన పుసత్కంనుండి బారూకు
చదివాడు. దానినతడు దేవాలయంలో చదివాడు. ◌ెదేవాలయంలో
చేరిన పȼజలంతా వినేలాబారూకు తాను రాసినపుసత్కానిన్ చదివాడు.
తన పతȷం (పుసత్కం) చదివినపుప్డు బారూకు ś ఆవరణలో ఉనన్
గెమరాయ్ గదిలో ఉనాన్డు. ఆలయ నూతన దావ్రం వదద్ ఆ గది
నిరిమ్ంపబడి ఉంది గెమరాయ్ తండిȴ పేరు షాఫాను. గెమరాయ్ అను వయ్కిɌ
దేవాలయంలోవాɆ యువాడు (లేఖికుడు)

11పుసత్కం నుండి బారూకు చదివినయెహోవావరɌమానాలనిన్టినీ
మీకాయా అనువాడు వినాన్డు. మీకాయా తండిȴ పేరు గెమరాయ్
గెమరాయ్ తండిȴ పేరు షాఫాను. 12 పుసత్కం నుండి చదవబడిన
యెహోవా వరɌమానాలను వినన్ మీకాయా రాజభవనంలో ఉనన్
కారాయ్దరిశ్ గదికి వెళాల్ డు. రాజభవనంలో ఉనన్తాధి కారులంతా
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కూరుచ్ని ఉనాన్రు. అకక్డ ఉనన్వారిలో కారయ్దరిశ్ ఎలీషామా,
షెమాయా కుమారుœన దెలాయాయ్, అకోబ్రు కుమారుœన
ఎలాన్తాను, షాఫాను కుమారుœన గెమరాయ్, హననాయ్ కుమారుœన
సిదిక్యా మరియు తదితర రాజోదోయ్గులు ఉనాన్రు. 13పుసత్కంలో
నుండి బారూకు పȼజలందరి ముందు చదవగా తాను వినన్దంతా
మీకాయాఆఅధికారులకు తెలియజేశాడు.

14 ఆ అధికారులంతా కలిసి యెహǿదియను వానిని బారూకు
వదద్కు పంపారు. యెహǿదితండిȴ పేరు నెతనాయ్. నెతనాయ్తండిȴ పేరు
షెలెమయ్. షెలెమయ్ తండిȴ పేరు కూషి. యెహǿది అనేతను బారూకు
వదద్కు వెళిల్, “నీవు చదివిన పుసత్కం తీసికొని నా వెంట రమమ్ని”
అనాన్డు.
నేరీయాకుమారుœనబారూకుపుసత్కానిన్తీసికొనియెహǿదివెంట

అధికారుల వదద్కు వెళాల్ డు.
15ఆ అధికారులు బారూకును చూచి, “కూరోచ్! మాకు ఆ పȼతానిన్

చదివి వినిపించు” అని అనాన్రు.
అపుప్డు బారూకు ఆ పతాȷ నిన్ వారికి చదివి వినిపించాడు.
16 గȪంథసథ్ం చేయబడిన ఆ వరɌమానాలననిన్టినీ అధికారులు

వినాన్రు. వాటిని విని వారంతా భయపడి ఒకరి ముఖం ఒకరు
చూసుకునాన్రు. వారు బారూకుతో ఇలా అనాన్రు, “నీవు గȪంథసథ్ం
చేసినవరɌమానాలవిషయంమేమురాŎనయెహోయాకీముతోతపప్క
చెపాప్లి.” 17 తరువాత ఆ అధికారులు బారూకును ఒక పȼశన్
అడిగారు. “బారూకూ, నీవు రాసిన ఈ వరɌమానములు నీకెలా
లభయ్şనాయి? యిరీమ్యా నీతో మాటాల్ డిన విషయాలను నీవు
రాసియునాన్వా?” అని అడిగారు.

18 అవునని బారూకు చెపాప్డు. “యిరీమ్యా మాటాల్ డగా, ఆ
వరɌమానాననిన్టినీ నేను సిరాతో ఈ పతȷంś వాɆ సి ఉంచాను” అని
అనాన్డు.
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19 అది వినన్ రాజాయ్ధికారులు బారూకుతో, “నీవు, యిరీమ్యా
పోయి తపప్క దాగుకోవాలి, మీరెకక్డ దాగియునాన్రో ఎవవ్రికీ
తెలియనీయవదుద్ ” అని అనాన్రు.

20 పిమమ్ట రాజాయ్ధికారులు ఆ పతాȷ నిన్ (పుసత్కం) లేఖికుœన
ఎలీషామా గదిలో ఉంచారు. వారు రాŎన యెహోయాకీము వదద్కు
వెళిల్ ఆ పుసత్కం గురించి అంతా చెపాప్రు.

21 అపుప్డు రాŎన యెహోయాకీము ఆ పతాȷ నిన్† తేవటానికి
యెహǿదిని పంపించాడు. లేఖకుœన ఎలీషామా గదినుండి
యెహǿది ఆ పుసత్కానిన్ తెచాచ్డు. రాజుకు, ఆయన వదద్ నిలబడి
ఉనన్ సిబబ్ందికియెహǿది ఆపుసత్కానిన్ చదివి వినిపించాడు. 22ఇది
జరిగే నాటికి సంవతస్రంలో తొమిమ్దవ నెల‡ కావటంతో, రాŎన
యెహోయాకీము శితకాలపు గదిలో (వెచచ్ని గది) కూరుచ్ని ఉనాన్డు.
రాజు ముందు ఒక చినన్ నిపుప్గూటిలో మంట రగులుతూ వుంది.
23చుటట్బడిన పతȷ రూపంలో ఉనన్ ఆ గȪంథానిన్ యెహǿది చదవటం
మొదలు పెటాట్ డు. అతడు రెండు మూడు పుటల విషయాలు
చదవగానే రాŎన యెహోయాకీము ఆ పతాȷ నిన్ గుంజుకుని, ఒక
చినన్ కతిత్తో చదివిన భాగానిన్ కోసి మండే నిపుప్లో వేయసాగాడు.
ఆ విధంగా మొతత్ం పుసత్కమంతా తగులబెటాట్ డు. 24 śగా
రాŎన యెహోయాకీము, అతని సిబబ్ంది ఆ వరɌమానానిన్ విని
భయపడలేదు. వారి పాపాలకు చింతిసుత్ నన్ సూచనగా వారి తమ
బటట్లను చించుకొనలేదు.

25 ఎలాన్తాను, దెలాయాయ్ మరియు గెమరాయ్ అనేవారు రాజుతో
మాటాల్ డి గȪంథానిన్ తగులబెటట్కుండా చేయాలని పȼయతిన్ంచారు గాని
రాజు వినలేదు. 26రాŎన యెహోయాకీము లేఖకుœన బారూకును,
పȼవకɌŠన యిరీమ్యాను నిరబ్ంధించు మని కొందరు మనుషుయ్లను
ఆదేశించాడు. అలా ఆదేశించబడిన మనుషుయ్లు రాజకుమారుడు
† 36:21: పతȷము పుసత్కము లేక గȪంథము, చుటట్బడిన కాగితము లేక పతȷము అని
పరాయ్య పదాలుగా వాడబడాడ్ యి. ‡ 36:22: తొమిమ్దవ నెల నవంబరు డిసేంబరు
పాȼ ంతం.
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యెరహెమ్యేలు, అజీ్రయేలు కుమారుœన శెరాయా, మరియు
అబెద్యేలు కుమారుœన షెలెమాయ్ అనువారు. అయితే యెహోవా
బారూకును, యిరీమ్యాను దాచివేసిన కారణంగా ఆ మనుషుయ్లు
వారిని కనుకోక్ లేక పోయారు.

27యెహోవావాకుక్ యిరీమ్యాకు వినిపించింది. యెహోవా నుండి
వచిచ్న సందేశాలనీన్ పొందుపరచ్బడిన సుదీరగ్ పుసత్కానిన్. రాŎన
యెహోయాకీము తగులబెటిట్న పిమమ్ట ఇది జరిగింది. యిరీమ్యా
ఆ విషయాలు బారూకుతో చెపప్గా, బారూకు వాటనిన్టినీ పుసత్కంగా
వాɆ శాడు. యిరీమ్యాకు వచిచ్నయెహోవ సందేశం ఇలా ఉంది:

28 “యిరీమ్యా, మరో పతȷం తీసికో. దానిమీద మొదటి చుటట్లో
వునన్ వరɌమానములనిన్టినీ నీవు తిరిగి వాɆ యుము. ఆ మొదటి
పుసత్కానేన్ యూదా రాŎన యెహోయాకీము తుగుల బెటాట్ డు.
29 యిరీమ్యా, యూదా రాŎన యెహోయాకీముకు ఈ విషయం
కూడా చెపుప్, ‘యెహోవా ఇలా అంటునాన్డు: యెహోయాకీమా,
నీవాపుసత్కానిన్ తగులబెటాట్ వు. “బబులోను రాజు వచిచ్ నిశచ్యంగా
ఈ రాజాయ్నిన్ నాశనం చేసాత్ డని యిరీమ్యా ఎందుకు రాశాడు?
ఈ దేశంలో గల మనుషుయ్లను, జంతువులను బబులోను రాజు
నాశనం చేసాత్ డని ఎందుకు చెపాప్డు?” అని నీవు అనాన్వు.
30 కావున, యూదా రాŎన యెహోయాకీము విషయంలో యెహోవా
ఇలా అంటునాన్డు: యెహోయాకీము సంతతివారు దావీదు
సింహాసనంś కూరోచ్నరు. యెహోయాకీము చనిపోయినపుప్డు రాజ
లాంఛనాలతో అంతయ్కిȨయలు జరగవు. అతని కళేబరం నేలమీద
పారవేయబడుతుంది. అతని శవం పగలు ఎండకు ఎండి, రాతిȷ
మంచుకు నానిపోతుంది. 31 పȼభువుŚన నేను యెహోయాకీమును,
అతని సంతానానిన్ శిÒసాత్ ను. అతని అధికారులను కూడ
నేను శిÒసాత్ ను. వారు దురామ్రుగ్ లు గనుక నేనలా చేసాత్ ను. ఆ
అధికారులśకి, యెరూషలేము పȼజలśకి, యూదా పȼజలśకి మహా
విపతుత్ తీసికొనివసాత్ నని నేను అనియునాన్ను. నేను చెపిప్న విధంగా
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వారికి అషట్ కషాట్ లను తెచిచ్ పెడతాను. కారణమేమంటే, వారు నేను
చెపిప్నది వినలేదు.’ ”

32యిరీమ్యామరోపతాȷ నిన్తీసికొనిలేఖకుడునేరీయాకుమారుడు
బారూకుకు ఇచాచ్డు. రాŎన యెహోయాకీము నిపుప్లో వేసి
తగులబెటిట్న పుసత్కంలో వునన్ వరɌమానములనిన్టినీ, యిరీమ్యా
చెపుప్ చుండగా బారూకు ఆ పతȷం మీద మరల వాɆ శాడు. పాత
వరɌమానాల వంటివే మరికొనిన్ కొతత్గా ఈ రెండవ గȪంథములో
చేరచ్బడాడ్ యి.

37
యిరీమ్యాను నిరబ్ంధించటం

1 నెబుకదెన్జరు బబులోను రాజు. యూదా రాజుగా
యెహోయాకీము కుమారుœన యెహోయాకీను* సాథ్ నంలో
సిదిక్యాను నెబుకదెన్జరు నియమించాడు. సిదిక్యా రాŎన
యోషీయా కుమారుడు. 2 యెహోవా యిరీమ్యాకు బోధననిమితత్ం
ఇచిచ్నవరɌమానాలనుసిదిక్యాలకష్Țపెటట్లేదు. సిదిక్యాసేవకులు,
యూదా పȼజలు కూడయెహోవావరɌమానాల పటల్ శɇదధ్ వహించలేదు.

3 యెహǼకలు అనువానిని, యాజకుœన జెఫనాయ్ను రాŎన
సిదిక్యా పȼవకɌయగు యిరీమ్యా వదధ్కు ఒక సందేశమిచిచ్ పంపాడు.
యెహǼకలు తండిȴ పేరు షెలెమాయ్. యాజకుœన జెఫనాయ్ తండిȴ పేరు
మయశేయా. వారు యిరీమ్యాకు తెచిచ్న వరɌమానం యిలా ఉంది:
“యిరీమ్యా,మాకొరకు మనయెహోవాదేవునిపాȼ రిథ్ంచు.”

4 (ఆ సమయంలో ఇంకా యిరీమ్యా చెరసాలలో
నిరబ్ంధించబడలేదు. కావున అతనెకక్డికి వెళాల్ లనాన్ సేవ్చఛ్
కలిగియునాన్డు. 5 అదే సమయంలో ఈజిపుట్ నుండి ఫరో

* 37:1: యెహోయాకీను పȼవకɌŠన యిరీమ్యా యెహోయాకీమును గూరిచ్ అతడు
యెకొనాయ్వాడనియు, కొనాయ్యనియు తన పȼవచనాలలోఉదహరించాడు.
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Ũనయ్ం కూడా యూదా ťపుకు కదలి వచిచ్ంది. కలీద్యుల Ũనయ్ం
యెరూషలేమును ఓడించటానికి దానిని చుటుట్ ముటిట్ంది. అయితే,
ఈజిపుట్ నుండి పచిచ్న Ũనయ్ం తమమీదికి వసుత్ నన్టుల్ వారు వినాన్రు.
కావున బబులోను Ũనయ్ం. యెరూషలేమును వదలిఈజిపుట్ Ũనాయ్నిన్
ఎదిరించటానికి వెళిల్ంది.)

6 యెహోవా నుండి ఒక వరɌమానం పȼవకɌŠన యిరీమ్యాకు
వచిచ్ంది: 7 “ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన యెహోవా ఈ వరɌమానం
చెపుప్చునాన్డు: ‘యెహǼకలు మరియు జెఫనాయ్! యూదా రాŎన
సిదిక్యా ననున్ పȼశన్లడిగే నిమితత్ం మిమమ్లిన్ నావదద్కు పంపినటుల్
నాకు తెలుసు. రాŎన సిదిక్యాకు ఇలా చెపప్ండి: ఫరో Ũనయ్ం
బబులోనుŨనాయ్నిన్ఎదురొక్నేవిషయంలోనీకుసహాయంచేయాలని
ఈజిపుట్ నుండి ఇకక్డికి కదలి వసుత్ నన్ది. కాని ఫరో Ũనయ్ం ఈజిపుట్ కు
తిరిగి వెళిల్పోతుంది. 8ఆ తరువాత బబులోను Ũనయ్ం ఇకక్డికి తిరిగి
వసుత్ ంది. వారుయెరూషలేముమీదదాడిచేసాత్ రు. బబులోను Ũనయ్ం
ఆ పిమమ్టయెరూషలేమును వశపరుచ్కొనిదానినితగలబెడుతుంది.’
9యెహోవాఇలాఅంటునాన్డు: ‘యెరూషలేము పȼజలారామిమమ్లిన్
మీరుమోసగించుకోవదుద్ . “బబులోనుŨనయ్ంమమమ్లిన్వదలితపప్క
వెళిల్ పోతుంది” అని మీకు మీరు అనుకోవదుద్ . వారు మిమమ్లిన్
వదలరు. 10 యెరూషలేము పȼజలారా, మిమమ్లిన్ ఎదురొక్నే
కలీద్యుల Ũనాయ్నన్ంతా మీరు ఓడించగలిగినా వారి డేరాలలో
కొదిద్మంది గాయపడిన Ũనికులు మిగులుతారు. ఆ కొదిద్మంది
గాయపడిన మనుషుయ్లే వారి డేరాల నుండి వచిచ్ యెరూషలేమును
తగలబెడతారు.’ ”

11కలీద్యులŨనయ్ంఈజిపుట్ రాŎనఫరోŨనాయ్నిన్ ఎదురొక్నటానికి
యెరూషలేమును వదిలిన సమయంలో 12యిరీమ్యాయెరూషలేము
నుండి బెనాయ్మీను దేశానికి† వెళల్గోరాడు. అకక్డ తన కుటుంబ

† 37:12: బెనాయ్మీను దేశం బెనాయ్మీను దేశంలోవునన్ తన సవ్సథ్లşన అనాతోతు
పటట్ణానికియిరీమ్యావెళǻల్ చునాన్డు.
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ఆసుత్ ల పంపకం విషయంలో యిరీమ్యా వెళాల్ డు. 13 కాని
యెరూషలేములో బెనాయ్మీను దావ్రం‡ వదద్కు వెళేల్ సరికి రకష్క
భటాధికారియిరీమ్యాను నిరబ్ంధించాడు. ఈఅధికారి పేరు ఇరీయా.
ఇరీయా తండిȴ పేరు షెలెమాయ్. షెలెమోయ్ తండిȴ పేరు హననాయ్. రకష్క
భటాధికారి అయిన ఇరీయా యిరీమ్యాను నిరబ్ంధంలోకి తీసుకొని
“యిరీమ్యా, నీవు మమమ్లిన్ వదిలి బబులోను పకష్ం వహించటానికి
వెళǻత్ నాన్వు”అని అనాన్డు.

14 “అది నిజం కాదు! నేను బబులోను పకష్ం వహించటానికి
వెళల్టం లేదు” అనియిరీమ్యా ఇరీయాతో అనాన్డు. కానియిరీమ్యా
చెపేప్ది ఇరీయా వినటానికి నిరాకరించాడు. యిరీమ్యాను ఇరీయా
నిరబ్ంధించి యెరూషలేములో రాజాయ్ధి కారుల వదద్కు తీసికొని
వెళాల్ డు. 15 ఆ అధికారులు యిరీమ్యా పటల్ చాలా కోపగించారు.
యిరీమ్యాను దండించాలని వారు ఆజఞ్ ఇచాచ్రు. వారు యిరీమ్యాను
కారాగారంలో నిరబ్ంధించారు. యెనాతాను అనేవాని ఇంటిలో
ఈ చెరసాల ఉంది. యెనాతాను యూదా రాజుకు లేఖకుడు.
యోనాతాను ఇంటిని చెరసాలగా మారాచ్రు. 16యోనాతాను ఇంటి
కిందవునన్ చెరసాల గదిలో వారు యిరీమ్యాను నిరబ్ంధించారు. అది
ఇంటి కింద భూమిలో కటిట్న ఒక చెరసాల గది. యిరీమ్యా అందులో
చాలాకాలం ఉనాన్డు.

17 పిమమ్ట రాŎన సిదిక్యా మనుషుయ్లను పంపగా వారు
యిరీమ్యాను రాజభవనానికి తీసికొని వచాచ్రు. యిరీమ్యాతో
సిదిక్యా ఏకాంతంగా మాటాల్ డాడ్ డు. “యెహోవా నుండి ఏşనా
సందేశం వచిచ్ందా?” అనియిరీమ్యాను అడిగాడు.

“అవును. యెహోవా సందేశం ఒకటి ఉంది సిదిక్యా, నీవు
బబులోను రాజుకు ఇవవ్బడతావు” అని యిరీమ్యా సమాధాన
మిచాచ్డు. 18 తరువాత యిరీమ్యా రాŎన సిదిక్యాతో ఇలా

‡ 37:13: బెనాయ్మీనుదావ్రంఈదావ్రంయెరూషలేము నుండిఉతత్ర దిశగాబెనాయ్మీను
దేశానికి పోయేబాటకు కలిసి వుంటుంది.
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అనాన్డు. “నేను ఏమి తపుప్ చేశాను? నీ పటల్గాని, నీ అధికారుల
పటల్గాని యెరూషలేము పȼజల పటల్గాని నేను చేసిన నేరం ఏమిటి?
ననెన్ందుకు కారాగృహంలో పడవేశావు? 19 సిదిక్యా రాజా, నీ
పȼవకɌలు ఇపుప్డు ఎకక్డ ఉనాన్రు? ఆ పȼవకɌలు నీకు తపుప్డు
వరɌమానం యిచాచ్రు. ‘బబులోను రాజు నినున్గాని, ఈ యూదా
రాజాయ్నిన్ గాని ఎదురోక్డు’ అని వారనాన్రు. 20 కాని మహారాజా,
ఇపుప్డు నేను చెపేప్ది దయచేసి వినండి. దయచేసి నా వినన్పం
ఆలకించండి. నేనడిగేది ఏమంటే లేఖకుœన యోనాతాను ఇంటికి
ననున్ మరల పంపవదుద్ . మీరు ననున్ మరల పంపితే నేనకక్డ
చనిపోతాను.”

21 కావున యిరీమ్యాను రాజభవనపు ఆవరణలోనే నిరబ్ందించి
ఉంచాలని రాŎన సిదిక్యా ఆజాఞ్ పించాడు. వీధిలోని రొటెట్ల
దుకాణము నుండి రొటెట్ తెచిచ్ యిరీమ్యాకు ఇవావ్లని కూడ రాజు
ఆజాఞ్ పించాడు. నగరంలో అమేమ్ రొటెట్లు అయిపోయే వరకు
యిరీమ్యాకు రొటెట్లు ఇవవ్బడాడ్ యి. ఆ విధంగా రాజ పాȼ ంగణంలో
యిరీమ్యాబందీగా ఉనాన్డు.

38
యిరీమ్యానీళల్గోతిలోనికి తోయబడటం

1 కొంతమంది రాజాయ్ధికారులు యిరీమ్యా బోధిసుత్ నన్ది వినాన్రు.
వారు మతాత్ ను కుమారుœన షెఫటయ్, పషూరు కుమారుœన
గెదలాయ్, షెలెమాయ్ కుమారుœన యూకలును మరియు మలీక్యా
కుమారుœన పషూరు. యిరీమ్యా ఈ వరɌమానానిన్ పȼజలందరికి
ఇలా చెపుప్చునాన్డు: 2 “యెహోవా సెలవిసుత్ నన్దేమనగా,
‘యెరూషలేములో ఉనన్ పȼతి ఒకక్డు కతిత్వలల్గాని, ఆకలివలనగాని,
రోగంతోగాని చనిపోతాడు. కాని బబులోను Ũనాయ్నికి లొంగిపోయిన
పȼతి ఒకక్డూ బతుకుతాడు. వారు వారి పాȼ ణాలతో తపిప్ంచుకో
గలుగుతారు.’ 3 యెహోవా ఇంకా ఇలా అంటునాన్డు:
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‘ఈ యెరూషలేము నగరం నిశచ్యంగా బబులోను రాజుకు
ఇవవ్బడుతుంది. అతడి నగరానిన్ పటుట్ కుంటాడు.’ ”

4 పȼజలకు ఈ విషయాలను యిరీమ్యా తెలియపరుచ్తూ ఉండగా
వినన్ రాజాయ్ధికారులు రాŎన సిదిక్యా వదద్కు వెళాల్ రు. వారు వెళిల్,
“యిరీమ్యాను చంపివేయాలి. నగరంలో ఇంకా ఉనన్ Ũనికులను
అřరయ్పరుచ్సుత్ నాన్డు. తాను చెపేప్ విషయాలతో యిరీమ్యా పȼతి
ఒకక్డినీ నిరుతాస్హ పరుసుత్ నాన్డు. యిరీమ్యా మనకు శభం
కలగాలని కోరుకోవటం లేదు. అతడు యెరూషలేము పȼజలను
నాశనం చేయాలని కోరుకుంటునాన్డు” ఇని చెపాప్రు.

5 “యిరీమ్యా మీ సావ్ధినంలోనే ఉనాన్డు. మిమమ్లిన్ ఆపటానికి
నేనేమీ చేయను” అని రాŎన సిదిక్యాఅనాన్డు.

6 దానితో ఆ అధికారులు యిరీమ్యాను మలీక్యా యొకక్
నీళల్గోతిలోనికి* దించారు. (మలీక్యా రాజు యొకక్ కుమారుడు)
రాజభటుడు ఉండే పాȼ ంగణంలోనే ఆ నీటి గొయియ్ ఉంది. ఆ
అధికారులు తాళల్ సహాయంలో యిరీమ్యాను గోతిలోనికి దించారు.
గోతిలో నీరు లేదు గాని, అడుగున బురద పేరుకొని ఉంది. ఆ
బురదలోయిరీమ్యా కూరుకుపోయాడు.

7 కాని ఎబెదెమ్లెకు అనేవాడు అధికారులు యిరీమ్యాను
నీటిగోతిలోకి దించినటుల్ వినాన్డు. ఎబెదెమ్లెకు కూషీయుడు
(ఇతియోపియ అనే దేశపువాడు) అతడు నపుంసకుడు (కొజాజ్ )†
రాజ భవనంలో ఉదోయ్గి. రాŎన సిదిక్యా బెనాయ్మీను దావ్రం
వదద్ కూరుచ్ని ఉండగా ఎబెదెమ్లెకు రాజభవనం నుండి రాజును
కలిసి మాటాల్ డటానికి దావ్రం వదద్కు వెళాల్ డు. 8-9 ఎబెదెమ్లెకు ఇలా
అనాన్డు: “నా ఏలినవాడవగు ఓ రాజా, ఆ అధికారులు చాలా
కూȨ రంగా పȼవరిɌంచారు. పȼవకɌŠన యిరీమ్యా పటల్ వారు బహǼ

* 38:6: నీళల్గోతి నీటిని నిలువ చేయటానికి నిరిమ్ంచిన గొయియ్లేక కుండీ. ఇది
భూమిలోనికి తవవ్బడివుంటుంది. † 38:7: నపుంసకుడు షండుడు లేక కొజాజ్ అనగా
పురుషతవ్ములేనివాడు. తరచూ రాజుయొకక్ ముఖయ్ అధికారులు నపుంసకులే.
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కూȨ రంగా వవ్వహరించారు. వారతనిని నీళǻల్ నిలువజేసే గోతిలో
పడవేశారు. అతనకక్డ చనిపోయేలావదిలి వేశారు.”‡

10అపుప్డు రాŎన సిదిక్యాఇతియోపియవాడగు ఎబెదెమ్లెకుకు
ఒక ఆజఞ్ ఇచాచ్డు. అది ఇలా ఉంది: “ఎబెదెమ్లెకూ, రాజభవనం
నుంచి నీతో ముగుగ్ రు§ మనుషుయ్లను తీసికొని వెళǻల్ . యిరీమ్యా
చనిపోకముందే వారి సహాయంతో అతనిని గోతిలో నుండి śకి
తియియ్.”

11తరువాత ఎబెదెమ్లెకు తనతోమనుషుయ్లను తీసుకొని వెళాల్ డు.
ముందుగా అతడు రాజభవనంలో సామాను భదȹపరచే గిడడ్ంగి
కిందవునన్ గదిలోనికి వెళాల్ డు. ఆ గదినుండి కొనిన్ పాత బటట్లను,
చింపిరి గుడడ్లను అతడు తీసికొనాన్డు. కొనిన్ తాళల్ సహాయంతో ఆ
బటట్లను గోతిలో ఉనన్ యిరీమ్యాకు వదిలాడు. 12 ఇతియోపియ
వాడగు ఎబెదెమ్లెకు యిరీమ్యాను పిలిచి ఇలా అనాన్డు: “ఈ గుడడ్
పేలికలను, పాత బటట్లను నీ చంకలలో పెటుట్ కో మేము నినున్
śకిలాగినపుప్డు ఈ బటట్లు నీ చంకలలో మెతత్లవలె ఉండి తాళల్
వలన నీకు బాధ కులుగదు.” ఎబెదెమ్లెకు చెపిప్నటుల్ గా యిరీమ్యా
చేశాడు. 13ఆమనుషుయ్లుయిరీమ్యానుతాళల్ సహాయంతోśకిలాగి,
నీళల్ గొయియ్నుండిబయటికితీశారు. ఆలయఆవరణలోనేయిరీమ్యా
రకష్కభటుల ఆధీనంలోఉనాన్డు.
యిరీమ్యాను సిదిక్యామరల పȼశన్లడగటం

14 పిమమ్ట రాŎన సిదిక్యా తన సేవకునితో పȼవకɌŠన
యిరీమ్యాను పిలిపించాడు. దేవాలయంలో మూడవ దావ్రం వదద్కు
అతడు యిరీమ్యాను పిలువనంపాడు. అపుప్డు రాజు “యిరీమ్యా,
నేను నినొన్క విషయం అడగదలిచాను. ఏమీ దాయకుండా చితత్
శుదిధ్తో అంతా చెపుప్” అని అనాన్డు.
‡ 38:8-9: వారతనిని … వేశారు నగరంలోవునన్ దుకాణాలలోగల రొటెట్లనీన్

అయిపోవటంతో అతను ఆకలితో మాడి చనిపోతాడు అని పాఠాంతరం. § 38:10:
ముగుగ్ రు కొనిన్ హెబీȾ పȼతులలో 30 అని ఉంది.
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15 “నేను నీకు సమాధానం ఇసేత్ నీవు ననున్ చంపివేసాత్ వు. నేను
నీకేŘనాసలహాఇచిచ్నానీవుదానినివినిపించుకోవు”అనియిరీమ్యా
సిదిక్యాతోఅనాన్డు.

16 కాని రాŎన సిదిక్యా యిరీమ్యాకు ఒక పȼమాణం చేశాడు.
సిదిక్యాఇదిరహసయ్ంగాచేశాడు. సిదిక్యాఇలాపȼమాణంచేశాడు:
“యిరీమ్యా, మనందరికీ జీవం పోసిన పాȼ ణదాత, నితుయ్డు అయిన
యెహోవా సాÒగా నినున్ నేను చంపను. అంతే గాదు. నినున్
చంపజూచే అధికారులకు నినున్ అపప్గించనని కూడా నేను నీకు
పȼమాణం చేసుత్ నాన్ను.”

17 అపుప్డు యిరీమ్యా రాŎన సిదిక్యాతో ఇలా అనాన్డు:
“ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా ఈ
విధంగా చెపాప్డు, ‘నీవు బబులోను అధికారులకు లొంగిపోతే నీ
పాȼ ణం కాపాడబడుతుంది. యెరూషలేము నగరం కూడ తగుల
బెటట్బడదు. నీవు, నీ కుటుంబం సజీవంగా ఉంటారు. 18 నీవు
బబులోను రాజుయొకక్ అధికారులకు లొంగి పోవటానికి నిరాకరిసేత్,
యెరూషలేము కలీద్యుల Ũనాయ్నికి ఇవవ్బడుతుంది. వారు
యెరూషలేమును తగులబెడతారు. నీవు కూడ వారి బారి నుండి
తపిప్ంచుకోలేవు.’ ”

19 “కాని ఇపప్టికే బబులోను Ũనయ్పు పకష్ం వహించిన యూదా
పȼజల విషయంలో నేను భయపడుతునాన్ను. śగా Ũనికులు ననున్
యూదా పȼజలకు ఇసేత్ వారు ననున్ అవమానపరిచ్,గాయపరుచ్తారని
కూడానేను భయపడతునాన్ను.” అనియిరీమ్యాకురాŎనసిదిక్యా
బదులు చెపాప్డు.

20 అందుకు యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు: “Ũనికులు నినున్
ఆ యూదా పȼజలకు అపప్జెపాప్రు. నేను చెపిప్నటుల్ విని
యెహోవాకు విధేయుడť ఉండుము. అపుప్డు పరిసిథ్తులు నీకు
అనుకూలిసాత్ యి. నీ పాȼ ణం రÒంపబడుతుంది. 21 కాని నీవు
బబులోను Ũనాయ్నికి లొంగిపోవటానికి నిరాకరిసేత్ ఏమి జరుగుతుందో
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యెహోవానాకు చూపించాడు. యెహోవాఇలాఅనాన్డు: 22యూదా
రాజగృహంలోమిగిలివునన్ సీɟలంతా బయటకు లాగబడతారు. వారు
బబులోను రాజు ముఖయ్ అధికారుల వదద్కు తేబడుతారు. నీ సీɟలే
నినున్ ఒక పాటపాడి ఎగతాళి చేసాత్ రు. ఆ సీɟలు ఇలా అంటారు.

‘నీమంచి సేన్హితులే నినున్ తపుప్దోవ పటిట్ంచారు.
నీవారు నీకంటె బలవంతుţనారు.

అటువంటి సేన్హితులనే నీవు నమామ్వు.
నీ కాళǻల్ బురదలో కూరుకునాన్యి.
నీ సేన్హితులు నినున్ వదిలి పెటాట్ రు.’

23 “నీ భారయ్లు, పిలల్లు అందరూ బయటకు ఈడవ్బడతారు.
వారు కలీద్యుల Ũనాయ్నికి అపప్గించబడతారు. నీవు కూడ
బబులోను Ũనయ్ం నుండి తపిప్ంచుకోలేవు. నీవు బబులోను రాజుచే
పటుట్ కొనబడతావు. యెరూషలేము తగులబెటట్బడుతుంది.”

24 అపుప్డు సిదిక్యా యిరీమ్యాతో ఇలా అనాన్డు: “నేను
నీతో మాటాల్ డుతునాన్నని ఎవవ్రికీ తెలియనీయవదుద్ . చెపిప్తే
నీవు చనిపోతావు. 25 ఆ అధికారులు నేను నీతో మాటాల్ డినటుల్
తెలిసికోవచుచ్. అపుప్డు వారు నీ వదద్కు వచిచ్, ‘యిరీమ్యా, నీవు
రాŎన సిదిక్యాకు ఏమి చెపాప్వో అది మాకు తెలియజేయుము.
రాŎన సిదిక్యా నీకు ఏమి చెపిప్నాడో కూడ మాకు చెపుప్. మాకు
నిజాయితీగా అంతాచెపుప్. లేకుంటే మేము నినున్ చంపివేసాత్ ం’
అని అంటారు. 26 వారు నీతో అలా అనన్పుప్డు, ‘ననున్
మరల యెనాతాను ఇంటి కిందగల చెరసాల గదిలోకి పంపవదద్ని
రాజును వేడుకుంటునాన్ను. మళీల్ నేనా చెరసాల గదికి పంపబడితే
చనిపోతాను’ అని అనన్టుల్ చెపుప్.”

27 అనుకునన్దంతా జరిగింది. రాజాయ్ధికారులు యిరీమ్యాను
పȼశిమ్ంచటానికి వచాచ్రు. యిరీమ్యా మాతȷం రాజు ఆజాఞ్ నుసారం
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ఆయన చెపిప్న రీతిగా వారికి సమాధానమిచాచ్డు. అపుప్డా
అధికారులు యిరీమ్యాను ఒంటరిగా వదిలారు. యిరీమ్యామరియు
రాజు ఏమిమాటాల్ డారో ఏ ఒకక్రూ వినలేదు.

28యెరూషలేము ముటట్డింపబడేనాటి వరకు యిరీమ్యా ఆలయ
పాȼ ంగణంలో బందీగా ఉనాన్డు.

39
యెరూషలేము పతనం

1 యెరూషలేము ఈ విధంగా లోబరచు కోబడింది: యూదా
రాజయ్ంలో సిదిక్యా పాలన తొమిమ్ది సంవతస్రాలు దాటి పదవ నెల
గడుసూత్ ఉంది. అపుప్డు బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు తన
Ũనాయ్నన్ంతా కూడగటుట్ కొని యెరూషలేము మీదికి తరలి వచాచ్డు.
దానిని ఓడించటానికి అతడు నగరానిన్ ముటట్డించాడు. 2 సిదిక్యా
పాలనలో పదకొండు సంవతస్రాల నాలుగు నెలలు దాటి తొమిమ్దవ
రోజున యెరూషలేము నగర పాȼ కారం (గోడ) పగులగొటట్బడింది.
3 దానితో బబులోను రాజు యొకక్ ఉనన్తాధికారులంతా
యెరూషలేము నగరం పȼవేశించారు. వారు మధయ్ దావ్రం వదద్కు
వచిచ్ కూరుచ్నాన్రు. ఆ వచిచ్న వారిలో సిమగ్ రు జిలాల్ కు పాలకుœన
నేరగ్ల్‍ షరేజరు; మరొక పȼముఖşన అధికారి శరెస్కీము; తదితర
ఉనన్తాధికారులు ఉనాన్రు.

4 యూదా రాజగు సిదిక్యా బబులోను నుంచి వచిచ్న
అధికారులను చూచి తన Ũనికులతో కలసి పారిపోయాడు.
రాతిȷ సమయంలో వారు యెరూషలేమును వదిలి రాజుయొకక్
ఉదాయ్నవనం దావ్రా బయటకు వెళాల్ రు. రెండు గోడల మధయ్ వునన్
దావ్రం గుండా వారు వెళాల్ రు. వారకక్డి నుండి ఎడారిťపు వెళాల్ రు.
5 కాని కలీద్యుల Ũనయ్ం సిదిక్యాను, అతనితో ఉనన్ Ũనికులను
తరుముకుంటూ పోయారు. కలీద్యుల Ũనయ్ం సిదిక్యాను యెరికో
şదానాలలోపటుట్ కునాన్రు. వారు సిదిక్యాను పటుట్ కుని బబులోను
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రాజగు నెబుకదెన్జరు వదద్కు తీసికొని వెళాల్ రు. నెబుకదెన్జరు ఆ
సమయంలో హమాతు రాజయ్ంలో ఉనన్ రిబాల్ పటట్ణంలో ఉనాన్డు.
ఆ పȼదేశంలో సిదిక్యాకు వయ్తిరేకంగా నెబుకదెన్జరు తన తీరుప్ను
ఇచాచ్డు. 6 రిబాల్ పటట్ణంలో సిదిక్యా కుమారులను అతను చూసూత్
ఉండగానే బబులోను రాజు చంపివేశాడు. మరియు సిదిక్యా
చూసూత్ ఉండగానే యూదా రాజాయ్ధికారులందరినీ నెబుకదెన్జరు
చంపివేశాడు. 7 తరువాత సిదిక్యా కండల్ను నెబకదెన్జరు
పెరికివేశాడు. అతడు సిదిక్యాకు కంచు సంకెళల్ను తగిలించి
బబులోనుకు తీసికొనిపోయాడు.

8బబులోను Ũనయ్ంరాజగృహానికి,యెరూషలేమువాసుల ఇండల్కు
నిపుప్ పెటాట్ రు. మరియువారుయెరూషలేము గోడలను పడగొటాట్ రు.
9 నెబూజరదాను అను వయ్కిɌ బబులోను రాజు పȼతేయ్క అంగరకష్కుల
దళానికి అధిపతి. అతడుయెరూషలేములో ఉనన్ వారిని బందీలుగా
పటుట్ కునాన్డు. అతడు వారిని బబులోనుకు తీసికొని పోయాడు.
10కాని పȼతేయ్క అంగరకష్కుల దళాధికారి నెబూజరదానుయూదాలోని
కొంతమంది పేద పȼజలను నగరంలో వదిలివేశాడు. వారు ఆసిత్
పాసుత్ లు ఏమీ లేనివారు. కావున ఆ రోజున నెబూజరదాను
యూదాలోని పేద పȼజలకు దాȹ ®తోటలను,పొలాలను ఇచాచ్డు.

11 కాని యిరీమ్యా విషయంలో నెబుకదెన్జరు పȼతేయ్క
అంగరకష్క దళాధికారి నెబూజరదానుకు కొనిన్ ఆజఞ్లు ఇచాచ్డు.
12 “యిరీమ్యాను వెదకి తెలసికొని అతని విషయంలోజాగȪతత్ తీసికో.
అతనిని గాయపరచ్వదుద్ . అతనేదడిగితే అది యివువ్” అని ఆజఞ్
ఇచాచ్డు.

13 పȼతేయ్క అంగరకష్క దళధికారి నెబూజరదాను, బబులోను
Ũనయ్ంలో ముఖాయ్ధికారిŠన నెబూషజాబ్ను, మరో ఉనన్తాధికారి
నేరగ్ల్‍ షరేజరు మరియు ఇతర బబులోను Ũనాయ్ధికారులు
యిరీమ్యాను పిలిపించారు. 14 యూదా రాజు రకష్కుల ఆధీనంలో
ఆలయ పాȼ ంగణంలో వునన్ యిరీమ్యాను ఆ వచిచ్న వయ్కుɌ లు
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బయటకు తీసికొని వెళాల్ రు. బబులోను Ũనాయ్ధికారులుయిరీమ్యాను
గెదలాయ్కు* అపప్గించారు. గెదలాయ్ అనేవాడు అహీకాము
కుమారుడు. అహీకాము అనేవాడు షాఫాను కుమారుడు.
యిరీమ్యాను తిరిగి ఇంటికి తీసికొని పోవటానికి గెదలాయ్కు ఆజఞ్
ఇవవ్బడింది. అందువలల్ యిరీమ్యా తన ఇంటికి తీసికొనిపోబడగా
అతడు తన పȼజలతో కలిసి నివసించాడు.
ఎబెదెమ్లెకునకు యెహోవావరɌమానం

15ఆలయపాȼ ంగణంలోయిరీమ్యాబందీగాఉనన్పుప్డుయెహోవా
నుండి ఒక వరɌమానం అతనికి వచిచ్ంది. ఆ వరɌమానం ఇలా ఉంది:
16 “యిరీమ్యా, నీవు వెళిల్ ఈ వరɌమానానిన్ ఇతియోపియవాడగు
ఎబెదెమ్లెకునకు అందజేయుము: ‘ఇతశాɇ యేలీయుల దేవుడు
సరవ్శకుɌ డు అయిన యెహోవా ఇలా చెపుప్చునాన్డు, ఈ
యెరూషలేము నగర విషయంలో నా వరɌమానాలనీన్ అతి తవ్రలో
నిజమయేయ్లా చేసాత్ ను. వినాశనం దావ్రా నా వరɌమానాలు
నిజమవుతాయిగాని శుభ కారాయ్ల దావ్రా కాదు. నేను చెపిప్నదంతా
నిజమవటం నీ కళల్తో నీవే చూసాత్ వు. 17 కాని ఎబెదెమ్లెకూ, ఆ
రోజున నినున్ నేను రÒసాత్ ను.’ ఇది యెహోవా సందేశం. ‘నీవు
ఎవరిని చూచి భయబడుతునాన్వో వారికి నినున్ అపప్గించను.
18 ఎబెదెమ్లెకూ, నినున్ నేను రÒసాత్ ను. నీవు కతిత్వాతబడి చనిపోవు.
నీవు తపిప్ంచుకొని జీవిసాత్ వు. నీవు ననున్ నమామ్వు. గనుక అలా
జరుగుతుంది.’ ”ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్ంది.

40
యిరీమ్యావిడుదల

1 యిరీమ్యా రామా నగరంలో విడుదţన పిమమ్ట యోహోవా
వాకుక్ అతనికి వినిపించింది. బబులోను రాజు పȼతేయ్క అంగరకష్క

* 39:14: గెదలాయ్ నెబుకదెన్జరు గెదలాయ్ను యూదా రాజాయ్నికి పాలకునిగా
నియమించాడు.
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దళాధిపతిŠన నెబూజరదాను యిరీమ్యాను రామా నగరంలో
ఉనన్టుల్ కనుగొనాన్డు. యిరీమ్యా గొలుసులతో బంధింపబడాడ్ డు.
యెరూషలేము నుండియూదా నుండి తేబడిన బందీలందరితోపాటు
యిరీమ్యా కూడా ఉనాన్డు. ఆ పȼజలంతా బంధీలుగా బబులోనుకు
తీసికొనిపోబడుతునాన్రు. 2దళాధిపతినెబూజరదానుయిరీమ్యాను
చూచినపుప్డు అతనితో మాటాల్ డి ఇలా అనాన్డు: “యిరీమ్యా,
నీ దేవుœన యెహోవా ఈ విపతుత్ ఈ పȼదేశానికి వసుత్ ందని
చెపిప్యునాన్డు. 3 యెహోవా ఏమి చేసాత్ నని చెపిప్యునాన్డో
అంతా జరిగేలా చేశాడు. మీ యూదా పȼజలంతా యెహోవాపటల్
పాపం చేశారు. కావున మీకు ఈ ఆపద సంభవించింది. మీ
పȼజలు దేవునికి విధేయులుగా లేరు. 4 కాని యిరీమ్యా, నినున్
నేనిపుప్డు విడుదల చేసాత్ ను. నీ మణికటుట్ ల నుండి సంకెళల్ను
తీసివేసుత్ నాన్ను. నీవు రాదలచుకొంటే నాతో బబలోనుకు రా. వసేత్
నీ యోగņమాల విషయంలో నేను తగిన శɇదధ్ తీసికొంటాను. నీకు
నాతో రావటానికి ఇషట్ం లేకపోతే రావదుద్ . చూడు; దేశమంతా నీకు
బాహాటంగా తెరచబడి ఉంది. నీ ఇషట్ము వచిచ్న చోటికి వెళǻల్ . 5లేక
షాఫాను పుతుȷ œన ఆహీకాము కుమారుడు గెదలాయ్వదద్కు తిరిగి
వెళǻల్ .* యూదా పటట్ణాల పరిపాలనా నిరవ్హణŇ బబులోను రాజు
గెదలాయ్ను పాలకునిగా ఎంపిక చేశాడు. నీవు వెళిల్ గెదలాయ్తో కలిసి
పȼజల మధయ్ నివసించు. లేదా నీ ఇషట్మొచిచ్న మరెకక్డిŇనా సరే
వెళǻల్ .”
పిమమ్ట నెబూజరదాను యిరీమ్యాకు కొంత ఆహారానిన్, ఒక

కానుకను ఇచిచ్ అతనిని పంపివేశాడు. 6 కావున యిరీమ్యా
మిసాప్ వదద్ వునన్ అహీకాము కుమారుœన గెదలాయ్ వదద్కు వెళాల్ డు.
యిరీమ్యా గెదలాయ్తో కలిసి యూదా రాజయ్ంలో మిగిలి ఉనన్ పȼజల
మధయ్ నివసించాడు.

* 40:5: లేక… వెళǻల్ ఇలావుంది: “అతడు తిరిగి రాక ముందే వెళǻల్ ము.”
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గెదలాయ్యొకక్ సవ్లప్కాలిక పాలన
7 యెరూషలేము నాశనం చేయబడినపుప్డు యూదా రాజయ్

Ũనయ్ంలోని కొంతమంది, Ũనికులు అధికారులు, తదితర
మనుషుయ్లు బయట పాȼ ంతంలో వుండిపోయారు. రాజయ్ంలో
మిగిలిన పȼజలను పాలించటానికి అహీకాము కుమారుœన
గెదలాయ్ను బబులోను రాజు నియమించినటుల్ ఆ Ũనికులు
వినాన్రు. యూదా రాజయ్ంలో మిగిలిన పȼజలలో మికిక్లి పేదవారు,
బబులోనుకు బందీలుగా తీసికొనిపోవటానికి అనువుగాని సీɟ
పురుషులు, పిలల్లు వునాన్రు. 8 కావున ఆ Ũనికులు మిసాప్వదద్
గెదలాయ్ను కలవటానికి వచాచ్రు. ఆ వచిచ్న Ũనికులలో నెతనాయ్
కుమారుœన ఇషామ్యేలు, కారేహ కుమారుţన యోహోనాను
మరియు యోనాతాను, తనుహ్ మెతు కుమారుœన శెరాయా,
నెటోపాతీయుœన ఏపయి యొకక్ కుమారుడు, మాయకాతీయుని
కుమారుœనయెజనాయ్,వారితో ఉనన్ మనుషుయ్లు ఉనాన్రు.

9షాఫాను మనుమడు, అహీకాము కుమారుడు అయిన గెదలాయ్
ఆ Ũనికులకు, వారితో ఉనన్ మనుషుయ్లకు భదȹత కలిప్ంచటానికి
ఒక పȼమాణం చేశాడు. గెదలాయ్ ఇలా అనాన్డు: “Ũనికులారా,
కలీద్యులకు సేవ చేయటానికి మీరు భయపడకండి. రాజయ్ంలో
సిథ్రపడి బబులోను రాజుకు సేవ చేయండి. మీరిది చేసేత్, మీకు
అంతా సవయ్ంగా జరిగిపోతుంది. 10 నేను కూడా మిసాప్లోనే
నివసిసాత్ ను. కలీద్యులు ఇకక్డికి వచిచ్నపుప్డు మీ తరపున
నేను వారితో మాటాల్ డతాను. మీరు ఆ పనిని నాకు వదలండి.
వేసవి దాȹ కష్పంట నుండి రసం తీయాలి. నూనె కూడ తీయాలి.
మీరు తయారు చేసినవనీన్ జాడీలలో నిలువ చేయండి. మీరు
ఆకȨమించుకునన్ పటట్ణాలలో నివసించండి.”

11 మోయాబు, అమోమ్ను, ఎదోము, ఇంకను ఇతర దేశాలలో
వునన్ యూదా పȼజలంతా బబులోను రాజు యూదా రాజయ్ంలో
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కొంతమందిని వదిలి వెళిల్నటుల్ వినాన్రు. షాఫాను మనుమడు,
అహీకాము కుమారుడు అయిన గెదలాయ్ను బబులోను రాజు వారిś
పాలకునిగా నియమించినటుల్ కూడ వినాన్రు. 12 ఆ యూదా
పȼజలు ఈ వారɌ వినన్ తరువాత యూదా రాజాయ్నికి తిరిగి వచాచ్రు.
చిందరవందరగా వివిధ దేశాలోల్ ఉనన్ యూదా వారంతా మిసాప్కు
తిరిగి వచిచ్ గెదలాయ్ను ఆశɇయించారు. తిరిగి వచిచ్, వారు చాల
దాȹ కష్రసానిన్ తీసి, వేసవి పండల్ను సేకరించారు.

13బయట పలెల్లోల్ ఉనన్ కారేహ కుమారుœనయోహానాను, ఇతర
యూదా Ũనాయ్ధికారులు గెదలాయ్యొదద్కు వచాచ్రు. గెదలాయ్ మిసాప్
పటట్ణంలో ఉనాన్డు. 14 యోహానాను, మరియు అతనితో ఉనన్
అధికారులు గెదలాయ్తో, “అమోమ్నీయుల రాŎన బయలీను నినున్
చంపజూసుత్ నాన్డు. అది నీకు తెలుసా? నెతనాయ్ కుమారుœన
ఇషామ్యేలును నినున్ చంపటానికి పంపాడు” అని అనాన్రు. కాని
అహీకాము కుమారుœన గెదలాయ్ వారుమాట నమమ్లేదు.

15పిమమ్ట కారేహ కుమారుœనయోహానానుమిసాప్లో గెదలాయ్తో
ఏకాంతంగా మాటాల్ డాడు. గెదలాయ్తో యోహానాను ఇలా అనాన్డు:
“నెతనాయ్ కుమారుœన ఇషామ్యేలును ననున్ వెళిల్ చంపనిముమ్.
దానిని గురించి ఎవవ్రికీ తెలియకుండా నేను చేసాత్ ను. ఇషామ్యేలు
నినున్ చంపకుండా మేము చూసాత్ ము. అతడు నినున్ చంపితే
నినాన్శɇయించి వచిచ్న యూదా పȼజలంతా మళీల్ వివిధ దేశాలకు
చెలాల్ చెదš పోతారు. అంటే మిగిలిన కొదిద్మందియూదావారు కూడా
నశించి పోతారనన్మాట.”

16కాని, అహీకాము కుమారుœన గెదలాయ్ తన హితంగోరి చెపిప్న
కారేహ కుమారుœన యోహానానుతో, “ఇషామ్యేలును చంపవదుద్ .
నీవు ఇషామ్యేలును గురించి చెపుప్చునన్ విషయాలు నిజం కావు”
అని అనాన్డు.
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41
1 ఎలీషామామనుమడు, నెతనాయ్ కుమారుడు అగు ఇషామ్యేలు

ఏడవ మాసంలో అహీకాము కుమారుœన గెదలాయ్ వదద్కు వచాచ్డు.
అతనితో తమ మనుషుయ్లు పదిమంది ఉనాన్రు. వారు మిసాప్
పటట్ణానికి వచాచ్రు. ఇషామ్యేలు రాజ కుటుంబంలో ఒక సభుయ్డు.
యూదా రాజు అధికారులలో ఒకడు. ఇషామ్యేలు, అతని
మనుషుయ్లు గెదలాయ్తో కలిసి భోజనం చేశారు. 2 వారంతా కలిసి
భోజనం చేసూత్ వుండగా, ఇషామ్యేలు మరియు అతని పదిమంది
మనుషుయ్లు లేచి అహీకాము కుమారుœన గెదలాయ్ను కతిత్తో
పొడిచి చంపారు. గెదలాయ్ యూదా పాలకుడుగా బబులోను
రాజుచే ఎంపిక చేయబడిన వయ్కిɌ. 3మిసాప్ పటట్ణంలో గెదలాయ్తో
ఉనన్ యూదా పȼజలందరిని కూడ ఇషామ్యేలు చంపివేశాడు.
అంతేగాదు. గెదలాయ్తో వునన్ కలీద్యుల Ũనికులను కూడ
ఇషామ్యేలు చంపివేశాడు.

4-5 గెదలాయ్ హతయ్ గావింపబడిన మరుసటి రోజు ఎనŞ మంది
మనుషుయ్లు మిసాప్కు వచాచ్రు. వారు ధానయ్పు Śవేదాయ్లు,
ధూపానికి సాంబాȾ ణిని దేవాలయానికి తీసికొని వసుత్ నాన్రు. ఆ
ఎనŞ మంది వయ్కుɌ లూ వారి గడాడ్ లు గీయించుకొని తమ బటట్లు
చింపుకొని, తమ శరీరాలను చీరుకొనాన్రు*వారు షెకెము, షిలోహǼ,
షోమోɀ నుల నుండి వచాచ్రు. వారిలో ఏ ఒకక్రికి గెదలాయ్ హతయ్
గావింపబడినటుల్ తెలియదు. 6 ఆ ఎనŞ మందిని కలవటానికి
ఇషామ్యేలు మిసాప్ పటట్ణం నుండి వారికి ఎదురేగాడు. అతడు
వారిని కలవటానికి వెళǻతూ రోదించాడు.† ఇషామ్యేలు ఆ ఎనŞ
మంది మనుషుయ్లనూ కలిసి కొని, “నాతో రండి. మనం అహీకాము
కుమారుœన గెదలాయ్ను కలుదాద్ ము” అని చెపాప్డు. 7 ఆ ఎనŞ

* 41:4-5: వారి గడాడ్ లు … చీరుకొనాన్రు యెరూషలేములోని తమ దేవాలయం నాశనం
చేయబడినందుకు విషాద సూచకంగా వారు అలా చేశారు. † 41:6: రోదించాడు
ఆలయం ధవ్ంసşనందుకు బహǼ విచారముగా ఉనన్టుల్ ఇషామ్యేలు నటించాడు.
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మంది మిసాప్ పటట్ణంలోకి వెళాల్ రు. అపుప్డు ఇషామ్యేలు, అతని
మనుషుయ్లు కలిసిఆవచిచ్నవారిలోడెబబ్యిమందినిచంపివేశారు.
వారా శవాలను నీళల్ను నిలవ్చేయటానికి నిరిమ్ంచిన నూయి వంటి
గోతిలో పడవేశారు. 8 కాని మిగిలిన పదిమంది ఇషామ్యేలుతో,
“మమమ్లిన్ చంపవదుద్ ! మావదద్ గోధుమ, యవధానాయ్లు ఉనాన్యి.
మావదద్ Ŗలము, తేనె కూడ ఉనాన్యి. వాటిని మేమొక పొలంలో
దాచాము (వాటిని మీకు ఇసాత్ ము)” అని చెపాప్రు. అందువలల్
ఇషామ్యేలు ఆ పది మందినీ వదిలి పెటాట్ డు. ఇతరులతో పాటు
అతడు వారిని చంపలేదు. 9 (ఈ నీటి గొయియ్ చాలా పెదద్ది. ఆసా
అనే యూదా రాజుచే అది నిరిమ్ంచబడింది. యుదధ్ కాలంలో నీటిని
నిలువచేయటానికిరాŎనఆసా‡దానినినిరిమ్ంప చేశాడు. ఇశాɇ యేలు
రాŎన బయషా నుండి తన పటట్ణానిన్ రÒంచుకోవటానికి ఆసా ఇలా
చేశాడు. అయితే ఇషామ్యేలుమాతȷం ఆ గొయియ్ నిండేవరకు దానిలో
శవాలను పడవేశాడు.)

10 మిసాప్ పటట్ణంలో ఉనన్ ఇతర పȼజలందరినీ ఇషామ్యేలు
పటుట్ కునాన్డు. అలా పటుట్ కునన్ వారిలో రాజు కుమారెɌలు
మరియు అకక్డ మిగిలియునన్ ఇతర పȼజలు వునాన్రు. ఎవరిŚతే
నెబూజరదాను పాలించమని గెదలాయ్ను నియమించాడో, వారే ఆ
పȼజలు. నెబూజరదాను బబులోను రాజుయొకక్ పȼతేయ్క అంగరకష్క
దళాధిపతి. ఇషామ్యేలు తాను పటుట్ కునన్ పȼజలను తీసికొని
అమోమ్ను దేశానికి పోవటానికి బయలు దేరాడు.

11 కారేహ కుమారుœన యెహానాను మరియు అతనితో ఉనన్
Ũనాయ్ధికారులు ఇషామ్యేలు చేసిన కూȨ రşన పనులనిన్టి గురించి
వినాన్రు. 12 కావున యోహానాను, అతనితో వునన్ Ũనాయ్ధికారులు
తమŨనికులను వెంటతీసికొనినెతనాయ్ కుమారుœన ఇషామ్యేలును
‡ 41:9: యుదధ్ … రాŎన ఆసా రాŎన ఆసా, గెదలాయ్కు 300 సంవతస్రాల ముందు
నివసించాడు. మిసాస్ పటట్ణంలో రకష్ణ ఏరాప్టుల్ చేసే విషయానికి ఇది సంబంధించిది.
రాజులుమొదటి గȪంథం 15:2 చూడండి.
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ఎదురోక్వటానికి వెళాల్ రు. గిబియోను వదద్ గల పెదద్ చెరువు దగగ్ర
వారు ఇషామ్యేలును పటుట్ కునాన్రు. 13 ఇషామ్యేలును బందీలుగా
పటుట్ కు పోతునన్ యోహానానును, Ũనాయ్ధికారులను చూచి జనులు
చాలా సంతోషించారు. 14 అపుప్డు మిసాప్ పటట్ణంలో ఇషామ్యేలు
బందీలుగా తీసికొనన్ వారంతా కారేహ కుమారుœన యోహానాను
వదద్కు పరుగెతాత్ రు. 15 కాని ఇషామ్యేలు మరియు అతనితో ఉనన్
వారిలో ఎనిమిది మంది యోహోనాను నుండి తపిప్ంచుకునాన్రు.
వారు అమోమ్నీయుల వదద్కు పారిపోయారు.

16ఆ విధంగా కారేహ కుమారుœనయోహానాను, Ũనికాధికారులు
బందీలను రÒంచారు. ఇషామ్యేలు గెదలాయ్నుహతయ్చేసిఆపȼజలను
మిసాప్ పటట్ణంలో పటుట్ కునాన్డు. బతికి బయటపడిన వారిలో
Ũనికులు, సీɟలు, పిలల్లు మరియు నాయ్యాధికారులు వునాన్రు,
యెహానాను వారిని గిబియోను పటట్ణం నుండి తిరిగి తీసికొని
వచాచ్డు.
ఈజిపుట్ కు తపిప్ంచుకొనుట

17-18యోహానాను, ఇతర Ũనికాధికారులు కలీద్యుల విషయంలో
భయపడాడ్ రు. బబులోను రాజు గెదలాయ్ను యూదా రాజాయ్నికి
పాలకునిగా ఎంపిక చేశాడు. కాని ఇషామ్యేలు గెదలాయ్ను
హతయ్ చేశాడు. దానితో కలీద్యులకు కోపం వసుత్ ందేమోనని
యోహానాను భయపడాడ్ డు. కావున వారు ఈజిపుట్ కు పారిపోవాలని
నిశచ్యించుకొనాన్రు. ఈజిపుట్ కు పోతూ మారగ్మధయ్ంలో వారు
గెరూతు కింహాము వదద్ ఆగారు. గెరూతు కింహాము బేతెల్హేము
పటట్ణం దగగ్ర ఉనాన్ది.

42
1వారు గెరూతు కింహాము వదద్ ఉండగానేయోహానాను,హోషేయా

కుమారుœన యెజనాయ్ అనే మరో వయ్కిɌ కలిసి పȼవకɌŠన యిరీమ్యా
వదద్కు వెళాల్ రు. Ũనాయ్ధికారులంతా యోహానాను, యెజనాయ్నులతో
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కలిసి వెళాల్ రు. అలుప్లుమొదలు ఉనన్తుల వరకు అంతాయిరీమ్యా
వదద్కు వెళాల్ రు. 2వారంతా ఇలా అనాన్రు: “యిరీమ్యా, దయచేసి
మా అభయ్రథ్న ఆలకించు. యూదా సంతతిలో బతికి బయటపడిన
ఈ పȼజలందరిని గురించి నీ దేవుœనయెహోవాకు పాȼ రథ్న చేయుము.
యిరీమ్యా, మాలో ఎకుక్వ మంది మిగలలేదు. ఒకపుప్డు మేము
ఎకుక్వ సంఖయ్లో ఉనాన్ము. 3 యిరీమ్యా, మేము ఎకక్డికి
వెళల్వలెనో, ఏమి చేయవలెనో నీ దేవుœన యెహోవాకు పాȼ రథ్న చేసి
తెలుసుకో.”

4 అపుప్డు పȼవకɌŠన యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు: “మీరు ననున్
చేయమని అడిగిన విషయాలను నేను అరథ్ం చేసికొనాన్ను. మీ
దేవుœన యెహోవాకు మీరడిగిన విధంగా నేను పాȼ రథ్న చేసాత్ ను.
యెహోవా చెపిప్నదంతా నేను మీకు తెలియజేసాత్ ను. మీకు నేనేదీ
దాచి పెటట్ను.”

5 తరువాత పȼజలు యిరీమ్యాతో ఇలా అనాన్రు, “నీ దేవుœన
యెహోవా చెపిప్నదంతా మేము చేయకపోతే దేవుడే మాకు
వయ్తిరేకంగా నిజşన సాÒ అవుతాడు. నీ దేవుœన యెహోవా
మేము ఏది చేయాలో నీకు తెలియజేసాత్ డని మాకు తెలుసు.
6 యెహోవా వరɌమానం మాకు సమమ్తమవుతుందా, సమమ్తం
కాదా అనేది సమసయ్ కాదు. మా యెహోవా దేవుని పటల్ మేము
విధేయులś ఉంటాము. మేము నినున్ ఒక సందేశం తెచుచ్ట కొరకు
పంపుచునాన్ము. దానికి మేము కటుట్ బడి ఉంటాము. మాదేవుœన
యెహోవాకు మేము విధేయులşనపుప్డు మాకు మంచి విషయాలు
జరుగుతాయనిమాకు ఖచిచ్తముగా తెలుసు.”

7 పది రోజులు జరిగిన పిమమ్ట యెహోవా వాకుక్ యిరీమ్యాకు
వినిపించింది. 8 అపుప్డు కారేహ కుమారుœన యోహానానును,
అతనితో ఉనన్ Ũనాయ్ధికారులను యిరీమ్యా ఒక చోటికి
పిలిచాడు. అతి సామానుయ్డి మొదలు అతి ముఖయ్şన వయ్కిɌ
వరకు పȼజలందరినీ కూడ యిరీమ్యా ఒక చోటికి పిలిచాడు.
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9 అపుప్డు యిరీమ్యా వారితో ఇలా అనాన్డు: “ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుœన యెహోవా వదద్కు మీరు ననున్ పంపారు. మీరు ననున్
అడగమనన్దంతా నేను యెహోవాను అడిగాను. యెహోవా
ఇలా చెపుతునాన్డు: 10 ‘పȼజలారా మీరు యూదాలో ఉంటే
నేను మిమమ్లిన్ బలపరుచ్తాను—మిమమ్లిన్ నాశనం చేయను.
మీరు సిథ్రపడేలా చేసాత్ ను. నేను మిమమ్లిన్ పెకలించి వేయను.
నేనిది ఎందుకు చేయదలచుకునాన్నంటే, నేను మీకు కలుగజేసిన
భయంకర విషయాల పటల్ నేను విచారిసుత్ నాన్ను. 11 బబులోను
రాజు విషయంలో ఇపుప్డు మీరు భయపడుతునాన్రు. కాని
అతనిని చూచి మీరు భయపడవదుద్ . బబులోను రాజంటే మీరు
భయపడవదుద్ .’ ఇదే యెహోవా సందేశం. ‘ఎందువలల్ నంటే, నేను
మీతో ఉనాన్ను. నేను మిమమ్లిన్ కాపాడతాను. నేను మిమమ్లిన్
రÒసాత్ ను. అతడు మీ మీద చెయియ్ వేయలేడు. 12 నేను మీ పటల్
దయగలిగి వుంటాను. బబులోను రాజు కూడ మీ పటల్ కనికరం
చూపుతాడు. అతడు మిమమ్లిన్ మీ దేశానికి తిరిగి తీసుకొని
వసాత్ డు.’ 13 ‘మేము యూదాలో వుండమని’ మీరు అనవచుచ్.
అలా అంటే మీరు మీ యెహోవా దేవుని అనుసరించనటేల్ . 14 ‘అది
కాదు. మేము వెళిల్ ఈజిపుట్ లో నివసిసాత్ ము. ఆ దేశంలో మాకు
యుదధ్ భయం ఉండదు. మేమకక్డ యుదధ్ భేరీలు వినము. మేము
అకక్డ ఆకలితో బాధపడము అని మీరు అనవచుచ్.’ 15యూదాలో
మిగిలిన పȼజలారా, మీరలా అంటే యెహోవా వరɌమానం ఏమిటో
వినండి. ఇశాɇ యేలు దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన యెహోవా
ఇలా చెపుప్చునాన్డు: ‘మీరు ఈజిపుట్ నందు నివసింప నిశచ్యిసేత్
మీకు ఇలా జరుగుతుంది: 16మీరు యుదధ్మనే కతిత్కి భయపడాడ్ రు.
కాని అది మిమమ్లిన్ అకక్డ ఓడిసుత్ ంది. మీరు ఆకలి విషయంలో
భయపడాడ్ రు. కాని మీరు ఈజిపుట్ లో ®మానికి గురియగుతారు.
మీరకక్డచనిపోతారు. 17ఈజిపుట్ కు వెళిల్ అకక్డనివసించాలనుకునే
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పȼతివాడు కతిత్వాతబడిగాని,ఆకలిచేగాని,భయంకరవాయ్ధులచేగాని
చనిపోతాడు. ఈజిపుట్ కు వెళేల్ ఏ ఒకక్డు బతకడు. నేను వారికి
కలుగజేసేభయంకరపరిసిథ్తులనుండిఏఒకక్డూతపిప్ంచుకోలేడు.’

18 “ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన
యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, ‘యెరూషలేము పటల్ నా కోపానిన్
చూపాను. యెరూషలేములో నివసించే పȼజలను నేను శÒంచాను.
అదేరీతిగా ఈజిపుట్ కు వెళేల్ పȼతివాని పటాల్ నా కోపం చూపిసాత్ ను.
పȼజలు తమ శతుȷ వులకు కీడు జరగాలని కోరుకునన్పుప్డు మీకు
జరిగినటుల్ జరగాలని మిమమ్లిన్ ఒక ఉదాహరణగా తీసుకుంటారు.
మీరు శాపగȪసుత్ లౌతారు. మిమమ్లిన్ చూచి పȼజలు సిగుగ్ చెందుతారు.
పȼజలు మిమమ్లిన్ అవమాన పరుచ్తారు. మీరు మళీల్ యూదా
రాజాయ్నిన్ చూడరు.’

19 “యూదాలోమిగిలివునన్ పȼజలారా, ‘మీరుఈజిపుట్ కు పోవదుద్ ’
అని యెహోవా మీకు చెపిప్యునాన్డు. ఇపుప్డే మిమమ్లిన్ నేను
హెచచ్రిసుత్ నాన్ను. 20 మీకు చావు తీసికొనివచేచ్ తపుప్ మీరు
చేసుత్ నాన్రు. ‘మీరే ననున్ మీ పȼభుťన ◌ెదేవుని వదద్కు పంపారు.
మన పȼభుťన దేవుణిణ్ మా కొరకు పాȼ రిథ్ంచు. యెహోవా ఏమి
చేయమనిచెపుప్చునాన్డోఅదంతామాకుతెలియజేయుము. మేము
యెహోవా చెపిప్నటుల్ నడచుకొంటాము’ అని మీరే నాతో అనాన్రు.
21 కావున ఈ రోజు యెహోవా సందేశానిన్ మీకు వినిపించాను. కాని
మీరు పȼభుťన మీ దేవునికి విధేయులు కాలేదు. ఆయన మిమమ్లిన్
ఏమి చేయమని చెపప్టానికి ననున్ పంపియునాన్డో అదంతా మీరు
చేయలేదు! 22 కావున ఇపుప్డిది బాగా అరథ్ం చేసికొనండి: మీరు
ఈజిపుట్ కు వెళిల్ అకక్డ నివసించాలని అనుకుంటునాన్రు. కాని
ఈజిపుట్ లో మీరు కతిత్వేటుకు గురిŠగాని, ఆకలిచేగాని, భయంకర
రోగాలతోగాని చనిపోతారు.”
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1వారిదేవుœనయెహోవావదద్ నుండి వచిచ్న సందేశానిన్యిరీమ్యా

అలా చెపిప్ ముగించాడు. యెహోవా తనకు తెలియజేసిన రీతిగా
యిరీమ్యాపȼజలందరికిపూరిɌగా చెపాప్డు.

2 కాని హోషేయా కుమారుœన అజరాయ్, కారేహ కుమారుœన
యోహానాను, ఇంకను మరికొంతమంది అహంభావంతోమొండిťఖరి
దాలాచ్రు. వారు యిరీమ్యా పటల్ చాలా కోపగించారు. “యిరీమ్యా
నీవు అబదధ్మాడుతునాన్వు! ‘ఓ పȼజలారా, మీరు నివసించటానికి
ఈజిపుట్ కు వెళల్రాదు’ అని మాకు చెపుప్మని మా పȼభుťన దేవుడు
నినున్ పంపలేదు. 3యిరీమ్యా, నేరియా కుమారుœనబారూకు నినున్
మాకు వయ్తిరేకంగా పురికొలుప్చునాన్డని మేమనుకుంటునాన్ము.
నీవు మమమ్లిన్ బబులోను వారికి అపప్గించాలని అతడు
ఆశిసుత్ నాన్డు. నీవు ఇది చేసేత్, వారు మమమ్లిన్ చంపాలని ఎదురు
చూసుత్ నాన్రు. లేదా, నీవిది చేసేత్ వారు మమమ్లిన్ బందీలుగా
బబులోనుకు పటుట్ కుపోవాలని అయినా కోరుకొని వుండవచుచ్”
అని అనాన్రు.

4కావునయోహానాను, Ũనికాధికారులు, ఇతర పȼజలు పȼభువాజఞ్
తిరసక్రించారు. యెహోవా వారిని యూదాలో వుండమని ఆజఞ్
ఇచాచ్డు. 5 కాని పȼభువాజఞ్ పాటించటానికి బదులు, యోహానాను
మరియు Ũనికాధికారులు యూదాలో మిగిలిన వారిని ఈజిపుట్ కు
తీసికొని వెళాల్ రు. గతంలో ఆ మిగిలిన వారిని శతుȷ వు ఇతర
దేశాలకు తీసికొని వెళాల్ డు. కాని వారు మరల యూదా దేశానికి
తిరిగి వచాచ్రు. 6 ఇపుప్డు యోహానాను మరియు Ũనికాధికారులు
కలిసి పురుషులను, సీɟలను, పిలల్లను అందరినీ ఈజిపుట్ కు
తీసికొని వెళాల్ రు. ఆ విధంగా తీసికొని వెళల్బడిన వారిలో రాజు
కుమారెɌలు కూడ వునాన్రు. (నెబూజరదాను ఆ పȼజలందరినీ
గెదలాయ్ సంరకష్ణలో వుంచాడు. నెబూజరదాను బబులోను రాజు
పȼతేయ్క అంగరకష్క దళాధిపతి.) పȼవకɌŠన యిరీమ్యాను, నేరీయా
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కుమారుడగు బారూకును కూడయోహానాను వెంట తీసికొని వెళాల్ డు.
7 వారు యెహోవా మాట పెడచెవినిబెటిట్ ఈజిపుట్ కు వెళాల్ రు. వారు
తహపనేసు* అనే పటట్ణానికి వెళాల్ రు.

8 తహపనేసు పటట్ణంలో యెహోవా యొకక్ ఈ వరɌమానం
యిరీమ్యాకు చేరింది: 9 “యిరీమ్యా, కొనిన్ పెదద్ రాళల్ను తీసికొనిరా,
వాటిని తహపనేసులో ఫరో రాజు అధికార గృహానికి ఎదురుగా
మటిట్తోను, ఇటుకలతోను నిరిమ్ంచిన పకక్బాట కింద పాతిపెటుట్ .
యూదా వారు చూసుత్ ండగా నీవీపని చేయియ్. 10 అపుప్డు నినున్
చూసూత్ వునన్ యూదా వారితో ఇలా చెపుప్, ‘ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయినయెహోవాఇలా చెపుప్చునాన్డు:
బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరును ఇకక్డికి పిలుసాత్ ను. అతడు నా
సేవకుడు. నేనికక్డ పాతిపెటిట్న రాళల్మీద నేనతని సింహాసనానిన్
నెలకొలుప్తాను. నెబుకదెన్జరు తన రతన్కంబళిని ఈ రాళల్ś
పరుసాత్ డు. 11నెబుకదెన్జరు ఇకక్డికి వచిచ్నఈజిపుట్ ను ఎదిరిసాత్ డు.
మరణించవలసిన వారికి అతడు మరణానిన్ తీసికొనివసాత్ డు.
బందీలుగా కొనిపోబడే వారికి దాసాయ్నిన్ తెసాత్ డు. కతిత్చే హతము
గావింపబడే వారి మీదికి ఖడాగ్ నిన్ తెసాత్ డు 12ఈజిపుట్ లోని బూటకపు
దేవుళల్ గుళల్లోల్ నెబుకదెన్జరు అగిన్ని రగులుచ్తాడు. అతడా
గుళల్ను తగులబెటిట్ , విగȪహాలను తీసికొని పోతాడు. గొరెɂల కాపరి
తమ బటట్లనుండి నలుల్ లను, ముండల్ కాయలను ఏరివేయునటుల్
నెబుకదెన్జరు ఈజిపుట్ ను శుభȿపరిచ్ వశం చేసికొంటాడు. ఆ తరువాత
అతడు ఈజిపుట్ నుండి సురÒతంగా వెళిల్పోతాడు. 13 ఈజిపుట్ లో
అతి ముఖయ్şన సూరయ్ దేవాలయంలోని పవితȷ రాతి సత్ంభాలను
నెబుకదెన్జరునాశనం చేసాత్ డు. śగాఈజిపుట్ లోనిబూటకపుదేవతల
ఆలయాలనిన్టినీ అతడు తగులబెడతాడు!’ ”

* 43:7: తహపనేసు తహపనేసు పటట్ణం ఈజిపుట్ ఈశానయ్ పాȼ ంతంలోవుంది.
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ఈజిపుట్ లోనియూదావారికియెహోవాసందేశం
1 యిరీమ్యాకు యెహోవా నుండి ఒక సందేశం వచిచ్ంది. ఆ

వరɌమానం ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ యూదా వారందరి కొరకు
ఉదేద్శించబడింది. ఈ వరɌమానం మిగోద్ లు, తహపనేసు, నొపు
పటట్ణాలలోను మరియు దÒణ ఈజిపుట్ లోను నివసిసుత్ నన్ యూదా
వారిŇ ఇవవ్బడింది. ఆ సందేశం ఇలా ఉంది: 2 “ఇశాɇ యేలీయుల
దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయనయెహోవాఇలా చెపుప్చునాన్డు,
‘యెరూషలేము నగరం మీదికి, యూదా పటట్ణాలనిన్టి మీదికి
నేను రపిప్ంచిన భయంకర విపతుత్ లను మీరంతా చూశారు. ఆ
పటట్ణాలనీన్ ఈనాడు వటిట్ రాళల్ గుటట్లాల్ వునాన్యి. 3 పȼజలంతా
పాపకారాయ్లు చేయుటవలల్నే ఆ పȼదేశాలనీన్ నాశనమయాయ్యి.
ఆ పȼజలు అనయ్దేవతలకు బలులు అరిప్ంచారు. అది నాకు
కోపకారణమయియ్ంది! గతంలో మీ పȼజలు మీ పూరీవ్కులు ఆ
అనయ్దేవతలను ఎరుగరు; ఆరాధించలేదు. 4 ఆ పȼజల వదద్కు నా
పȼవకɌలను అనేక పరాయ్యాలు పంపి యునాన్ను. ఆ పȼవకɌలు నా
సేవకులు. ఆ పȼవకɌలు నా సందేశానిన్ పȼజలకు చెపాప్రు. “మీరీ
భయంకరşన పని చేయవదుద్ . విగȪహారాధన విషయş మిమమ్లిన్
నేను అసహియ్ంచు కుంటునన్టుల్ ” వారు పȼజలకు చెపాప్రు. 5 కాని
ఆ పȼజలు నా పȼవకɌల మాట వినలేదు. పȼజలసలు పȼవకɌలను
లకష్Țపెటట్నేలేదు. ఆ పȼజలు దుషట్ కారాయ్లు చేయటం మానలేదు.
అనయ్దేవతలకు బలులు అరిప్ంచటం వారు మానలేదు. 6 కావున
వారి మీద నా కోపానీన్ చూపించాను. యూదా పటట్ణాలను,
యోరూషలేము నగర వీధులను నేను శిÒంచాను. ఈనాడు అవి
వునన్టుల్ గాయోరూషలేము నగరానిన్,యూదాపటట్ణాలను పటిట్ రాళల్
గుటట్లాల్ నా కోపంమారిచ్వేసింది.’
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7 “ఇశాɇ యేలు దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా యిలా
చెపుతునాన్డు, “విగȪహారాధన చేసూత్ మిమమ్లిన్ మీరు ఎందుకు
బాధపెటుట్ కుంటునాన్రు? యూదా కుంటుంబం నుంచి పురుషులను,
సీɟలను మరియు పిలల్లను, పసికందులను వేరు చేసుత్ నాన్రు.
ఆ విధంగా యూదా వంశంలో ఎవవ్రూ మిగలకుండా మీరు
చేసుకుంటునాన్రు. 8 విగȪహాలను తయారు చేసూత్ మీరెందుకు నాకు
కోపం కలిగ్ ంచ దలుచ్కునాన్రు? ఇపుప్డు మీరు ఈజిపుట్ లో ఉనాన్రు.
మళీల్ మీరిపుప్డు ఈజిపుట్ కు చెందిన బూటకపు దేవతలకు బలులు
సమరిప్సూత్ నాకు కోపం కలిగ్ సూత్ ఉనాన్రు. మీŇ మీరే మిమమ్లిన్
సరవ్నాశనం చేసుకుంటునాన్రు. కేవలం అది మీ తపేప్. ఇతర
దేశాలవారుమిమమ్లిన్ గూరిచ్ చెడుగామాటాల్ డతారు. ఈభూమిమీద
వునన్రాజాయ్లనీన్మిమమ్లిన్హేళనచేసాత్ యి. 9మీపూరీవ్కులు చేసిన
చెడుకారాయ్లను మీరు మరిచ్పోయారా? యూదా రాజులు, రాణులు
చేసిన కూȨ ర కారాయ్లు మీరు మరిచ్పోయారా? మీరు, మీ భారయ్లు
కలసి యూదాలోను మరియు యెరూషలేము నగర వీధులలోను
చేసిన చెడుకారాయ్లు మరిచ్పోయారా? 10ఈనాటికీ యూదా పȼజలు
తముమ్ తాము తగిగ్ంచు కోలేదు. నాపటల్ గౌరవభావమేమీచూపలేదు.
ఆ పȼజలు నా బోధనలను అనుసరించలేదు. మీకు, మీ పితరులకు
యిచిచ్న ధరమ్శాసాɟ నిన్ వారు పాటించలేదు.”

11 “కావున ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన
యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, ‘మీకు భయంకరşన విపతుత్ లు
కలుగజేయటానికి నేను నిశచ్యించాను. యూదా వంశానన్ంతా
నాశనం చేసాత్ ను! 12 యూదాలో బహǼ తకుక్వమంది మిగిలారు.
వారికక్డ ఈజిపుట్ కు వచిచ్యునాన్రు. కాని యూదా వంశంలో
మిగిలిన ఆ కొదిద్మందినీ నేను నాశనం చేసాత్ ను. వారు
కతిత్వాతబడిగాని, ఆకలితోగాని చనిపోతారు. ఇతర దేశాలవారు
వీరిని గురించి చెడుగా చెపుప్కునేలా వీరు తయారవుతారు.
వీరికీ జరిగిన సంఘటనలను తలుచుకొని ఇతర దేశాలవారు
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భయభాȿ ంతులవుతారు. ఆ పȼజలు శాపానికి మారు పేరవుతారు.
ఆ యూదా పȼజలను ఇతర దేశీయులు అవమానపరుచ్తారు.
13 ఈజిపుట్ లో నివసించటానికి వచిచ్న వారిని నేను శిÒసాత్ ను.
వారిని శిÒంచటానికి నేను కతిత్ని, ®మానిన్, భయంకర రోగాలను
వినియోగిసాత్ ను. యెరూషలేము నగరానిన్ శిÒంచిన విధంగానే ఆ
పȼజలను కూడ నేను శిÒసాత్ ను. 14 యూదాలో బతికి బయటపడి
ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ కొదిద్ మందిలో ఏ ఒకక్డూ నా శికష్ను
తపిప్ంచుకోలేడు. యూదాకు తిరిగి రావటానికి ఒకక్డు కూడా
మిగలడు. వారుయూదాకు తిరిగివచిచ్మరల అకక్డ నివసించాలని
కోరుకుంటారు. బహǼశః తపిప్ంచుకునన్ బహǼ కొదిద్మంది తపప్,
వారిలో ఒకక్డు కూడయెరూషలేముకు తిరిగి వెళల్డు.’ ”

15 ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ చాలా మంది యూదా సీɟలు
అనయ్దేవతలను ధూప, దీప, Śవేదాయ్లు సమరిప్సుత్ నాన్రు. అది
వారి భరɌలకు తెలుసు. అయినా వారు వారిని వారించలేదు. ఆ
పȼజలు పెదద్ గుంపుగా కలుసుకొనాన్రు. వారిలో దÒణ ఈజిపుట్ లో
నివసిసుత్ నన్ యూదా పȼజలునాన్రు. అనయ్దేవతలకు Śవేదాయ్లు
అరిప్సుత్ నన్ సీɟల భరɌలు యిరీమ్యాతో ఇలా అనాన్రు: 16 “నీవుమాకు
చెపుతునన్ యెహోవా సందేశానిన్ మేము వినం. 17 ఆకాశ రాణికి
ధూప Śవేదాయ్లు సమరిప్సాత్ మని మేము మొకుక్కునాన్ము. మేము
మొకుక్కునన్ విధంగా అంతా చేసాత్ ము. ఆమెకు పూజలో బలులు
అరిప్ంచి, పానారప్ణ సమరిప్సాత్ ము. గతంలో మేమలా చేశాం.
గతకాలంలో మాపూరీవ్కులు, మా రాజులు, మా అధికారులు అలా
చేశారు. యూదా పటట్ణాలలోను, యెరూషలేము నగర వీధులలోను
మేమంతా అలా చేశాం. ఆకాశ రాణిని మేము ఆరాధించినపుడు
మాకు పుషక్లంగా ఆహారం దొరికింది. మాకు విజయం చేకూరింది.
మాకు ఏ కీడూ సంభవించలేదు. 18 కాని మేము ఆకాశ రాణికి
పానీయాలు సమరిప్ంచటం మానివేశాం. ఆమె పూజలో ఇవనీన్
మేము చేయటం మానినపప్టి నుండి మాకు అనేక సమసయ్లు
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వచాచ్యి. మాపȼజలు కతుత్ లచేత, ఆకలిచేత చంపబడాడ్ రు.”
19 తరువాత సీɟలు మాటాల్ డారు.* వారు యిరీమ్యాతో యిలా

చెపాప్రు, “మేము ఏమి చేసుత్ నాన్మో మా భరɌలకు తెలుసు.
ఆకాశ రాణికి ధూప Śవేదాయ్లు అరిప్ంచుటకు మా భరɌల అనుమతి
పొందాము. వారి అనుమతితోనే మేము ఆమెకు పానీయాలు
వారబోశాము. ఆమె పȼతిరూపంగా మేము కుడుములు చేయటం
కూడమాభరɌలకు తెలుసు.”

20 పిమమ్ట యిరీమ్యా ఆ సీɟ పురుషులతో మాటాల్ డాడు. ఈ
విషయాలనీన్ చెపిప్న ఆ పȼజలతో అతడు మాటాల్ డినాడు. 21 ఆ
పȼజలతో యిరీమ్యా ఇలా అనాన్డు: “యూదా పటట్ణాలలోను,
యెరూషలేము నగరంలోను మీరు ఈ దేవతలకు చేసిన బలి
అరప్ణలు యెహోవా గురుɌ పెటుట్ కునాన్డు. మీరు, మీ పితరులు, మీ
రాజు, మీ అధికారులు మరియు దేశంలో ఇతర పȼజలు ఆ పనులు
చేశారు. మీరు చేసిన పనినియెహోవాగురుɌ పెటుట్ కొనిదానిని గురించి
ఆలోచన చేశాడు. 22 తరువాత యెహోవా మీపటల్ ఎంతమాతȷం
ఓరుప్ వహించ లేకపోయాడు. మీరు చేసిన భయంకరşన
పనులనుయెహోవాఅసహియ్ంచుకునాన్డు. అందువలల్ యెహోవామీ
దేశానిన్ వటిట్ ఎడారిగా మారిచ్ వేశాడు. అకక్డ ఇపుప్డు ఎవవ్డూ
నివసించడు. అనుయ్లు ఆ రాజాయ్నిన్ గురించి చెడడ్గా చెపుప్కుంటారు.
23 అనయ్ దేవతలకు మీరు బలులు అరిప్ంచిన కారణంగా మీకు
కషాట్ లనీన్ వచాచ్యి. మీరు యెహోవా పటల్ పాపం చేశారు. మీరు
యెహోవాకు విధేయుţ వుండలేదు. మీకు అందజేసిన ఆయన
ఆదేశాలనుగాని, ఆయన నిరేద్శించిన నాయ్యసూతాȷ లను గాని మీరు
అనుసరించలేదు. దేవుని ఒడంబడికలో† మీ బాధయ్తను మీరు
విసమ్రించారు.”

* 44:19: తరువాత సీɟలు మాటాల్ డారు ఇది పాȼ చీన గీȪకు అనువాదం నుండి
తీసికొనబడింది. ఈవాకయ్ం హెబీȾ పȼతిలో లేదు. † 44:23: దేవుని ఒడంబడిక బహǼశా
ఇదిమోషే ధరమ్శాసɟంకావచుచ్. అది దేవునికి, ఇశాɇ యేలు పȼజల మధయ్ కుదిరిన ఒడంబడిక.
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24 తరువాత పȼజలందరినీ ఉదేద్శించి యిరీమ్యా ఇలా చెపాప్డు:
“ఇపుప్డు ఈజిపుట్ లో ఉనన్ యూదా పȼజలారా, యెహోవా వాకుక్
వినండి: 25 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడు అయిన
యెహోవాచెపుɎ నాన్డు, ‘మీరుమరియుమీభారయ్లు ఏమిచేసాత్ మని
చెపిప్నారో అది చేశారు. ఆకాశ రాణికి “మేము మొకుక్కునన్
బలులు అరిప్సాత్ ము, పానీయాలు వారపోసాత్ ము” అని మీరనాన్రు.
అయితే అలాగే చేయండి. మీమాట పȼకారం మీరు చేసాత్ మనన్
పనులు చేయండి. మీ వాగాద్ నాలను మీరు నిలబెటుట్ కోండి.’
26 కాని, ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ ఓ యూదా పȼజలారా యెహోవా
సందేశానిన్ వినండి: ‘మహిమగల నా పేరు మీద ఈ పȼమాణం
చేసుత్ నాన్ను: ఇపుప్డు ఈజిపుట్ లో నివసిసుత్ నన్ యూదా వారిలో
ఒకక్డు కూడ మరెనన్డూ నా పేరు మీద వాగాద్ నాలు చేయడు.
“నితుయ్œన యెహోవా సాÒగా” అని వారు చెపప్రు. 27 ఆ
యూదా పȼజలను నేను గమనిసుత్ నాన్ను. కాని వారి సంņమం
కొరకు నేను వారిని గమనించటం లేదు. వారిని దెబబ్ కొటట్టానికే
నేను కనిపెటుట్ కునివునాన్ను. ఈజిపుట్ లో వునన్ యూదా వారు
ఆకలితో మాడి చనిపోతారు. కతుత్ లతో నరకబడి చనిపోతారు.
వారలా కȨమేపీ ఒకరి తరువాత ఒకరు అందరూ ముగిసేవరకు
చనిపోతారు. 28 కొంతమంది యూదావారు కతిత్వాతబడకుండా
తపిప్ంచుకుంటారు. వారు ఈజిపుట్ నుండి యూదాకు తిరిగి వసాత్ రు.
అలా తపిప్ంచుకోగలిగే యూదా వారు బహǼ తకుక్వ మంది
మాతȷమే. ఈజిపుట్ లో నివసించటానికి వచిచ్ బȾతికి బయటపడే ఆ
బహǼ కొదిద్ మంది యూదా వారు ఎవరి మాట నిజమవుతుందో
తెలుసుకుంటారు. నా మాట నిజమయియ్నదో, వారి మాట
నిజమయియ్నదో వారపుప్డు తెలుసుకుంటారు. 29 ఇకక్డ ఈజిపుట్ లో
మిమమ్లిన్ నేను శిÒసాత్ నని తెలిసేటందుకు ఒక నిదరశ్నం ఇసాత్ ను.’
ఇదే యెహోవా వాకుక్. ‘అపుప్డు మిమమ్లిన్ శిÒసాత్ నని నేను చేసిన
పȼమాణం నిజమవుతుందనిమీకు నిశచ్యంగా తెలుసుత్ ంది. 30నేను
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చెపిప్నది చేసాత్ ననేందుకు ఇది ఒక నిదరశ్నం.’ యెహోవా ఇలా
తెలియజేసుత్ నాన్డు: ‘ఫరొహొఫȽ ఈజిపుట్ కు రాజు. శతుȷ వులు
అతనిని చంపజూసుత్ నాన్రు ఫరోహొఫȽను అతని శతుȷ వులకు
నేనపప్గిసాత్ ను. సిదిక్యా యూదా రాజు. సిదిక్యా శతుȷ వు
నెబుకదెన్జరు. సిదిక్యాను నేనతని శతుȷ వుకు అపప్గించాను.
అదే రీతిగా ఫరోహొఫȽను నేనతని శతుȷ వుకు అపప్గిసాత్ ను.’ ”

45
బారూకుకు ఒక వరɌమానం

1 యెహోయాకీము కుమారుడు యోషియా యూదాలో రాŎన
యెహోయాకీము పాలన నాలగ్వ సంవతస్రం* జరుగుతూ ఉండగా
పȼవకɌŠన యిరీమ్యా ఈ విషయాలను నేరీయా కుమారుœన
బారూకుతో చెపాప్డు. బారూకు ఈ విషయాలను పుసత్క రూపంలో
రాశాడు. యిరీమ్యా బారూకుకు చెపిప్నది ఇది: 2 “ఇశాɇ యేలు
దేవుœన యెహోవా నీకు చెపేప్దేమనంటే, 3 ‘బారూకూ, నీవిలా
అనాన్వు, “నాకు కషట్ం వచిచ్ంది. నా బాధకు తోడు యెహోవా
నాకు దుఃఖానిన్ యిచాచ్డు. నేను మికిక్లి అలసిపోయాను. నా
బాధలవలల్ నేను మికిక్లి కృశించిపోయాను. నాకు విశాɇ ంతి లేదు.”
4యిరీమ్యా, నీవిదిబారూకుకు చెపుప్: యెహోవాఇలాఅంటునాన్డు:
నేను నిరిమ్ంచిన దానిని నేనే పడగొటుట్ తునాన్ను. నేను దేనిŚతే
నాటితినోదానిని నేనే పెరికివేసుత్ నాన్ను. యూదాలో పȼతిచోటా నేనలా
చేసాత్ ను. 5 బారూకూ, నీవు నీ కొరŇ గొపప్ విషయాలŇ ఎదురు
చూసుత్ నాన్వా? నీవు వాటి కొరకు చూడవదుద్ . ఎందుకంటే, నేను
భయంకరవిపతుత్ ను పȼజలందరిమీదికి కలుగజేసుత్ నాన్ను గనుకనీవు
వారి కొరకు చూడవదుద్ .’ ఇవి యెహవా చెపిప్న విషయాలు. ‘నీవు
చాలా చోటల్కు వెళల్వలసి వుంటుంది. నీవు ఎకక్డికి వెళిల్నా పాȼ ణంతో
తపిప్ంచుకునేలా నేను చేసాత్ ను.’ ”
* 45:1: యూదాలో… సంవతస్రం అనగా కీȨ. పూ 605వ సంవతస్రం.
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46
రాజాయ్లకు సంబంధించినయెహోవాసందేశాలు

1పȼవకɌŠనయిరీమ్యాకు ఈ సందేశాలు వచాచ్యి. ఆ సందేశాలు
వివిధ దేశాలకు సంబంధించి ఉనాన్యి.
ఈజిపుట్ ను గురించిన వరɌమానం

2 ఈ వరɌమానం ఈజిపుట్ * దేశానిన్ గురించి చెపిప్బడినది. అది
ఫరోనెకో Ũనాయ్నికి సంబంధించినది. నెకో ఈజిపుట్ రాజు. అతని
Ũనయ్ం కరెక్మీషు అనే పటట్ణం వదద్ ఓడింపబడింది. కరెక్మీషు
యూఫȽటీసు నది తీర పటట్ణం. బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు
ఫరోనెకో Ũనాయ్నిన్ కరెక్మీషు వదద్ ఓడించాడు. అపుప్డు యూదా
రాŎన యెహోయాకీము పాలనలో నాలగ్వ సంవతస్రం గడుసూత్
ఉంది. రాŎన యెహోయాకీము యోషీయా కుమారుడు. ఈజిపుట్ కు
సంబంధించినయెహోవాసందేశం ఇలా ఉంది:
3 “మీచినన్, పెదద్డాళల్ను తీసుకోండి.

యుదాధ్ నికి నడవండి.
4 గురాɂ లను సిదధ్ం చేయండి.

Ũనికులారా,మీరు గురాɂ లను ఎకక్ండి.
యుదాధ్ నిŇ మీమీ సంకేత సథ్లాలకు వెళల్ండి.

మీ శిరసాɟ ణాలను పెటుట్ కోండి.
మీఈటెలకు పదును పెటట్ండి.

మీ కవచాలను ధరించండి.
5నేనేమిటి చూసుత్ నాన్ను?

ఆ Ũనయ్ం భయపడింది!
Ũనికులు పారిపోతునాన్రు.

řరయ్వంతుţన వారి Ũనికులు ఓడింపబడాడ్ రు.

* 46:2: ఈజిపుట్ ఇపప్టి ఈజిపుట్ ఆనాటి ఐగుపుɎ . ఆ కాలంలో ఐగుపుɎ అని పిలవబడేది.
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వారు తతత్రపడి పారిపోతునాన్రు.
వారు వెనుదిరిగి చూడకుండాపోతునాన్రు.
ఎటు చూచినా భయం.”

యెహోవాఈవిషయాలు చెపాప్డు.

6 “వేగంగా పరుగెతేత్వారు,
బలవంతులు కూడా తపిప్ంచుకోలేరు.

వారు తూలి పడిపోతారు.
ఉతత్రదేశంలోయూఫȽటీసు నదీ తీరాన ఇది జరుగుతుంది.

7Śలు నదిలా ఆ వచేచ్ది ఎవరు?
పరవళǻల్ తొకుక్తూ పȼవహించే ఆమహానదిలా వచేచ్ది ఎవరు?

8పొంగి పȼవహించే Śలు నదిలా
వచేచ్ది ఈజిపుట్ దేశమే.

మహావేగంతో పȼవహించే
మహా నదిలా వచేచ్ది. ఈజిపుట్ దేశమే.

‘నేను వచిచ్ భూమిని కపిప్వేసాత్ ను.
నేను నగరాలను, వాటి నివాసులను నాశనం చేసాత్ ను’ అని
ఈజిపుట్ అంటునన్ది.

9 గురɂపు రౌతులాల్ రా,యుదాధ్ నికి కదలండి.
సారధులాల్ రా, శరవేగంతో రథాలు తోలండి.

యోధులాల్ రాముందుకు పదండి.
కూషు,పూతు Ũనికులారామీడాళల్ను చేబూనండి.
లూదీయులారా,మీవిలల్ంబులు వాడండి.

10 “కాని ఆ రోజు సరవ్శకిɌమంతుœనమనయెహోవా గెలుసాత్ డు!
ఆ సమయంలో ఆయన శతుȷ వులకి తగిన శికష్ ఆయన
విధిసాత్ డు.

యెహోవా శతుȷ వులు వారికి అరహ్şన శికష్ అనుభవిసాత్ రు తన పని
పూరిɌ అయేయ్వరకు కతిత్ హతమారుసుత్ ంది.
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దాని రకɌదాహం తీరేవరకు కతిత్ సంహరిసుత్ ంది. ఇది
జరుగుతుంది.

ఎందువలల్నంటే సరవ్శకిɌమంతుœన మనమనయెహోవాకు ఒక బలి
జరగవలసి వుంది.

ఆ బలి ఈజిపుట్ Ũనయ్మే! అది ఉతత్ర దేశాన యూఫȽటీసు నది
ఒడుడ్ న జరుగుతుంది.

11 “ఈజిపుట్ , గిలియాదు వరకు వెళిల్ మందు తెచుచ్కో.
నీవు మందులనేకం తయారుచేసాత్ వు, అయినా అవి నీకు
ఉపయోగపడవు.

నీ గాయాలుమానవు.
12నీ రోదనను దేశాలు వింటాయి.

నీ ఏడుప్ పȼపంచమంతా వినపడుతుంది.
ఒక řరయ్శాలిమరియొక řరయ్శాలి అయినయోధునిś పడతాడు.

ఆయోధులిదద్రూ కలిసి కింద పడతారు.”

13పȼవకɌŠనయిరీమ్యాకుయెహోవాఈవరɌమానంఅందజేశాడు.
ఈజిపుట్ ను ఎదురోక్వటానికి కదలివచేచ్ నెబుకదెన్జరును గురించి ఈ
వరɌమానం ఇవవ్బడింది.

14 “ఈ సందేశానిన్ ఈజిపుట్ లో తెలియజెపప్ండి.
మిగోద్లు నగరంలోబోధించండి.
ఈ సందేశానిన్ నొపు (మెంఫిన్‍) లోను, తహపనేసులోను
పȼచారం చేయండి:

‘యుదాధ్ నికి సిదధ్పడండి.
ఎందువలల్నంటే మీ చుటూట్ వునన్ పȼజలు కతిత్చే
చంపబడుతునాన్రు.’

15ఈజిపూట్ నీ బలşనయోధులెందుకు చంపబడతారు?
వారు నిలువలేరు.
ఎందువలల్నంటేయెహోవావారిని నేలకు పడదోసాత్ డు!



యిరీమ్యా 46:16 cc యిరీమ్యా 46:21

16ఆ Ũనికులు పదేపదే తూలిపోతారు.
వారొకరిమీదమరొకరు పడతారు.

వారు, ‘లేవండి,మనంమన సవ్ంత పȼజల వదద్కు వెళదాం.
మనంమనమాతృభూమికి వెళిల్పోదాము.
మన శతుȷ వు మనలిన్ ఓడిసుత్ నాన్డు.
మనం ఇకక్డి నుంచి వెళిల్పోవాలి’ అని అంటారు.

17వారి సవ్సథ్లాల ఆ Ũనికులు,
‘ఈజిపుట్ రాŎన ఫరో కేవలం ఆడంబరşనవాడు;
అతని పȼభావం అయిపోయింది, అని అనుకుంటారు.’ ”

18ఈ వరɌమానం రాజునుండి వచచ్నది.
సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాయేఆరాజు.

“నితుయ్డనగు నా తోడుగా పȼమాణము చేపుతునాన్ను.
ఒక మహాశకిɌవంతుœన నాయకుడు వసాత్ డు.

తాబోరు కొండలా, సముదȹతీరానగల కరెమ్లు పరవ్తంలా అతడు
గొపప్వాœ ఉంటాడు.

19ఈజిపుట్ పȼజలారా,మీవసుత్ వులు సరుద్ కోండి.
బందీţపోవటానికి సిదధ్మవండి.

ఎందువలల్నంటే, నొపు (మెంఫిస్‍) నగరం శిథిలş
నిరామ్నుషయ్మవుతుంది.

నగరాలు నాశనమవుతాయి.
వాటిలో ఎవరూ నివసించరు!

20 “ఈజిపుట్ ఒక అందşన ఆవులాఉంది.
కాని ఉతత్రానున్ండి ఒక జోరీగ దానిన్ ముసరటానికి వసుత్ నన్ది.

21ఈజిపుట్ Ũనయ్ంలో కిరాయిŨనికులు కొవివ్నకోడెదూడలాల్ ఉనాన్రు.
అయినావారంతా వెనున్జూపిపారిపోతారు.

శతుȷ దాడికి వారు తటుట్ కోలేరు.
వారి వినాశన కాలం సమీపిసూత్ ఉనన్ది.

వారు అనతి కాలంలోనే శిÒంపబడుతారు.
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22బసకొటుట్ తూ పారిపోవటానికి పȼయతిన్ంచే
పాములాఈజిపుట్ వుంది.

శతుȷ వు మికిక్లి దరిజేరుతూ వునాన్డు.
అందుచే ఈజిపుట్ Ũనయ్ం పారిపోవటానికి పȼయతిన్సూత్ ఉంది.

గొడడ్ళǻల్ చేబటిట్ శతȷవులు ఈజిపుట్ మీదికి వసుత్ నాన్రు.
వారు చెటల్ను నరికే మనుషుయ్లాల్ వునాన్రు.”

23యెహోవాఈవిషయాలు చెపుప్చునాన్డు,
“ఈజిపుట్ అరణాయ్నిన్ (Ũనయ్ం) శతుȷ వు నరికివేసాత్ డు.

అరణయ్ంలో (Ũనయ్ం) చెటుల్ (Ũనికులు)చాలావునాన్యి. కాని
అది నరికివేయబడుతుంది.

మిడుతలకంటె ఎకుక్వగా శతుȷ Ũనికులునాన్రు.
లెకక్కు మించి శతుȷ Ũనికులునాన్రు.

24ఈజిపుట్ కు తలవంపులవుతుంది.
ఉతత్రానున్ండి వచేచ్ శతుȷ Ũనయ్ం వారిని ఓడిసుత్ ంది.”

25 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా ఇలా
చెపుప్చునాన్డు, “అతి తవ్రలో థేబెసు దేవతŠన ఆమోనును†
నేను శిÒంపనునాన్ను. నేను ఫరోను, ఈజిపుట్ ను మరియు దాని
దేవతలను శిÒసాత్ ను. ఈజిపుట్ రాజులను నేను శిÒసాత్ ను. ఫరో
మీద ఆధారపడి, అతనిన్ నమిమ్న పȼజలను కూడా నేను శిÒసాత్ ను.
26వారి శతుȷ వుల చేతులోల్ వారంతా ఓడిపోయేలా నేను చేసాత్ ను. ఆ
శతుȷ వులు వారిని చంపగోరుతునాన్రు. నేనా పȼజలను బబులోను
రాŎన నెబుకదెన్జరుకు, అతని సేవకులకు అపప్గిసాత్ ను.
† 46:25: ఆమోనుచాలా శతాబాద్ లవరకు ఈజిపుట్ లో ఆమోను అతిముఖయ్şన దేవుడు.
ఈభవిషయ్ పȼకటన జరిగేనాటికి ఉతత్ర ఈజిపుట్ లో ఆ దేవుడుమికిక్లిగాఆరాధింపబడలేదు.
కాని దÒణఈజిపుట్ లో,ముఖయ్ంగా రాజధాని నగరşన థేబెసు పాȼ ంతంలో ఇంకాఈ దేవుడు
అతిముఖుయ్œయునాన్డు.
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“చాల కాలం ముందట ఈజిపుట్ శాంతియుతంగావుండేది. ఈ కషట్
కాలాలు అయినతరావ్తఈజిపుట్ మరలాశాంతంగావుంటుంది.” ఈ
విషయాలనుయెహోవాచెపాప్డు.
ఉతత్ర ఇశాɇ యేలు రాజాయ్నికి ఒక వరɌమానం

27 “నా సేవకుడťనయాకోబూ,‡ భయపడవదుద్ .
ఇశాɇ యేలూ, బెదరవదుద్ .

ఆ దూర పాȼ ంతాలనుండి నేను మిమమ్లిన్ తపప్క రÒసాత్ ను.
వారు బందీలుగా వునన్ దేశాలనుండిమీ పిలల్లిన్ కాపాడతాను.

యాకోబుకు మరల శాంతి, రకష్ణ కలిప్ంచబడతాయి.
అతనిని ఎవవ్రూ భయపెటట్లేరు.”

28యెహోవాఇలాఅంటునాన్డు,
“నా సేవకుడťనయాకోబూ, భయపడకు.

నేను నీతోవునాన్ను.
నినున్ అనేక ఇతల దేశాలకు నేను పంపియునాన్ను.

ఆ రాజాయ్లనిన్టినీ నేను సరవ్నాశనం చేసాత్ ను.
కాని నినున్ నేనుపూరిɌగా నాశనం కానీయను.

నీవు చేసిన నీచşన కారాయ్లకు నీవు తపప్క శిÒంపబడాలి.
కావున నీవు శికష్ తపిప్ంచుకొనేలా నినున్ వదలను.
నినున్ కȨమశికష్ణలో పెడతాను. అయినా నీ పటల్ నాయ్యపరşన

ఉదారంతోమాతȷమే ఉంటాను.”

47
ఫిలిపీత్యుల గురించిన సందేశం

1పȼవకɌŠనయిరీమ్యాకుయెహోవానుండి ఈ సందేశం వచిచ్ంది.
ఆ వరɌమానం ఫిలిషీɎయులను గురించినది. గాజానగరంś ఫరోదాడి
చేయటానికిముందుగా ఈ వరɌమానం వచిచ్ంది.
‡ 46:27: యాకోబూ ఇశాɇ యేలుయొకక్ మరోపేరు. ఆదికాండం 32:22-28 చూడండి.
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2యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు,
“చూడు, శతుȷ Ũనికులు ఉతత్రాన సమకూడుతునాన్రు.

శరవేగంతోపొంగి పȼవహించే నదిలావారు వసాత్ రు.
దేశానన్ంతా ఒక మహా వెలుల్ వలావారు ఆవరిసాత్ రు.

వారు అనిన్ పటట్ణాలను, వాటి పȼజలను చుటుట్ ముడతారు.
దేశంలో పȼతి పౌరుడూ సహాయంకొరకు ఆకȨందిసాత్ డు.

3పరుగెతేత్ గురɂపు డెకక్ల చపుప్డు వారు వింటారు.
రథాల చపుప్డు వారు వింటారు. కదిలే చకాȨ ల రణగొణ ధవ్ని
వారు వింటారు.

తండుȴ లు తమ పిలల్లను రకష్ణ కలిప్ంచలేరు.
ఆ తండుȴ లు సహాయం చేయలేనంత బలహీనులవుతారు.

4ఫిలిషీɎయులనందరినీయెహోవా
తవ్రలోనాశనం చేసాత్ డు!

తూరు, సీదోనులకు సహాయపడేమిగిలిన
వారందరినీ నాశనం చేసాత్ డు.

ఫిలిషీɎయులనుయెహోవాఅతి తవ్రలోనాశనం చేసాత్ డు.
కేȨతు* దీవ్పవాసులలో మిగిలిన వారందరినీ ఆయన నాశనం
చేసాత్ డు.

5గాజా పȼజలు ధుఃఖంతో తమ తలలు గొరిగించుకుంటారు.
ఆషెక్లోను పȼజల నోరు నొకక్బడుతుంది.

లోయలో మిగిలిన పȼజలారా, ఎంతకాలం మిమమ్లిన్ మీరు
గాయపరుచ్కుంటారు?†

6 “ఓయెహోవాఖడగ్మా, నీవు ఎంతకాలము పోరాడెదవు.
నీ ఒరలోనికి నీవు వెళǻల్ ము!

* 47:4: కేȨతు “కఫోరు” దీవ్పమని దీని శబాద్ రథ్ం. దీనిన్ కొనిన్ సారుల్ కేȨతు అని,
మరికొనిన్ సారుల్ కుపȼ అని అనటం కదుద్ . ŝబిలు పȼకారం ఫిలిషీɎయులు పȼథమంగా
కఫోత్ రునుండి వచాచ్రు. † 47:5: ఎంతకాలం…గాయపరుచ్కుంటారు తమ విచారానిన్
సూచించేందుకు పȼజలు తమ శరీరాలను చీరుకొని గాయపరుచ్కునేవారు.
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ఆగిపో! శాంతించు, అనిమీరంటారు.
7కానియెహోవాఖడగ్ ం ఏ విధంగావిశాɇ ంతి తీసికుంటుంది?

యెహోవాదానికి ఒక ఆజఞ్ ఇచాచ్డు.
అషెక్లోను నగరానిన్, సముదȹ తీరానిన్

ఎదురొక్నమనియెహోవాదానికి ఆజఞ్ ఇచాచ్డు.”

48
1మోయాబును గురించిన వరɌమానం ఈ వరɌమానం మోయాబు

దేశానిన్ గురించినది. ఇశాɇ యేలు దేవుడు, సరవ్ శకిɌమంతుడు అయిన
యోహవాఇలా చెపుతునాన్డు,

“నెబో పరవ్తానికి* చేటు కులుగుతుంది.
నెబో పరవ్తం నాశనమవుతుంది.

కిరయ్తాయిము పటట్ణం అణగ దొకక్బడుతుంది.
అది పటుట్ బడుతుంది.

బలşన దురగ్ం అణగ దొకక్బడుతుంది.
అది పడగొటట్బడి చిందర వందర చేయబడుతుంది.

2మోయాబుమరెనన్డూ పȼశంసించబడడు.
మోయాబును ఓడించటానికి హెషోబ్ను పటట్ణవాసులు
కుటȲపనున్తారు.

‘రండి. మనమాదేశానిన్ రూపుమాపుదాము’ అనివారంటారు.
మదేమ్నా, నీవు కూడమాటాల్ డకుండా చేయబడతావు.

కతిత్ నినున్ వెంటాడుతుంది.
3హొరొనయీము నుండి వచేచ్ ఆకȨందనలువిను.

అవి కలవరపాటుకు, వినాశనానికి సంబంధించిన కేకలు.
4మోయాబు ధవ్ంసం చేయబడుతుంది.

దాని చినన్ పిలల్లు సహాయం కొరకు విలపిసాత్ రు.

* 48:1: నెబో పరవ్తం ఇశాɇ యేలుకు తూరుప్నవునన్మోయాబు దేశంలో ఒక పరవ్తం.
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5మోయాబు పȼజలు లూహీతుమారగ్ంలో వెళǻత్ నాన్రు.
వారుమారగ్మధయ్ంలోమికిక్లిగా విలపిసుత్ నాన్రు.

హొరొనయీము పటట్ణమారగ్ంలో పȼయాసతోను,
బాధతోను కూడిన రోదన వినిపించగలదు.

6పారిపొండి! మీపాȼ ణరకష్ణŇ పారిపొండి!
ఎడారిలో అరుహ వృకష్ం† వీచినటుల్ మీరు పారిపొండి.

7 “మీరు చేసిన వసుత్ వులలోను,మీభాగయ్ంలోనేమీరు విశవ్సిసాత్ రు.
కావునమీరు పటుట్ బడతారు.

కెమోషు‡ Řవం బందీగా కొనిపోబడతాడు.
అతనితోపాటు అతనియాజకులు,అధికారులు కూడ తీసికొని
పోబడతారు.

8వినాశనకారుడు పȼతి పటట్ణం మీదికి వసాత్ డు.
ఒకక్ పటట్ణం కూడ తపిప్ంచుకోలేదు.

లోయశిథిలము చేయబడుతుంది.
ఉనన్తşదానం నాశనము చేయబడుతుంది.

యెహోవాఇది జరుగుతుందని చెపిప్నాడుగాన
ఇది జరిగి తీరుతుంది.

9మోయాబుపొలాలśన ఉపుప్§ చలుల్ ము.
దేశంవటిట్ ఎడారి అయిపోతుంది.

మోయాబు పటట్ణాలు ఖాళీ అవుతాయి.
వాటిలో ఎవవ్రూ నివసించరు.
10ఎవవ్రేగానియెహోవాచెపిప్నటుల్ చేయకపోయినా,
† 48:6: అరుహ వృకష్ం ఇది ఒకరకం చెటుట్ . మోయాబు దేశంలో ఒక నగరం పేరువలె
ఇది ఉచచ్రింపబడుతుంది. ఇది దవ్ందాయ్రథ్ంగా వాడబడిన పదం. ‡ 48:7: కెమోషు
కెమోషు మోయాబీయుల Řవం. ఆమోమ్నీయులు కూడా దీనిని ఆరాధించారు. ఈ
దేవతారాధన రాŎన సొలొమోను దావ్రా యెరూషలేములోనికి వచిచ్ంది. కాని యోషీయా
దానిని నిరూమ్లించాడు. § 48:9: ఉపుప్ ఇది కూడ దవ్ందాయ్రథ్ంగా వాడబడిన పదమే.
హెబీȾలో దీని సరిŠన అరథ్ం మనకు తెలియదు.
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వారిని చంపటానికి తన కతిత్ని వినియోగించకపోయినా, ఆ
వయ్కిɌకి కీడు మూడుతుంది.*

11 “మోయాబు ఇపప్టి వరకు ఆపద ఎరుగదు.
కుదురుకోడానికి నిలకడగా పెటిట్న దాȹ కష్రసంవలె మోయాబు
ఉంది.

మోయాబు ఇంతవరకు ఒక జాడీనుండి మరొక దానిలోకి
పోయబడలేదు అది.

నిరబ్ంధించబడి ఇతర దేశానికి కొనిపోబడలేదు.
పూరవ్ంవలెనే అది ఇపుప్డూ రుచిగానే వునాన్డు.

అతని సువాసనమారలేదు.”
12యెహోవాఈవిషయాలు చెపుతునాన్డు.
“కానిమిమమ్లిన్ మీజాడీలలో† నుంచి బయటపోయుటకు

అతి తవ్రలోనే నేను మనుషుయ్లను పంపుతాను.
ఆమనుషుయ్లుమోయాబుయొకక్ జాడీలను ఖాళీ చేసాత్ రు.

తరువాత ఆజాడీలను వారు పగులగొడతారు.”
13పిమమ్టమోయాబు పȼజలు తమబూటకపు Řవం కెమోషు పటల్

సిగుగ్ చెందుతారు. ఇశాɇ యేలు పȼజలు బేతేలు‡ నందు ఆ బూటకపు
Řవానిన్ నమామ్రు. కాని ఆ బూటకపు Řవం వారికి సహాయం
చేయనపుప్డు ఇశాɇ యేలీయులు చాలా కలతచెందారు. మోయాబు
కూడా అలాఅవుతాడు.
14 “ ‘మేముమంచి Ũనికులం. మేముయుదధ్వీరులం’

* 48:10: ఎవవ్రేగాని … మూడుతుంది మోయాబీయులను చంపమని యోహోవా
చేత ఆజాఞ్ పించబడిన మోయాబీయుల శతుȷ వుల గురించి పȼవకɌ మాటాల్ డు తునాన్డు.
† 48:12: జాడీలు బహǼశాః దీని అరథ్ం మోయాబులోని పటట్ణాలు కావచుచ్.
‡ 48:13: బేతేలు బేతేలు పటట్ణమందు రాŎన యరొబాము నిరిమ్ంచిన గుడి అని దీని
అరథ్ం. (చూడండి: రాజుల మొదటి గȪంథం 12:28-33). అకక్డి పȼజలు దేవునినింకా
వకȨమారగ్ంలోపూజిసుత్ నాన్రాఅనేదిసప్షట్ంగాతెలియదు. లేదాకనానీయులబూటకపుదేవత
ఏల్‍ లేక బయలునుపూజిసుత్ నన్దీ తెలియదు.
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అనిమీరు చెపుప్కోలేరు.
15 శతుȷ వుమోయాబును ఎదురొక్ంటాడు.

శతుȷ వు ఆ పటట్ణాలలోచొరబడినాశనం చేసాత్ డు.
మోయాబుయువ వీరులంతా నరకబడతారు.”

ఈ వరɌమానం రాజునుండి వచిచ్నది.
ఆ రాజు పేరు సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవా.

16 “మోయాబు అంతం దగగ్ర పడింది.
మోయాబు తవ్రలోనాశనşపోతుంది.

17 మోయాబు చుటుట్ పటల్ నివసించు పȼజలారా ఆ దేశంకొరకు
విలపించండి.

మోయాబు ఎంత పȼసిదిధ్ గాంచినవాడోమీకు తెలుసు.
అందువలల్ వానికొరకు మీరు విచారించండి.

‘అధిపతుల అధికారం విరిగిపోయింది.
మోయాబు కీరిɌ పȼతిషఠ్ లు పోయాయి’

అనిమీరు చెపప్ండి.

18 “దీబోను వాసులారా
గొపప్ťనమీసాథ్ నాలనుండి దిగిరండి.

నేలమీదమటిట్లో కూరోచ్ండి.
ఎందువలల్నంటే, మోయాబును నాశనం చేసిన శతుȷ వు
వసుత్ నాన్డు.

అతడు మీ బలşన నగరాలను నాశనం చేసాత్ డు.

19 “అరోయేరు నివాసులారా,
దారి పకక్న నిలబడి కనిపెటుట్ కొని ఉండండి.

పారిపోయేమనిషిని చూడండి.
పారిపోయేసీɟని చూడండి.
ఏమి జరిగినందోవారిని అడగండి.

20 “మోయాబుపాడుపడి,
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అవమానముతో నిండిపోతుంది.
మోయాబు ఏకరీతిగా విలపిసుత్ ంది.

మోయాబు పాడుపడిపోయిందని అరోన్ను నది§ వదద్
పȼకటించండి.

21ఉనన్తşదానంలోని పȼజలు శిÒంపబడాడ్ రు.
తీరుప్ హోలోనుకు వచిచ్ంది. యాహసు,మేఫాతు,

22దీబోను, నెబో, బేత్‍ దిబాల్ తయీము,
23 కిరయ్తాయిము, బేతాగ్ మూలు, బేతెమ్యోను,
24 కెరీయోతు మరియు బొసాɉ పటట్ణాలకు తీరుప్ ఇవవ్బడింది.

మోయాబుకు సమీపాన, దూరాన వునన్ పటట్ణాలనిన్టికి శికష్
విధించబడింది.

25మోయాబు బలం తగిగ్పోయింది.
మోయాబు చేయివిరిగిపోయింది.”

ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

26 “యెహోవా కంటె తానే ముఖయ్şనటుల్ మోయాబు భావించటం
జరిగింది.

కావున, తాగినవానిమాదిరి తూలిపోయే వరకు మోయాబును
శిÒంచండి.

మోయాబుతాను కకిక్న పదారథ్ంలోపడి దొరుల్ తాడు.
పȼజలుమోయాబును చూచిహేళన చేసాత్ రు.

27 “మోయాబూ, నీవు ఇశాɇ యేలును చూచిహేళన చేశావు.
ఇశాɇ యేలు ఒక దొంగల గుంపు చేతికి చికిక్ంది.

నీవు ఇశాɇ యేలును గురించిమాటాల్ డిన పȼతిసారీ నీవు తలపంకించి,
ఇశాɇ యేలు కంటె నీవేమెరుŉనటుల్ పȼవరిɌంచావు.

28మోయాబు పȼజలారా,
మీపటట్ణాలను వదిలిపెటట్ండి.

§ 48:20: అరోన్ను నదిమోయాబులో అరోన్ను ఒక ముఖయ్şన నది.
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వెళిల్ గుటట్లోల్ నివసించండి.
గుహదావ్రంలో గూడు చేసికొనే గువవ్లాల్ ఉండండి.”

29 “మోయాబు గరావ్నిన్ గురించి వినాన్ము.
అతడు మికిక్లి గరివ్షిఠ్ .

తాను చాలాముఖయ్şనవానిలాఅతడు తలంచినాడు.
అతడు ఎలల్పుప్డూ గొపప్లు చెపుప్కొనేవాడు.
అతడు మహా గరివ్షిఠ్ .”

30 యోహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, “మోయాబు ఏ కారణమూ
లేకుండానే కోపం తెచుచ్కొంటాడు, సవ్ంత గొపప్లు
చెపుప్కుంటాడనినాకు తెలుసు.

కాని అతని గొపప్లనీన్ అబదాధ్ లు.
అతను చెపేప్వి చేయలేడు.

31కావున,మోయాబు కొరకు నేను ఏడుసుత్ నాన్ను.
మోయాబులో పȼతి పౌరుని కొరకు విచారిసుత్ నాన్ను.
కీరహ్రెశు మనుషుయ్ల నిమితత్ం నేను బాధపడుతునాన్ను.

32 యాజెరు పȼజలతో కలిసి నేను కూడ యాజెరు కొరŇ
దుఃఖిసుత్ నాన్ను!

సిబామ్, గతంలో నీ దాȹ కష్లతలు సముదȹ తీరం వరకు
వాయ్పించాయి.

అవియాజెరు పటట్ణం వరకు వాయ్పించాయి.
కాని వినాశనకారుడు నీ పంటను,దాȹ కష్ పండల్ను తీసికొనాన్డు.

33మోయాబులో గల విశాలşనదాȹ కష్ తోటలనుండి సుఖసంతోషాలు
మాయşనాయి.

గానుగల నుండి దాȹ కష్రసం కారకుండా ఆపాను.
రసం తీయటానికి దాȹ కష్కాయలను తొకేక్ వారిలో ఆ పాటలు

ఆగిపోయాయి
వారి అలరింతలు అంతమయాయ్యి.
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34 “హెషోబ్ను మరియు ఎలాలే పటట్ణవాసులు కేకలు
పెడుతునాన్రు. వారి రోదన దూరానగల యాహసు పటట్ణం
వరకు వినిపిసూత్ ఉంది. వారి కేక సోయారు నుండి దూరానగల
హొరొనయీము, ఎగాల్ తాష్ లిషా వరకు వినవచిచ్ంది. నిమీɀములో
నీరు సహితం ఇంకిపోయింది. 35 మోయాబు ఉనన్త సథ్లాలలో
దహన బలులు అరిప్ంచటానిన్ నిలుపు చేసాత్ ను. వారు తమ
దేవతలకు ధూపం వేయకుండా ఆపివేసాత్ ను.” ఇవి యెహోవా
చెపిప్న విషయాలు.

36 “మోయాబు కొరకు నేను మికిక్లి భినున్డŚయునాన్ను.
వేణువుś విషాద గీతం ఆలపించినటుల్ నాహృదయం విలపిసుత్ నన్ది.
కీరహ్రెశు పȼజల విషయంలో కూడా నేను విచారిసుత్ నాన్ను. వారి ధన
ధానాయ్లనీన్ తీసికొని పోబడాడ్ యి. 37 పȼతివాని తల గొరగబడింది.
పȼతివాని గడడ్ం తీసివేయబడింది. గాయ పరచ్బడటంతో పȼతివాని
చేతుల నుండి రకɌం కారుతునాన్యి.* పȼతివాడూ తనమొలచుటూట్
విషాద సూచక బటట్ కటుట్ కునాన్డు. 38 మోయాబులో పȼతి
చోట చనిపోయిన వారికోసం పȼజలు దుఃఖిసుత్ నాన్రు. వారు పȼతి
ఇంటిśనా, జన సమమ్రద్ పȼదేశాలలోనూ అలా విలపించారు. ఒక
ఖాళీ జాడీని పగులగొటిట్న విధంగా నేను మోయాబును విచిఛ్నన్ం
చేయటంతో విషాదం అలుముకునన్ది.” యెహోవా ఈ మాటలు
చెపాప్డు.

39 “మోయాబు విచిఛ్నన్ మవటంలో పȼజలు ఏడుసుత్ నాన్రు.
మోయాబు లొంగిపోయాడు. మోయాబుకు తలవంపులయాయ్యి.
మోయాబును చూచి పȼజలు ఎగతాళి చేసాత్ రు. కాని అకక్డ జరిగిన
విషయాలవలల్ పȼజలు భయంతో నిండిపోతారు.”

40 యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, “చూడండి! ఆకాశం నుండి

* 48:37: పȼతివాని … కారుతునాన్యి చనిపోయిన వారిపటల్ తమ దుఃఖం
పȼకటించటానికి పȼజలివనీన్ చేసాత్ రు.
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పÒరాజు (శతుȷ వు) దిగుతునాన్డు.
అతను తన రెకక్లనుమోయాబుమీదికి చాపుతునాన్డు.

41మోయాబు పటట్ణాలు పటుట్ బడతాయి.
బలşన దురాగ్ లు ఓడింపబడతాయి.

ఆ సమయంలోమోయాబు Ũనికులు
పȼసవించే సీɟలా భయాందోళనలు చెందుతారు.

42మోయాబు రాజయ్ం నాశనం చేయబడుతుంది.
ఎందువలల్నంటే వారు యెహోవా కంటె తమను ముఖయ్şన
వారిగా తలంచారు.”

43యెహోవాఈవిషయాలు చెపుతునాన్డు,
“మోయాబు పȼజలారా, మీ కొరŇ భయం లోŖన గోతులు,
ఉరులు†పొంచివునాన్యి.

44పȼజలు భయపడిపారిపోతారు.
పరుగెతిత్ లోతు గోతులలోల్ పడిపోతారు.

ఎవœనా ఆలోతు గోతుల నుండి śకివసేత్
అతడు ఉరిలో చికుక్కుంటాడు.

మోయాబుకు శి® సంవతస్రానిన్ తీసికొనివసాత్ ను.”
ఈ విషయాలనీన్యెహోవాచెపాప్డు.

45 “బలవంతుœన శతుȷ వునుండి జనం పారిపోయారు.
వారు రకష్ణŇ హెషోబ్ను పటట్ణానికి పారిపోయారు.

అయినాఅకక్డ రకష్ణ దొరకలేదు.
హెషోబ్నులో అగిన్ పȼజవ్రిలిల్ంది.

సీహోను పటట్ణంలో‡ నిపుప్ చెలరేగింది.
† 48:43: మీకొరŇ…ఉరులుహెబీȾలో ఇవిదవ్ందాయ్రథ్ంగావాడబడాడ్ యి. పహాద్‍, పహాత్‍
అనునవి హెబీȾ మాటలు. ‡ 48:45: సీహోను పటట్ణం హెషోబ్నుకే సీహోనుని అని
ఆలంకారికంగా పేరు పెటిట్ పిలిచారు. చూడండి సంఖాయ్ కాండము 21:25-30.
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అది మోయాబు నాయకులను దహించివేసుత్ నన్ది. అది
గరివ్షుఠ్ లను కాలిచ్వేసుత్ నన్ది.

46మోయాబూ, నీకు చెడు దాపురించింది.
కెమోషు పȼజలు నాశనం చేయబడుతునాన్రు.

నీ కుమారులు, కుమారెɌలు చెరపటట్బడి
బందీలుగా కొనిపోబడుతునాన్రు.

47 “మోయాబు పȼజలు బందీలుగా కొనిపోబడతారు. కాని
రాబోయే కాలంలో మోయాబీయులను నేను వెనుకకు తీసికొని
వసాత్ ను.” ఇదియెహోవాసందేశం.
ఇంతటితోమోయాబీయులś తీరుప్ సమాపత్ం.

49
అమోమ్నును గురించిన సందేశం

1ఈ వరɌమానం అమోమ్నీయులను గురించినది. యెహోవా ఇలా
చెపుతునాన్డు,

“అమోమ్ను పȼజలారా, ఇశాɇ యేలు పȼజలకు
పిలల్లు లేరనిమీరు అనుకొంటునాన్రా?

తలిల్ తండుȴ లు చనిపోతే భూమిని
సవ్తంతిȷంచుకొనుటకు అకక్డ పిలల్లు లేరని
మీరనుకొంటునాన్రా?

బహǼశః అందువలల్నే మలోక్ము*గాదు†రాజాయ్నిన్ తీసికొనాన్డా?”

2యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు, “రబోబ్తు అమోమ్ను‡ పȼజలు

* 49:1: మలోక్ము మలోక్ము అమోమ్నీయుల Řవం. † 49:1: గాదు ఇశాɇ యేలు
వంశాలలోగాదు తెగవారు ఒకరు. అమోమ్ను దేశానికి దగగ్రగాయొరాద్ ను నదికితూరుప్నవారి
రాజయ్ంవునన్ది. ‡ 49:2: రబోబ్తు-అమోమ్ను రబోబ్తు అమోమ్ను నగరంఅమోమ్నీయుల
రాజధాని. అదియొరాద్ ను నదికి 23şళల్ తూరుప్న ఎŖన పȼదేశంలో ఉంది.
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యుదధ్నాదాలు వినే సమయం వసుత్ ంది.
రబోబ్తు-అమోమ్ను నాశనమవుతుంది.

అది కూలిపోయినభవనాలతో నిండిన ఒక కొండలాఉంటుంది.
దాని చటూట్ ఉనన్ పటట్ణాలు తగులబడతాయి.

ఆ జనం ఇశాɇ యేలీయులను తమ రాజాయ్నిన్ వదిలి పొమమ్ని వతిత్డి
చేశారు.

కాని తరావ్త ఇశాɇ యేలు పȼజలు తిరిగి వారిని దేశం వదిలి
పొమమ్ని బలవంతం చేసాత్ రు.”

మరియు వారు భూమినివారి సవ్ంతము చేసుకుంటారు.
యెహోవాఈవిషయాలు చెపాప్డు.

3 “హెషోబ్ను పȼజలారా, విలపించండి! ఎందువలల్నంటే, హాయి
పటట్ణం పాœపోయింది.

రబోబ్తు-అమోమ్ను మహిళలాల్ రా, విలపించండి!
విషాద సూచకంగామీరు నారబటట్లు ధరించి శోకించండి.

రకష్ణ కొరకు నగరానికి పరుగెతత్ండి.
ఎందువలల్నంటే, శతుȷ వు మీ మీదికి వసుత్ నాన్డు. వారు మలోక్ము

Řవానిన్ తీసికొనిపోతారు.
వారు మలోక్ముయాజకులను, అధికారులను చెరపటుట్ తారు.

4నీవు నీ బలానిన్ గురించి గొపప్లు చెపుప్కుంటావు.
కాని నీవు నీ బలానిన్ కోలోప్తునాన్వు.

నీ డబుబ్ నినున్ రÒసుత్ ందని నీవు నమామ్వు.
నినున్ ఎదిరించటానికి ఏ ఒకక్డూ కనీసం ఆలోచన కూడా
చేయడని నీవనుకునాన్వు.”

5కాని సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలా చెపుప్చునాన్డు,
“నలుమూలల నుండి నేను మీకు కషాట్ లు తెచిచ్పెడతాను.

మీరంతాపారిపోతారు.
మిమమ్లన్ందరినీమరల ఎవవ్రూ కూడదీయలేరు.”
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6 “అమోమ్నీయులు బందీలుగా కొనిపోబడతారు. కాని
అమోమ్నీయులను నేను వెనుకకు తీసికొనివచేచ్ సమయం వసుత్ ంది.”
ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్నది.

ఎదోమును గూరిచ్న సందేశం
7 ఈ వరɌమానం ఎదోమును గురించినది. సరవ్శకిɌమంతుœన

యెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు,

“తేమాను పటట్ణంలోజాఞ్ నం ఏమాతȷం లేదా?
ఎదోములోనిజాఞ్ నులు మంచి సలహా ఇవవ్లేక పోతునాన్రా?
వారిజాఞ్ నానిన్ వారు కోలోప్యారా?

8దదానులో నివసించే పȼజలారా,పారిపోండి! దాగుకోండి!
ఎందుకంటే, నేను ఏశావును§ తాను చేసిన చెడడ్ పనులు
కారణంగా శిÒసాత్ ను.

9 “మీ దాȹ కష్ తీగల నుండి పనివారు వారికి కావలసిననిన్
దాȹ కష్కాయలను కోసాత్ రు.

అయినావారు కొనిన్ కాయలను చెటల్ś వదిలివేసాత్ రు.
రాతిȷళǻల్ దొంగలు వచిచ్నావారికి కావలసిన

పరిమాణంలోనే తీసికొనిపోతారు.
10కాని ఏశావు నుండి నేను అంతా తీసికుంటాను.

అతడు దాచుకొనే సథ్లాలనిన్ంటినీ నేను కనుగొంటాను.
అతడు నానుండి ఏమీయు దాచలేడు.

అతని పిలల్లు, బంధువులు,పొరుగువారు అంత చనిపోతారు.
11అతని పిలల్ల పటల్ శɇదధ్ తీసికొనటానికి ఎవవ్రూ మిగలరు.

§ 49:8: ఏశావుఏశావుయాకోబుయొకక్ కవలసహోదరుడు. కానిఇకక్డఏశావుఅనగా
ఎదోము అని అరథ్ం. ఎందువలల్నంటే ఎదోము పȼజలంతా ఏశావు సంతతివారు గనుక.
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అతని విధవరాండుȴ ఒంటరిగా విడువబడుతారు
(యెహోవాŚన) నేను మాతȷమే మీ అనాధుల పాȼ ణాలిన్
కాపాడుతాను.

మరియుమీ విధవరాండుȴ నామీద నమమ్కముంచుతారు.”

12 యెహోవా ఇంకా ఇలా చెపుతునాన్డు: “కొంతమంది
మనుషుయ్లు శికష్కు అరుహ్ లు కారు. అయినా వారు బాధ
అనుభవించారు. కానిఎదోమూ, నీవుశికష్కుపాతుȷ డవు. కావుననీవు
నిజంగాశిÒంపబడతావు. అరహ్şననీ శికష్ను నీవుతపిప్ంచుకొనలేవు.
నీవుదండించబడతావు.” 13యెహోవాచెపుతునాన్డు, “నాసవ్యం
శకిɌతో నేనీ పȼమాణం చేసుత్ నాన్ను, బొసాɉ నగరం నాశనమవుతుందని
నిశచ్యంగా చెపుతునాన్ను. ఆ నగరం పాడుబడి రాళల్గుటట్లా
మారిపోతుంది. ఇతర నగరాలకు పȼజలు కీడు జరగాలని
కోరుకునన్పుప్డు ఈ నగరానికి సంభవించినటుల్ జరగాలని దీనిని
ఉదహరిసాత్ రు. పȼజలా నగరానిన్ అవమానపరుసాత్ రు. బొసాɉ
చుటుట్ పటల్వునన్ పటట్ణాలనీన్ శాశవ్తంగా శిథిలాţపోతాయి.”

14యెహోవానుండి నేనొక సందేశం వినాన్ను,
దేశాలకుయెహోవాఒక దూతను పంపాడు.

ఆ సందేశం ఇలావుంది,
“మీŨనాయ్లను సమకూరుచ్కోండి!

యుదాధ్ నికి సిదధ్పడండీ.
ఎదోము దేశం మీదికి కదలి వెళల్ండి!

15ఏదోమూ, నేను నీ పాȼ ముఖయ్తను,ఘనతను తగిగ్ంచివేసాత్ ను.
పȼతివాడూ నినున్ అసహియ్ంచుకుంటాడు.

16ఎదోమా, నీవు ఇతర దేశాలను బెదరగొటాట్ వు.
అందువలల్ నీవు గొపప్వాడివనుకునాన్వు.

కాని నీవుమోసపోయావు.
నీ గరవ్ం నినున్మోసగించింది.
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ఎదోమూ, నీవు ఎతత్యిన కొండలś నివసిసుత్ నాన్వు.
పెదద్ బండలు, కొండలు రకష్ణ కలిగ్ ంచే పȼదేశాలలో నీవు

నివసిసుత్ నాన్వు.
గదద్ గూటిలా నీ ఇంటిని ఎంత ఉనన్తşన సథ్లంలో కటుట్ కునాన్
నేను నినున్ పటుట్ కుంటాను.

అకక్డినుండి నేను నినున్ కిందికి దింపుతాను,”
ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

17 “ఎదోము నాశనం చేయబడుతుంది.
నాశనమయిన నగరానిన్ చూచి పȼజలు విసమ్యం చెంది
ఆశచ్రయ్ంతో ఈల వేసాత్ రు.

నాశనమయిన నగరాలను చూచి పȼజలు ధిగాభ్ర్ంతి చెంది
సంభȿమాశచ్రయ్ పడతారు.

18 సొదొమ, గొమొరాɂ నగరాలు, వాటి పరిసర పటట్ణాలాల్ ఎదోము
కూడ నాశనం చేయబడుతుంది.

అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.”
ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

19 “యొరాద్ ను నది దగగ్ర దటట్şన పొదలనుండి కొనాన్సారుల్
సింహంవసూత్ ఉంటుంది. పొలాలోల్ పȼజలుమందవేసినగొరెɂలమీదికి,
పశువుల మీదికి వెళǻతుంది. నేను ఆ సింహంలాంటివాణిణ్ ! నేను
ఎదోము మీదికి వెళతాను. నేనా పȼజలను బెదరగొడతాను. వారిని
పారిపోయేలా నేను చేసాత్ ను. వారి యువకులలో ఎవవ్డూ ననున్
ఆపలేడు. నాలా మరెవవ్డూ లేడు! ననెన్వవ్రూ ఎదిరించలేరు.
వారి గొరెɂల కాపరులలో (నాయకులు) ఏ ఒకక్డూ ననెన్దిరించి
నిలువలేడు.”
20కావునఎదోముకు వయ్తిరేకంగాయెహోవావేసినపధకానిన్ వినండి.

తేమాను వాసులకు యెహోవా ఏమి చేయ నిశచ్యించినది
వినండి



యిరీమ్యా 49:21 ccxvii యిరీమ్యా 49:25

ఎదోము మంద (పȼజలు)లో నుండి చినన్వాటిననిన్టినీ శతుȷ వు
ఈడుచ్కుపోతాడు.

ఎదోము పచిచ్క బయళǻల్ వారు చేసిన దానిన్ బటిట్
ఆశచ్రయ్పోతాయి.

21ఎదోము పతనంతోపుటిట్న శబాద్ నికి భూమి కంపిసుత్ ంది.
వారి ఆకȨందన ఎరɂ సముదȹంవరకు పȼతిధవ్నిసుత్ ంది.

22దూసుకువచిచ్తననుతనున్కుపోయేజంతువుśతిరుగుతూఎగిరే
గదద్లాయెహోవాఉంటాడు.

బొసాɉ నగరంś తన రెకక్లు విపుప్తునన్ గదద్వలె యెహోవా
ఉనాన్డు.

ఆ సమయంలో ఎదోము Ũనికులు మికిక్లిగా బెదరిపోతారు.
పȼసవ వేదన పడుతునన్ సీɟవలె వారు భయాందోళనలతో
ఆకȨందిసాత్ రు.

దమసుక్ను గురించిన సందేశం
23ఈ వరɌమానము దమసుక్* నగరానిన్ గురించి నది:

“హమాతు, అరాప్దు పటట్ణాలు భయపడాడ్ యి.
దురావ్రɌ వినటంవలల్ అవి భయపడాడ్ యి.

వారు అřరయ్పడాడ్ రు.
వారు వాయ్కులపడి బెదిరారు.

24దమసుక్ నగరం బలహీనమయియ్ంది.
పȼజలు పారిపోవాలనుకుంటునాన్రు.

పȼజలకు దిగులు పటుట్ కునన్ది.
పȼసవ సీɟ లా పȼజలు బాధ, వేదన అనుభవిసుత్ నాన్రు.

25 “దమసుక్ సుఖసంతోషాలునన్ ఒక నగరం.

* 49:23: దమసుక్ దమసుక్కు ఇపప్టి పేరు డెమాసక్స్‍.



యిరీమ్యా 49:26 ccxviii యిరీమ్యా 49:30

పȼజలింకా ఆ ‘వేడుక నగరానిన్’ వదిలి పెటట్లేదు.
26 అందువలల్ యువకులు ఆ నగరంలోని కూడలి సథ్లాలలో

చనిపోతారు.
ఆ సమయంలోదాని Ũనికులందరూ చంపబడతారు.”
సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఈవిషయారు చెపిప్నాడు.

27 “దమసుక్ గోడలనిన్టికీ నేను నిపుప్ పెడతాను.
బెనహ్దదు బలşన కోటలను అదిపూరిɌగా కాలిచ్వేసుత్ ంది.”

కేదారు,హాసోరులను గూరిచ్న సందేశం
28 ఈ వరɌమానం కేదారు† వంశసుత్ లను గూరిచ్యు, మరియు

హాసోరు పాలకులను గురించినది. బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు
వారిని ఓడించారు. యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు,

“కేదారు వంశీయులమీదికిమీరు దండెతిత్ వెళల్ండి.
తూరుప్నవునన్ పȼజలను నాశనం చేయండి.

29వారి గుడారాలు, గొరెɂల మందలు తీసికొనిపోబడతాయి.
వారి గుడారంతో పాటు వారి వసుత్ వులనీన్
తీసికొనిపోబడతాయి.

వారి శతుȷ వు ఒంటెలను పటుట్ కుపోతాడు.
‘ఎటు చూచినా భయం, భయం’ అని మనుషుయ్లు కేకలు
పెడతారు.

30తవ్రగాపారిపొండి!
హాసోరు పȼజలారా,దాగటానికిమంచి సథ్లం చూడండి.”
ఈ వరɌమానంయెహోవానుండి వచిచ్ంది

“నెబుకదెన్జరు నీవు వయ్తిరేకంగా పధకం పనాన్డు.
నినున్ ఓడించటానికి అతడు ఒక తెలిťన పథకానిన్
ఆలోచించాడు.

† 49:28: కేదారు కేదారు అనేదియూదాకు ఆగేన్యంగా ఎడారిలో నివసిసుత్ నన్ ఒక అరబీ
తెగ పేరు.
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31“నిశచ్ంతగావునన్ దేశం ఒకటునన్ది. దానిన్ ఎవవ్రూ ఓడించరనిఆ
రాజాయ్నికి ధీమా.

ఆ దేశ రకష్ణకు దావ్రాలుగాని, చుటూట్ కంచెగాని ఏమీ లేవు.
వారు ఒంటరిగా నివసిసాత్ రు.

‘ఆ రాజాయ్నిన్ ఎదురోక్ండి!’ అనియెహోవాఅంటునాన్డు.
32వారిఒంటెలను, విసాత్ రşనపశుసంపదను శతుȷ వుదొంగిలిసాత్ డు.

శతుȷ వు వారి పెదద్ మందలను దొంగిలిసాత్ డు.
చెంపలు కతిత్రించుకునే వారిని‡ భూమి నలుదికుక్లకు పంపివేసాత్ ను.

అనిన్ťపుల నుండి వారి మీదికి మహా విపతుత్ లను తీసికొని
వసాత్ ను.”

ఈ సమాచారంయెహోవానుండి వచిచ్నది.
33 “హాసోరు రాజయ్ం గుంటనకక్లకు నివాసమవుతుంది. అది

శాశవ్తంగా వటిట్ ఎడారిగామారిపోతుంది.
అకక్డ మనుషుయ్లెవవ్రూ నివసించరు.

ఆ సథ్లంలో ఏ ఒకక్డూ నివాసంచేయడు.”

ఏలామును గూరిచ్న సమాచారం
34 యూదా రాŎన సిదిక్యా పరిపాలనారంభంలో, పȼవకɌŠన

యిరీమ్యా ఒక సందేశానిన్ యెహోవా నుండి అందుకునాన్డు. ఆ
సందేశం ఏలాము§ దేశానికి సంబంధించినది.
35సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు,
“ఏలాముయొకక్ ధనుసుస్ను నేను తవ్రలో విరచివేసాత్ ను.

విలేల్ ఏలాముయొకక్ బలşన ఆయుధం.
36నాలుగు పȼచండ వాయువులను ఏలాముమీదికి రపిప్సాత్ ను.

ఆకాశపునాలుగు మూలల నుండి వాటిని రపిప్సాను.
‡ 49:32: చెంపలు కతిత్రించుకునే వారి అరబీ పȼజలకు ఇది ఒక పేరు. వారు గడాడ్ నికి
ఇరు పకక్లా కతిత్రించుకుంటారు. § 49:34: ఏలాము ఏలాము అనేది బబులోనుకు
తూరుప్నవునన్ ఒక రాజయ్ం.
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భూమి మీదకు గాలి వీచే నలుమూలలకు ఏలాము పȼజలను నేను
చెదరగొడతాను.

ఏలాము పȼజలు పȼతి దేశానికి బందీలుగా కొనిపోబడతారు.
37 వారి శతుȷ వులు చూసూత్ వుండగా ఏలామును తునాతునకలు

చేసాత్ ను.
వారిని చంపజూచేవారి సమకష్ంలో ఏలామును భయపెడతాను.

వారికి మహా విపతుత్ లను తెచిచ్పెడతాను.
నేనెంత కోపంగా ఉనాన్నో నేను వారికి చూపిసాత్ ను.”
ఈ సమాచారంయెహోవానుండి వచిచ్నది.

“ఏలామును వెంటాడటానికి నేను కతిత్ని పంపుతాను.
నేను వారందరినీ చంపేవరకు కతిత్ వారిని తరుముతుంది.

38నా సింహాసనం పȼతిషిఠ్ ంచి నేనే అదుపుదారుడనని నిరూపిసాత్ ను.
దానిరాజును,రాజాయ్ధికారులను నేను నాశనం చేసాత్ ను.”
ఇదేయెహోవాసందేశం.

39 “కాని ఏలామును వెనకుక్ తీసుకొని వచిచ్ వారికి మంచి
సంభవించేటటుల్ గా చేసాత్ ను.”

ఈ సమాచారంయెహోవానుండి వచిచ్నది.

50
బబులోనుకు సంబంధించిన సందేశం

1 బబులోను దేశానికి, కలీద్యులను ఉదేద్శించి యెహోవా ఈ
సందేశానిన్ ఇచాచ్డు. యెహోవా ఈ వరɌమానానిన్ యిరీమ్యా దావ్రా
చెపాప్డు.

2 “అనిన్ దేశాలవారికి ఈ వరɌమానం పȼకటించండి!
జెండా ఎగురవేసి ఈ సందేశం పȼకటించండి!

పూరిɌ సమాచారానిన్ పȼకటిసూత్ ఇలా చెపప్ండి,
‘బబులోను రాజయ్ం వశపరుచ్కోబడుతుంది.
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బేలు* Řవం అవమానపరచ్బడుతుంది.
మరూద్ క్‍ మికిక్లి భీతిలుల్ తుంది.

బబులోను విగȪహాలు అవమానపరచ్బడతాయి.
దాని విగȪహ దేవతలు భయంతో నిండిపోతాయి.’

3ఉతత్ర దేశమొకటి బబులోనును ఎదురొక్ంటుంది.
ఆ దేశం బబులోనును వటిట్ ఎడారివలెమారిచ్వేసుత్ ంది.

పȼజలెవవ్రూ అకక్డ నివసించరు.
మనుషుయ్లు,జంతువులుఅంతాఅకక్డనుండిపారిపోతారు”

4యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు, “ఆ సమయంలో
ఇశాɇ యేలు పȼజలు, యూదా పȼజలు కలిసి ఒకక్రీతిగా
రోదిసాత్ రు.

వారంతా కలిసి వారి దేవుœన
యెహోవాను వెతుకుక్ంటూ వెళతారు.

5ఆ పȼజలు సియోనుకు ఎలా వెళాల్ లి అని దారి అడుగుతారు.
వారు ఆ దిశగా వెళల్టానికి బయలు దేరుతారు.

పȼజలు యిలా అంటారు. ‘రండి, మనలిన్ మనము యెహోవాకు
కలుపుకొందాం.

శాశవ్తşన ఒక నిబంధన చేసికొందాము.
మనమెనన్టికీ మరువలేని ఒక నిబంధన చేసికొందాం.’

6 “నా పȼజలు తపిప్పోయిన గొరెɂలవలె ఉనాన్రు.
వారి కాపరులు (నాయకులు)వారిని తపుప్దారి పటిట్ంచారు.

వారినాయకులు వారిని కొండలోల్ , కోనలోల్ తిరిగేలా చేశారు.
వారి విశాɇ ంతి సథ్లమెకక్డో వారు మరిచ్పోయారు.

7నా పȼజలను చూచిన వారంతావారిని గాయపరాచ్రు.
śగావారి శతుȷ వులు, ‘మేము ఏ నేరమూ చేయలేదనాన్రు.’

* 50:2: బేలు బేలు అనేది Řవానికిమరో పేరు. బబులోను దేశీయులకు ఇదిముఖయ్şన
Řవం.
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ఆ పȼజలుయెహోవాపటల్ పాపం చేశారు. యెహోవాయేవారి అసţన
విశాɇ ంతి సథ్లం.

వారి తండుȴ లు నమిమ్నయెహోవాయేవారి దేవుడు.

8 “బబులోను నుండి పారిపొండి.
కలీద్యుల రాజాయ్నిన్ వదిలిపొండి.
మందముందు నడిచేమేకలుమాదిరి వుండండి.

9ఉతత్రానున్ండి చాలా దేశాలను నేను కూడగటుట్ కు వసాత్ ను.
ఈ దేశాల కూటమి బబులోను మీదికి యుదాధ్ నికి
సిదధ్మవుతుంది.

ఉతత్ర దేశాలవారిచేత బబులోను చెరబటట్బడుతుంది.
ఆ రాజాయ్లు బబులోను మీదికి చాలాబాణాలు వేసాత్ యి.

యుదధ్ం నుండి వటిట్ చేతులతో
తిరిగిరాని Ũనికులాల్ ఈ బాణాలు వుంటాయి.

10 కలీద్యుల భాగాయ్నన్ంతా శతుȷ వు కొలల్గొడతాడు.
శతుȷ Ũనికులు తాము కోరుకునన్వనీన్ పొందగలుగుతారు.”

ఇవియెహోవాచెపిప్న విషయాలు.

11 “బబులోనూ, నీవు ఉదేȹకంతోను, సంతోషంతోను వునాన్వు.
నీవునా భూమిని తీసికొనాన్వు.

ధానయ్ంలో చిందులేసే పడుచు ఆవులా
నీవునాటయ్ం చేసుత్ నాన్వు.

గురాɂ లు సంతోషంలో చేసే
సకిలింపులాల్ వుంది నీ నవువ్.

12ఇపుప్డు నీ తలిల్కి తలవంపులవుతుంది.
నినుగనన్ తలిల్ కలత చెందుతుంది.

దేశాలనిన్టిలో బబులోను అతిసామానయ్şపోతుంది.
ఆమె బెటట్Šన వటిట్ ఎడారిలా అవుతుంది.

13యెహోవాతన కోపం చూపటంతో
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అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.
బబులోను నగరంపూరిɌగా ఖాళీ అవుతుంది.

బబులోను పకక్గాపోయేపȼతివాడు భయపడతాడు.
అదినాశనం చేయబడిన తీరుచూచి విసమ్యంతోవారు తలలు
ఆడిసాత్ రు.

14 “బబులోనుతోయుదాధ్ నికి సిదధ్మవవ్ండి.
వింటిని బటిట్న వీరులాల్ రా, బబులోనుś బాణాలు వేయండి.

మీబాణాలోల్ వేటినీమిగలచ్వదుద్ .
బబులోనుయెహోవాపటల్ పాపం చేసింది.

15బబులోను చుటూట్ Ũనికులు జయ నినాదాలు చేసాత్ రు.
ఇపుప్డు బబులోను లొంగిపోయింది!
దానిపాȼ కారాలు, బురుజులు కూలదోయబడాడ్ యి!

వారికి అరహ్şన శికష్నుయెహోవాఆ పȼజలకు ఇసుత్ నాన్డు.
పȼజలారా, బబులోనుకు తగిన శికష్ను ఇవవ్ండి.

అది ఇతర దేశాలకు ఏమి చేసిందో,
దానిని ఆ రాజాయ్నికి తిరిగి చేయండి.

16బబులోను పȼజలనుమొకక్లు నాటనివవ్కండి.
వారి పంటను సేకరించనీయవదుద్ .

బబులోను Ũనికులు చాలా మందిని తమ నగరానికి బందీలుగా
తీసికొనివచాచ్రు.

ఇపుప్డు శతుȷ Ũనాయ్లువచాచ్యి.
కావున ఆ బంధీలంతా ఇండల్కు తిరిగి వెళǻల్ చునాన్రు.
ఆ బందీలు తిరిగి తమ తమ దేశాలకు పరుగున పోతునాన్రు.

17 “పొలాలోల్ చెలాల్ చెదšన గొరెɂలాల్ ఇశాɇ యేలు వునన్ది.
సింహాలు తరిమిన గొరెɂలాల్ ఇశాɇ యేలు వునన్ది.

వానిని తినన్మొదటి సింహం అషూష్ రు రాజు.
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వాని ఎముకలు నలుగగొటిట్న చివరి సింహం బబులోను రాŎన
నెబుకదెన్జరు.

18కావున సరవ్శకిɌమంతుడు, ఇశాɇ యేలు దేవుడు అయినయెహోవా
ఇలా చెపుతునాన్డు,

‘బబులోను రాజును, అతని దేశానిన్ నేను తవ్రలో శిÒసాత్ ను.
నేను అషూష్ రు రాజును శిÒంచినటుల్ అతనిని నేను శిÒసాత్ ను.

19 “ ‘కాని ఇశాɇ యేలును మళీల్ వాని సవ్ంత పొలాలకు తీసుకొని
వసాత్ ను.

అతడు కరేమ్లు పరవ్తంమీదనుబాషాను భూములోల్ ను పండిన
పంటను తింటాడు.

అతడు తిని, తృపిత్ పొందుతాడు.
ఎఫాȽ యిము మరియు గిలాదు పాȼ ంతాలలో గల కొండల మీద
అతడు తింటాడు.’ ”

20 యెహోవా ఇలా చెపుతునాన్డు, “ఆ సమయంలో పȼజలు
ఇశాɇ యేలుయొకక్ తపుప్లెదకటానికి గటిట్గా పȼయతిన్సాత్ రు.

కానివారికి కనిప్ంచదు.
పȼజలుయూదాపాపాలు వెదకయతిన్సాత్ రు.

కాని ఏపాపాలూ కనుగొనబడవు.
ఎందువలల్నంటే ఇశాɇ యేలు, యూదా రాజాయ్లలో మిగిలిన

కొదద్మందిని నేను రÒసుత్ నాన్ను.
śగావారిపాపాలనిన్టినీ నేను కష్మిసుత్ నాన్ను.”

21 యెహోవా యిలా చెపుతునాన్డు, “మెరాతయీయు దేశంś
దండెతత్ండి!

పెకోదీలోవుంటునన్ పȼజలను ఎదురొక్నండి!
వారిని ఎదురొక్నండి!

వారిని చంపండి. వారిని సరవ్ నాశనం చేయండి!
నాఆజఞ్ పȼకారం అంతా చేయండి!
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22 “యుదధ్ ధవ్ని దేశమంతా వినిపిసుత్ ంది.
అది తీవɆవినాశనానికి సంబంధించిన ధవ్ని.

23బబులోను ఒకనాడు
సరవ్పȼపంచానికి సుతిత్వలె వుంది.

కాని ఇపుప్డా “సుతిత్” విరిగి ముకక్ţ పోయింది.
బబులోను సాటి రాజాయ్లనిన్టిలో నిజంగా మికిక్లి
నాశనşనది.

24బబులోనూ, నీ కొరకు నేను వల పనాన్ను.
అది నీవు తెలిసికొనే లోపుగానే నీవు పటుట్ బడాడ్ వు.

నీవుయెహోవాకు వయ్తిరేకంగాపోరాడావు.
అందువలల్ నీవు చూడబడి, పటుట్ బడాడ్ వు.

25యెహోవాతన గిడడ్ంగిని తెరిచాడు.
ఆ గిడడ్ంగి నుండి యెహోవా తన కోపమనే ఆయుధానిన్ వెలికి
తీశాడు.

సరవ్శకిɌమంతుœన దేవుడు తాను చేయవలసిన పని ఒకటి
వుండుటచే ఆ ఆయుధానిన్ వెలికి తీశాడు.

ఆయన చేయవలసిన కారయ్ం కలీద్యుల రాజయ్ంలో ఉంది.

26దూర తీరాల నుండి బబులోను మీదికి రండి.
ఆమెధానాయ్గారాలను పగులగొటట్ండి.

బబులోనును సరవ్నాశనం చేయండి.
సజీవంగా ఎవవ్రినీ వదల వదుద్ .
పెదద్ ధానయ్రాసులవలె వారి శవాలను గుటట్వేయండి.

27బబులోనులో ఉనన్ గితత్లనిన్టినీ (యువకులు) చంపండి.
వారు నరకబడనివవ్ండి.

వారిని ఓడింపబడే సమయం వచిచ్ంది. వారికి మికిక్లి కషట్ం
వచిచ్పడింది.

వారు శిÒంపబడే సమయంవచిచ్ంది.
28బబులోను దేశం నుండి పȼజలు పారిపోతునాన్రు.
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వారా దేశంనుండి తపిప్ంచుకొనిపోతునాన్రు. ఆ పȼజలు
సీయోనుకు వసుత్ నాన్రు.

యెహోవాచేసుత్ నన్ పనులను ఆ పȼజలు ఇతరులకు చెపుతునాన్రు,
బబులోనుకు అరహ్şన శికష్ను యెహోవా ఇసుత్ నాన్రని వారు
చెబుతునాన్రు.

యెహోవా ఆలయానిన్ బబులోను ధవ్ంసం చేసింది. కావున
యెహోవాఇపుప్డు బబులోనును ధవ్ంసం చేసుత్ నాన్డు.

29 “బబులోను మీదికి విలుకాండȴను పిలవండి.
ఆ నగరానిన్ చుటుట్ ముటట్మని వారికి చెపప్ండి.

ఎవవ్రినీ తపిప్ంచుకోనివవ్దుద్ .
అది చేసిన దుషట్కారాయ్లకు తగిన పȼతీకారం చేయండి.

అది ఇతర రాజాయ్లకు ఏమి చేసిందో, దానిని ఆ దేశానికి కూడా
చేయండి.

బబులోనుయెహోవాను గౌరవించలేదు.
పరిశుదుద్ œన ఇశాɇ యేలు దేవునిపటల్ అది మూరఖ్ంగా పȼవరిɌంచింది.

కావున బబులోనును శిÒంచండి.
30బబులోనుయువకులు వీధులోల్ చంపబడతారు.

ఆ రోజునదాని Ũనికులంతా చనిపోతారు.”
యెహోవాఈవిషయాలు చెపుతునాన్రు.

31 “బబులోనూ, నీవుమికిక్లి గరివ్షిఠ్ వి.
అందుచే నేను నీకు వయ్తిరేకిŚనాను.”
సరవ్శకɌమంతుœనయెహోవాఈవిషయాలు చెపుతునాన్డు.

“నేను నీకు వయ్తిరేకిని.
నీవు శిÒంపబడే సమయం వచిచ్ంది.

32 గరివ్షిఠ్Šన బబులోను తూలిపడిపోయింది.
అది లేచుటకు ఎవవ్రూ సహాయపడరు.

దాని పటట్ణాలలో నేను అగిన్ రగులుచ్తాను.
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దాని చుటూట్ వునన్ వారందరినీ ఆ అగిన్ పూరిɌగా
దహించివేసుత్ ంది.”

33సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలా చెపుతునాన్రు.
“ఇశాɇ యేలు,యూదా పȼజలు బానిసţయునాన్రు.

శతుȷ వు వారిని చెరబటాట్ డు. శతుȷ వు ఇశాɇ యేలును
వదిలిపెటట్డు.

34కాని, దేవుడు ఆ పȼజలను తిరిగి తీసికొని వసాత్ డు.
ఆయన పేరు సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవా.

ఆ పȼజలను ఆయనబాగా రÒసాత్ డు.
వారి రాజాయ్నికి విశాɇ ంతి కలిగ్ ంచే విధంగా ఆయన వారిని
రÒసాత్ డు.

అంతేగాని బబులోనులో నివసించే వారికి ఆయన
విశాɇ ంతినివవ్డు.”

35యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు,
“బబులోనులో నివసించే పȼజలను ఒక కతిత్ చంపుగాక.

బబులోను రాజును, అతని అధికారులను,
జాఞ్ నులను ఒక కతిత్ హతము చేయుగాక.

36బబులోనుయాజకులను, దొంగ పȼవకɌలను కతిత్ సంహరించుగాక,
ఆయాజకులు పటిట్ మూరుఖ్ లవుతారు.

బబులోను Ũనికులను ఒక కతిత్ చంపుగాక.
ఆ Ũనికులు భీతావహǼలవుతారు.

37బబులోను గురాɂ లను, రథాలను ఒక కతిత్ నరికి వేయుగాక.
విదేశ కిరాయిŨనికులను ఒక కతిత్ సంహరించుగాక,
ఆ Ũనికులందరూ భయపడిన సీɟ లవలె ఉంటారు.

బబులోను ధనాగారాలమీదికి ఒక కతిత్ వెళǻల్ గాక.
ఆ ధనాగారాలు దోచుకోబడతాయి.

38బబులోను నీటి వనరులśకి ఒక కతిత్ వెళǻల్ గాక.
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ఆ నీటి వనరులనీన్ ఎండిపోతాయి.
బబులోను దేశంలో విగȪహాలు కోకొలల్లు.

బబులోను పȼజలు మూరుఖ్ లని ఆ విగȪహాలు చాటి
చెపుతునాన్యి.

అందుచే ఆ పȼజలకు కషట్నషాట్ లు సంభవిసాత్ యి.
39బబులోను మరెనన్డూ పȼజలతో నిండిఉండదు.

పిచిచ్ కుకక్లు, ఉషట్ర్ పకష్ులు, తదితర ఎడారి జంతువులు
అకక్డ నివసిసాత్ యి.

అంతేగాని,మళీల్ జనం అకక్డ ఎనన్డూ నివసించరు.
40సొదొము, గొమొరాɂ నగరాలను,వాటి చుటుట్ పటల్ పటట్ణాలను

దేవుడుపూరిɌగా నాశనం చేశాడు.
ఇపుప్డా పటట్ణాలలో ఎవవ్రూ నివసించరు.

అదేరీతి, బబులోనులో ఎవవ్రూ నివసించరు.
అకక్డ నివసించటానికి పȼజలు అసలు వెళల్రు.”

41 “చూడండి! ఉతత్రానున్ండి జనులు వసుత్ నాన్రు.
వారొక బలşన రాజయ్ం నుండి వసుత్ నాన్రు.
పȼపంచం నలుమూలల నుండి చాలామంది రాజులు కలిసి
వసుత్ నాన్రు.

42వారి Ũనాయ్లకు ధనుసుస్లు,ఈటెలు ఉనాన్యి.
ఆ Ũనికులు బహǼ కూȨ రులు
వారికి దయలేదు.

గురాɂ లś సావ్రి చేసూత్ Ũనికులు వసాత్ రు.
అపుప్డు సముదȹ ఘోషలా శబద్ంపుడుతుంది.

వారివారిసాథ్ నాలలోయుదాధ్ నికి సిదధ్ంగా నిలబడతారు!
బబులోను నగరమా, నీśదాడికి వారు సిదధ్ంగా వునాన్రు.

43 ఆ Ũనాయ్ల గురించి బబులోను రాజు వినాన్డు. అతడు బాగా
బెదరిపోయాడు!

అతనిచేతులు బిగుసుకుపోయేటంతగాఅతడు భయపడాడ్ డు.
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పȼసవ సీɟ వేదనవలె, అతని భయం
అతని కడుపును ఆరాటపెడుతుంది.”

44యెహోవాచెపుతునాన్డు, “అపుప్డపుప్డుయొరాద్ ను నదీ తీరాన
దటట్şనపొదల నుండి ఒక సింహం వసుత్ ంది.

పȼజలు పొలాలోల్ మందవేసిన పశువులśకి ఆ సింహం
వచిచ్పడుతుంది.

అపుప్డా పశువులు చెలాల్ చెదšపోతాయి.
నేనా సింహంలా వుంటాను. బబులోనును దాని రాజయ్ం నుంచి

తరిమిగొడతాను!
ఇది చేయటానికి నేనెవరిని ఎనున్కుంటాను?

నాలాగామరే వయ్కిɌ లేడు.
ననెన్దిరించగలవాడు మరొకక్డూ లేడు.
కావున నేనే ఆ పని చేసాత్ ను.

ననున్ బయటకు తోలటానికి ఏ గొరెɂల కాపరీ రాడు.
నేను బబులోను పȼజలను తరిమిగొడతాను.”

45బబులోనుకు వయ్తిరేకంగాయెహోవా
పనిన్న పధకానిన్ వినండి.

కలీద్యులకు వయ్తిరేకంగాయెహోవా
ఏమిచేయనిరణ్యించాడో వినండి.

“శతుȷ వు బబులోనులోని గొరెɂ పిలల్లను (పȼజలను)
తిరిగి తీసికొంటాడు.

ఆ గొరెɂ పిలల్లను ఆయన ఇంటికి తీసికొని వెళతాడు.
ఆ పిమమ్ట బబులోను పచిచ్క బయళల్ను యెహోవా పూరిɌగా
నాశనం చేసాత్ డు.

జరిగిన దానికి బబులోను విసమ్యం చెందుతుంది.
46బబులోను పడిపోతుంది.

ఆ పతనానికి భూమి కంపిసుత్ ంది.
బబులోను పతనానిన్ గురించి
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పȼపంచ పȼజలంతా వింటారు.”

51
1యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు,
“నేనొకపెనుగాలి వీచేలా చేసాత్ ను.

అది బబులోను, కలీద్య పȼజలమీదికి వీచేలా చేసాత్ ను.
2బబులోనును తూరాప్ర బటట్టానికి నేను కొతత్ వారిని పంపుతాను.

వారు బబులోనును తూరాప్ర బడతారు. వారు
బబులోనునుండి పȼతీది తీసుకొంటారు.

Ũనాయ్లు నగరానిన్ చుటుట్ ముటుట్ తాయి.
భయంకరşన విధవ్ంసకాండ జరుగుతుంది.

3బబులోను Ũనికులు తమ ధనురాబ్ణాలను వినియోగించలేరు.
ఆ Ũనికులు తమ కవచాలను కూడ ధరించలేరు.

బబులోనుయువకులను గురించి విచారించవదుద్ .
దాని Ũనాయ్నిన్ సరవ్ నాశనం చేయుము.

4బబులోను Ũనికులు కలీద్యుల రాజయ్ంలో చంపబడతారు.
బబులోను వీధులోల్ వారు తీవɆంగా గాయపరచ్బడతారు.”

5 సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా ఇశాɇ యేలును, యూదాను ఒక
విధవరాలివలె ఒంటరిగా వదిలి వేయలేదు. దేవుడు ఆ
పȼజలను వదిలిపెటట్లేదు.

లేదు! ఆపȼజలేఇశాɇ యేలుపవితȷ Řవానిన్వదిలివేసినపాపానికి
ఒడిగటాట్ రు.

వారే ఆయనను వదిలారు గాని
ఆయనవారిని విడిచివేయలేదు.

6బబులోను నుంచి పారిపొండి.
మీపాȼ ణ రకష్ణŇ పారిపొండి!
మీరు ఆగకండి. బబులోను పాపాల కారణంగా మీరు
చంపబడవదుద్ !
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వారు చేసిన దుషాక్రాయ్లకు బబులోను పȼజలను యెహోవా
శిÒంచవలసిన సమయం వచిచ్ంది.

బబులోనుకు తగిన శాసిత్ జరుగుతుంది.
7యెహోవాచేతిలో బంగారు గినెన్లా బబులోను ఉండేది.

బబులోను పȼపంచానన్ంతటినీతాగించింది.
బబులోను ఇచిచ్న మధాయ్నిన్ దేశాలు సేవించాయి.

కావునవారికి వెరిɂ పటిట్ంది.
8బబులోను అకసామ్తుత్ గా పడిముకక్ţ పోతుంది.

దాని కొరకు విలపించండి!
దానిబాధ నివారణకు మందుతెండి!

బహǼశః ఆమెకు నయం కావచుచ్!

9బబులోనుకు సవ్సథ్త చేకూరాచ్లనియతిన్ంచాము.
కాని ఆమె సవ్సథ్తనొందలేదు.

కావున ఆమెను వదిలివేసి
మనందరం మనమన దేశాలకు వెళిల్పోదాం.

వరలోకంలో దేవుడు బబులోనుకు శికష్ నిరణ్యిసాత్ డు.
బబూలోనుకు ఏమి సంభవించాలో ఆయన నిరణ్యిసాత్ డు.

10యెహోవామనకోసం శతుȷ వులమీద పగతీరుచ్కొనాన్డు.
రండి! ఈ విషయంమనం సీయోనులో చెపుప్దాం.

మన దేవుœనయెహోవాచేసిన పనులను గూరిచ్ చెపుప్దాం.

11మీబాణాలకు పదును పెటట్ండి.
మీడాళల్ను చేపటట్ండి!

యెహోవామాదీయుల రాజును పేȼరేపిసుత్ నాన్డు.
ఆయన బబులోనును నాశనంచేయ సంకలిప్ంచాడు.

కావున ఆయనవారిని పేȼరేపిసుత్ నాన్డు.
బబులోను పȼజలకు అరహ్şన శికష్నుయెహోవావిధిసాత్ డు.
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బబులోను Ũనయ్ం యెరూషలేములో యెహోవా ఆలయానిన్ నాశనం
చేసింది.

కావునవారికి తగిన దండనయెహోవావిధిసాత్ డు.
12బబులోను పాȼ కారాలకు ఎదురుగా జెండా ఎగురవేయండి.

ఎకుక్వమంది కావలివారిని నియమించండి.
రకష్ణ భటులను వారి వారిసాథ్ నాలలో నిలపండి.

రహసయ్ దాడికి సిదధ్ంగా ఉండండి!
యెహోవాతనుయోచించిన పȼకారం చేసాత్ డు.

యెహోవా బబులోనుకు వయ్తిరేకంగా ఏమి చేసాత్ నని
చెపిప్యునాన్డో అది చేసి తీరుతాడు.

13బబులోనూ, నీవుపుషక్లంగా నీరునన్చోట నివసిసుత్ నాన్వు.
నీవు ధనధానాయ్లతో తులతూగుతునాన్వు.

కాని ఒక రాజయ్ంగా నీవుమనగలిగే కాలం అంతమవుతూవుంది.
నీకు వినాశనకాలం దాపురించింది.

14 సరవ్శకిɌమంతుœన యెహోవా తన పేరుమీద పȼమాణం చేసి ఈ
విషయాలు చెపాప్డు,

“బబులోనూ, నిశచ్యముగా నినున్ అనేక శతుȷ Ũనికులతో
నింపుతాను. వారు మిడుతల దండులా వచిచ్ పడుతారు.

ఆ Ũనికులుయుదధ్ంలో నీమీద గెలుసాత్ రు.
వారు నీś నిలబడి విజయధవ్నులు చేసాత్ రు.”

15యెహోవాతన అనంత శకిɌ నుపయోగించి భూమిని సృషిట్ంచాడు.
ఆయన తనజాఞ్ నానిన్ వినియోగించి పȼపంచానిన్ నిరిమ్ంచాడు.

తన పȼజఞ్తో ఆయన ఆకాశానిన్ విసత్రించాడు.
16ఆయన గరజ్సేత్ ఆకాశంలో సముదాȹ లుఘోషిసాత్ యి.

భూమిśకిమేఘాలను ఆయన పంపిసాత్ డు.
ఉరుములు మెరుపులతో వరష్ం పడేలా చేసాత్ డు.

తన గిడడ్ంగుల నుండి ఆయన పెనుగాలులు రపిప్సాత్ డు.
17కాని పȼజలు బహǼమూరుఖ్ లు.
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దేవుడు ఏమి చేశాడో తెలిసికోలేరు.
నేరప్రుţన పనివారు బూటకపు దేవతల విగȪహాలను చేసాత్ రు.

ఆ విగȪహాలనీన్ బూటకపు దేవతలే.
కావున ఆ పనివాడు ఎంతమూరుఖ్ డో అవిచాటి చెపుతాయి.

ఆ విగȪహాలు నిరీజ్వ పȼతిమలు.
18ఆ విగȪహాలు నిరుపయోగం!

పȼజలు చేసిన ఆ విగȪహాలు నవువ్లాటబొమమ్లు!
వారికి తీరుప్ తీరేచ్ కాలం వసుత్ ంది.

అపుప్డా విగȪహాలు నాశనం చేయబడతాయి.
19 కాని యెకోబు సావ్సథ్Țము (దేవుడు) ఆ పనికి మాలిన

విగȪహాలాల్ టివాడు కాదు.
పȼజలు దేవుని చేయలేదు.

దేవుడే తన పȼజలను చేశాడు!
దేవుడు సమసాత్ నీన్ సృషిట్ంచినాడు!

ఆయన పేరు సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవా.

20యెహోవాఈ విధంగా అంటునాన్డు: “బబులోనూ, నీవునా చేతి
దుడుడ్ కరɂవి

రాజాయ్లనుమోదటానికి నినున్ వినియోగించాను.
సామాɀ జాయ్లను నాశనం చేయటానికి నినున్ వాడాను.

21 గురాɂ నిన్, రౌతును బాదటానికి నినున్ వాడాను.
రథానిన్,సారథిని చిదుకగొటట్టానికి నినున్పయోగించాను.

22సీɟ పురుషులను చితుకగొటుట్ టకు నినున్ వాడాను.
వృదుధ్ లను,యువకులను చితకగొటుట్ టకు నినున్ వాడాను.
యువకులను,యువతులను చితకగొటుట్ టకు నినున్ వాడాను.

23 గొరెɂల కాపరులను, మందలను నాశనం చేయటానికి నినున్
ఉపయోగించాను.

šతులను, ఆవులను నాశనం చేయుటకు నినున్
ఉపయోగించాను.
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పాలకులను, ముఖయ్ అధికారులను దండించటానికి నినున్
వాడాను.

24 కాని బబులోనుకు తగిన శాసిత్ నేను చేసాత్ ను. కలీద్యులందరికీ
తగిన శాసిత్ చేసాత్ ను. సీయోనుకు వారు చేసిన కీడంతటికి
తగిన శాసిత్ చేసాత్ ను.

యూదా, నీ కనున్ల ఎదుటనే నేను వారికి తగినశాసిత్ చేసాత్ ను.”
ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

25యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు,
“బబులోనూ, నీవొక విధవ్ంసకర పరవ్తానివి.

నేను నీకు వయ్తిరేకిని.
బబులోనూ, భూమినంతటినీ నీవునాశనంచేశావు.

నేను నీకు విరోధిని. నీమీదికి నా చేయిచాసుత్ నాన్ను.
కొండ శిఖరాల నుంచి నినున్ దొరిల్సాత్ ను.

నినొన్క కాలిపోయిన కొండలా చేసాత్ ను.
26పునాదిరాళల్కు పనికివచేచ్ పెదద్ బండలను పȼజలు చూడరు.

వారి భవనాల పునాదులకు పȼజలు పెదద్ రాళల్ను బబులోను
నుంచి తీసికొనిపోరు.

ఎందువలల్నంటే శవ్తంగా ఈ నగరం ఒక నలిగిన రాళల్పోగులా
మారుతుంది.”

ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

27 “రాజయ్ంలోయుదధ్ పతాకానెన్గుర వేయండి!
దేశాలనిన్టిలో బూరవూదండి!

బబులోనుతోయుదాధ్ నికి దేశాలను సిదధ్ం చేయండి!
బబులోనుతో యుదాధ్ నికి అరారాతు, మినీన్, అషక్నజు అనే
రాజాయ్లను పిలవండి.

దానిమీదికి Ũనాయ్నిన్ నడపటానికి ఒక అధికారిని ఎంపిక చేయండి.
మిడతల దండులాదానిమీదికి ఎకుక్వ గురాɂ లను పంపండి.
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28దానిమీదకియుదాధ్ నికి దేశాలను సిదధ్ం చేయండి.
మాదీయుల రాజులను సమాయతత్పరచ్ండి.

మాదీయులపాలకులను,ముఖాయ్ధికారులను సిదధ్ంచేయండి.
వారు పాలించే దేశాలనిన్టినీ బబులోను మీద యుదాధ్ నికి
సిదధ్ంచేయండి.

29బాధలోవునన్టుల్ ఆ రాజయ్ం వణకిపోతుంది.
యెహోవా తన పధకానిన్ అమలుపరచ్టం మొదలు
పెటిట్నపుప్డు అది కంపించిపోతుంది.

బబులోనును వటిట్ ఎడారిగామారచ్టమేయెహోవాసంకలప్ం.
అకక్డ ఎవవ్రూ నివసించరు.

30బబులోను Ũనికులు పోరాడటంమానివేశారు.
వారు తమ కోటలోల్ నే ఉండిపోయారు.

వారి శకిɌ తరిగిపోయింది.
వారు బెదరిపోయిన సీɟలవలె అయినారు.

బబులోనులో ఇండుల్ తగులబడుతునాన్యి.
దానిదావ్రాల కడీడ్లు విరిగిపోయాయి.

31ఒక దూతమరో దూతను అనుసరిసాత్ డు.
దూత తరువాత దూత వసాత్ డు.

అతని నగరమంతా పటుట్ బడిందని
వారు బబులోను రాజుకు తెలియజేసాత్ రు.

32మనుషుయ్లు నదులను దాటే సథ్లాలనీన్ పటుట్ బడాడ్ యి.
చితత్డి నేలలు సహితం మండుతునాన్యి.
బబులోను Ũనికులంతా భయపడాడ్ రు.”

33 ఇశాɇ యేలీయుల దేవుడు, సరవ్శకిɌమంతుడూ అయిన యెహోవా
ఇలా చెపుతునాన్డు,

“బబులోను నగరం పంటకళల్ంలా ఉనన్ది.
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పంటకోయు కాలంలో šతులు కోసిన śరును కొటిట్ పొటుట్ నుండి
ధానాయ్నిన్ వేరుచేసాత్ రు.

బబులోనును కొటేట్ కాలం దగగ్ర పడుతోంది.”

34 “గతంలో బబులోను రాజు నెబుకదెన్జరు మమమ్లిన్ నాశనం
చేశాడు.

గతంలో నెబుకదెన్జరు మమమ్లిన్ గాయపరాచ్డు.
ఇదివరలో అతడుమా పȼజలను చెరగొనాన్డు.

మేము వటిట్ జాడీలాల్ అయాయ్ము.
అతడుమాకునన్ మంచి వసుత్ వులనిన్టినీ తీసికొనాన్డు.

కడుపు పగిలేలా అనీన్ తినన్ బȾహమ్రాకష్సిలా అతడునాన్డు.
అతడుమామంచి వసుత్ వులనీన్

తీసికొనిమమమ్లిన్ నెటిట్వేశాడు.
35 మమమ్లిన్ బాధించటానికి బబులోను భయర కరşన పనులు

చేసింది.
ఇపుప్డు అవనీన్ బబులోనుకు జరగాలని నేను
కోరుకుంటునాన్ను.”

సీయోనులో నివసిసుత్ నన్ పȼజలు ఈ విషయాలు చెపాప్రు:
“బబులోను వారుమా పȼజలను చంపిన నేరసుథ్ లు.

వారు చేసిన దుషట్ కారాయ్లకు వారిపుప్డు శిÒంపబడతారు.”
యెరూషలేము నగరం ఆ విషయాలు చెపిప్ంది.

36కావునయెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు,
“యూదా, నినున్ రÒసాత్ ను.

బబులోను తపప్క శిÒంపబడేలా చేసాత్ ను.
బబులోను సముదȹం ఎండిపోయేలాచేసాత్ ను.

ఆమెఊటలు ఎండిపోయేలానేను చేసాత్ ను.
37బబులోను కూలిపోయిన భవంతుల గుటట్లా తయారవుతుంది.

బబులోను పిచిచ్కుకక్లు తిరుగాడే సథ్లంగామారుతుంది.
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ఆరాళల్గుటట్ను చూచినపȼజలుఆశచ్రయ్పోతారు. బబులోనునుచూచి
జనులు బాధతో తలలాడిసాత్ రు.

బబులోను నిరామ్నుషయ్şపోతుంది.
38బబులోను పȼజలు గరిజ్ంచుయువ సింహాలాల్ ఉనాన్రు.

వారు పులి పిలల్లాల్ గురుɂ మంటునాన్రు.
39ఆ పȼజలు కొదమ సింహాలలా పȼవరిɌసుత్ నాన్రు.

వారికి నేనొక విందు. ఇసాత్ ను.
వారు బాగామదయ్ం సేవించేలా చేసాత్ ను.

వారు నవువ్తూ విలాసంగా కాలņపం చేసాత్ రు.
తరువాతవారు శాశవ్తంగా నిదȹపోతారు.
వారిక మేలొక్నరు.”

యెహోవాఈవిషయాలు చెపాప్డు.
40 “బబులోను పȼజలను చంపటానికి నేను తీసికొని వెళతాను.

నరకబడటానికి వేచివుండే గొరెɂలాల్ , పొటేట్ళల్లా, మేకలాల్
బబులోను పȼజలుంటారు.

41 “షేషకు ఓడింపబడుతుంది.
అతుయ్తత్మşన, గరివ్ంచదగిన దేశం చెరబటట్బడుతుంది.

ఇతర రాజాయ్ల పȼజలు బబులోనుťపు చూసాత్ రు.
వారు చూసే విషయాలు వారిని భయపెడతాయి.

42బబులోను మీదికి సముదȹం పొంగివసుత్ ంది.
ఘోషించే అలలు దానినిముంచివేసాత్ యి.

43బబులోను పటట్ణాలు పాడుపడి,ఖాళీ అవుతాయి.
బబులోను భూమి ఎండి ఎడారిలామారుతుంది.

అది నిరామ్నుషయ్şన భూమి అవుతుంది.
కనీసం పȼజలు బబులోను గుండాŚనా పయనించరు.

44బబులోనులో బేలు దేవతను నేను శిÒసాత్ ను.
తను మింగినమనుషుయ్లను అతడు కకేక్లా చేసాత్ ను.
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ఇతర రాజాయ్ల వారు బబులోనుకు రారు.
బబులోను నగరపు చుటుట్ నన్ పాȼ కారం కూలిపోతుంది.

45నా పȼజలారా, బబులోను నగరం నుండి బయటకు రండి.
మీపాȼ ణరకష్ణకు పారిపొండి.
యెహోవాయొకక్ భయానక కోపంనుండి దూరంగాపారిపొండి.

46 “నా పȼజలారా, విచారించకండి.
వదంతులు వాయ్పిసాత్ యి; కాని భయపడవదుద్ .

ఒక వదంతి ఈ సంవతస్రం వాయ్పిసుత్ ంది.
మరొక వదంతిమరు సంవతస్రం వసుత్ ంది.

దేశంలో భీకరపోరాటం గురించిన వదంతులు లేసాత్ యి.
పాలకులు ఇతర పాలకులతో పోటాల్ డుతునన్టుల్ వదంతులు
వసాత్ యి.

47 బబులోనువారి బూటకపు దేవతలను నేను శిÒంచే సమయం
ఖచిచ్తంగా వసుత్ ంది.

బబులోను రాజయ్ంయావతుత్ అవమాన పరచ్బడుతుంది.
అనేకమంది పȼజలు చనిపోయినగర వీధులోల్ పడివుంటారు.
48అపుప్డు పరలోకంలోను, భూమిమీద ఉనన్ వారంత

బబులోనుకు జరిగిన దాని విషయş సంతోషంతో కేకలు
పెడతారు.

శతుȷ Ũనాయ్లు ఉతత్రానున్ండి వచిచ్ బబులోనుతోయుదధ్ం చేసాత్ యి
గనుక వారునూ కేకలు పెడతారు.”

ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

49 “బబులోను ఇశాɇ యేలు పȼజలను చంపింది.
భూమిమీద పȼతి పాȼ ంతంనూ పȼజలలోని బబులోను చంపింది.
కావున బబులోను తపప్క పతనమవావ్లి!

50 కతిత్వాతబడకుండా తపిప్ంచుకునన్ పȼజలారా తవ్రపడండి;
బబులోనును వదిలిపొండి.
ఆగకండి!
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మీరు ఎంతో దూరానగల దేశంలోవునాన్రు.
కాని మీరునన్ చోటనే యెహోవాను తలుచుకోండి.
యెరూషలేమును గురుɌ చేసికొనండి.

51 “యూదా పȼజలşనమేము సిగుగ్ పడుతునాన్ము.
మేము అవమానింపబడినందున మేము సిగుగ్ పడుతునాన్ము.

అది ఎందువలల్నంటే పరాయివాళǻల్ మా దేవుని దేవాలయంలోని
పవితȷ సథ్లాలోల్ పȼవేశించారు.”

52యెహోవాఇలాచెపుతునాన్డు, “బబులోను విగȪహాలను
నేను శిÒంచే సమయం వసోత్ ంది.

ఆ సమయంలో, ఆ రాజయ్ంలోని పȼతిచోటా
గాయపడిన పȼజలు బాధతోమూలుగుతారు.

53ఆకాశానన్ంటే వరకు బబులోను పెరగవచుచ్.
బబులోను తన కోటలను పటిషఠ్ ం చేసికోవచుచ్

కాని ఆ నగరంతోపోరాడటానికి నేను జనానిన్ పంపుతాను.
ఆ పȼజలు దానిని నాశనం చేసాత్ రు.”

ఈ విషయాలుయెహోవాచెపాప్డు.

54 “బబులోనులో పȼజల ఆకȨందనలు మనంవినగలం.
కలీద్యుల రాజయ్ంలో పȼజలు చేసుత్ నన్ విధవ్ంసకాండ శబాద్ లను
మనం వింటాం.

55అతి తవ్రలోయెహోవాబబులోనును ధవ్ంసం చేసాత్ డు.
నగరంలో వినవచేచ్ గొపప్ సందడిని ఆయన అణచి వేసాత్ డు.

మహాసముదȹపు అలలుఘోషించినటుల్ శతుȷ వులు వచిచ్పడతారు.
చుటుట్ పటల్వునన్ పȼజలు ఆ గరజ్న వింటారు.

56Ũనయ్ం వచిచ్ బబులోనును ధవ్ంసం చేసుత్ ంది.
బబులోను Ũనికులు పటుట్ బడతారు. వారి ధనుసుస్లు
విరిగిపోతాయి.
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ఎందువలల్నంటే, వారు చేసిన పాపాలకు యెహోవా ఆ పȼజలను
శిÒసాత్ డు.

వారికి తగినపూరిɌ దండనయెహోవావిధిసాత్ డు.
57బబులోనుయొకక్ ముఖయ్şన అధిపతులను,

జాఞ్ నులను మతిత్లల్జేసాత్ ను.
దానిపాలకులను, అధికారులను,

Ũనికులను కూడ మతిత్లల్జేసాత్ ను.
దానితోవారు శాశవ్తంగా నిదిȹసాత్ రు.

వారు ఎపిప్టికీ మేలొక్నరు.”
ఈ విషయాలు రాజు చెపిప్యునాన్డు.

ఆయన పేరు సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవా.

58సరవ్శకిɌమంతుœనయెహోవాఇలా చెపుతునాన్డు,
“బబులోనుయొకక్మందşన,బలşనగోడ కూలగొటట్బడుతుంది.

దాని ఉనన్త దావ్రాలు తగులబెటట్బడతాయి.
బబులోను పȼజలు కషట్పడి పనిచేసాత్ రు.

కాని అదివారికి సహాయపడదు!
నగరానిన్ రÒంచటంలోవారు మికిక్లి అలసిపోతారు.

కానివారు ఎగసేమంటలోల్ కేవలం సమిధలవుతారు!”

యిరీమ్యాబబులోనుకు సందేశం పంపుట
59యిరీమ్యాఈసందేశానిన్ అధికారిŠన శెరాయాకు* పంపాడు.

శెరాయా నేరీయా కుమారుడు. నేరీయా మహసేయా కుమారుడు.
యూదా రాŎన సిదిక్యాతో పాటు శెరాయా బబులోనుకు వెళాల్ డు.
సిదిక్యా యూదాకు రాŎన పిమమ్ట నాలగ్వ సంవతస్రంలో† ఇది
జరిగింది. ఆ సమయంలో అధికారి శెరాయాకు యిరీమ్యా ఈ

* 51:59: శెరాయా శెరాయా అనేవాడు యిరీమ్యా కారయ్దరిశ్Šన బారూకు సోదరుడు.
† 51:59: సిదిక్యా… సంవతస్రంలో అనగా కీȨ. పూ. 594 సంవతస్రం.
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వరɌమానానిన్ పంపించాడు. 60 బబులోనుకు సంభవించే భయంకర
విషయాలనీన్యిరీమ్యాఒక పుసత్కపు చుటట్లో వాɆ శాడు:

61 శెరాయాకుయిరీమ్యా ఇలా చెపాప్డు, “శెరాయా, బబులోనుకు
వెళǻల్ . పȼజలంతా వినేటటుల్ ఈ సమాచారం తపప్కుండా చదువు.
62 తరువాత, ‘ఓ దేవా, ఈ పȼదేశమగు బబులోనును నీవు నాశనం
చేసాత్ నని అనాన్వు. నరులుగాని, జంతువులు గాని నివసించని
విధంగా దానిని నాశనం చేసాత్ నని అనాన్వు. ఈ చోటు శాశవ్తంగా
పటిట్ శిథిలాలు పోగు అవుతుంది’ అని చెపుప్. 63 నీవీ పుసత్కం
చదవటం పూరిɌ చేయగానే దానికి ఒక రాయి కటుట్ . తరువాత
దానిని యూఫȽటీసు నదిలోకి విసురు. 64 అపుప్డు, ‘ఇదే రీతిగా
బబులోను మునిగిపోతుంది. బబులోను మరి śకి లేవదుద్ ! నేను
ఇకక్డ కలుగజేసే భయంకరşన పరిణామాల కారణంగా బబులోను
మునిగిపోతుంది’ ” అని చెపుప్.
యిరీమ్యామాటలు సమాపత్.

52
యెరూషలేము పతనం

1యూదాకురాజయేయ్నాటికిసిదిక్యాకుఇరťయొకక్సంవతస్రా
వయసుస్. యెరూషలేములో సిదిక్యా పదకొండు సంవతస్రాలు
పరిపాలించాడు. అతని తలిల్ పేరు హమూటలు. ఈమె తండిȴ
పేరు యిరీమ్యా.* హమూటలు వంశం వారు లిబాన్ పటట్ణవాసులు.
2రాŎనయెహోయాకీముమాదిరిగానేసిదిక్యాకూడాదుషట్ కారాయ్లు
చేశాడు. సిదిక్యా ఆ చెడు కారాయ్లు చేయటం యెహోవాకు ఇషట్ం
లేదు. 3వారి పటల్ యెహోవా కోపగించటంతో యెరూషలేములోను,
యూదాలోను భయంకరşన సంఘటనలు జరిగాయి. చివరికి
యెరూషలేము, యూదా పȼజలను తన ముందు నుంచి దూరంగా
తోసివేశాడు.
* 52:1: యిరీమ్యాఇతడు పȼవకɌŠనయిరీమ్యాకాడు. అదే పేరుగల మరో వయ్కిɌ.
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బబులోను రాజుమీద సిదిక్యా తిరుగుబాటు చేశాడు. 4కావున
సిదిక్యా పాలనలో తొమిమ్ది సంవతస్రాల పది నెలలు దాటి పదవ
రోజు† గడుసూత్ వుండగా బబులోను రాŎన నెబుకదెన్జరు తన
యెరూషలేము మీదికి దండెతాత్ డు. నెబుకదెన్జరు తన Ũనాయ్నన్ంతా
వెంటబెటుట్ కు వచాచ్డు. బబులోను Ũనయ్ం యెరూషలేము బయట
దిగింది. తరువాత వారు నగరపు గోడల మీదికి ఎగబాకటానికి
అనువుగా చుటూట్ దిమమ్లు కటాట్ రు. 5 రాŎన సిదిక్యా పాలనలో
పదకొండవ సంవతస్రం‡ జరిగే వరకు యెరూషలేము నగరం
బబులోను Ũనయ్ం ముటట్డిలో వుంది. 6 ఆ సంవతస్రం నాలగ్వ
నెలలోతొమిమ్దవ రోజుననగరంలో కరువుతీవɆమయియ్ంది. నగరంలో
ఆహారపదారాధ్ లు అయిపోవటంకారణంగాపȼజలకు తినటానికితిండి
కరువయియ్ంది. 7 ఆ రోజున బబులోను Ũనయ్ం యెరూషలేములోనికి
పȼవేశించింది. యెరూషలేము Ũనయ్ం పారిపోయింది. రాతిȷ
సమయంలో Ũనికులు నగరం వదిలి పారిపోయారు. రెండు గోడల
మధయ్ దావ్రం గుండా వారు బయటకి పోయారు. ఆ దావ్రం రాజు
యొకక్ ఉదాయ్నవనం వదద్ వుంది. బబులోను Ũనయ్ం నగరానిన్
చుటుట్ ముటిట్ ఉనన్పప్టికీ, యెరూషలేము Ũనికులు పారిపోగలిగారు.
వారు ఎడారిťపుపారిపోయారు.

8 కాని, కలీద్యుల Ũనయ్ం రాŎన సిదిక్యాను వెంటాడింది.
వారు యెరికో şదానంలో అతనిన్ పటుట్ కునాన్రు. కాని సిదిక్యా
Ũనికులంతాపారిపోయారు. 9బబులోను Ũనయ్ం రాŎన సిదిక్యాను
చెరబటిట్ంది రిబాల్ నగరంలోవునన్ బబలోను రాజు వదద్కు అతనిన్
తీసికొనివెళాల్ రు. రిబాల్ నగరంహమాతురాజయ్ంలోవుంది. బబులోను
రాజు రిబాల్ నగరంలోరాŎన సిదిక్యాśతీరుప్ పȼకటించాడు. 10రిబాల్
నగరంలోనే బబులోను రాజు సిదిక్యా కుమారులను చంపివేశాడు.
తన కుమారులు కూȨ రంగా చంపబడటం సిదిక్యా బలవంతాన

† 52:4: తొమిమ్ది … రోజు అనగా కీȨ. పూ. 588 సంవతస్రం, జనవరి నెల. ‡ 52:5:
పదకొండవ సంవతస్రం ఇది కీȨ.పూ. 587 సంవతస్రం.
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చూశాడు. (ఆహింసచూడటానికిఅతనిśవతిత్డివచిచ్ంది.) యూదా
అధికారులందరినీ కూడ బబులోను రాజు చంపివేశాడు. 11 పిమమ్ట
బబులోను రాజు సిదిక్యా కండుల్ పెరికివేశాడు. అతనికి కంచు
గొలుసులు వేశాడు. తరువాత సిదిక్యాను అతడు బబులోనుకు
తీసికొనిపోయాడు. బబులోనులో సిదిక్యాను అతడు చెరసాలలో
ఉంచాడు. సిదిక్యాచనిపోయేవరకు చెరసాలలోనే ఉనాన్డు.

12 బబులోను రాజు పȼతేయ్క అంగరకష్క దళాధి పతిŠన
నెబూజరదాను యెరూషలేముకు వచాచ్డు. రాŎన నెబుకదెన్జరు
పాలనలో పందొమిమ్దవ సంవతస్ర§ ఐదవనెలలో పదవ రోజున
అతను వచాచ్డు. బబులోనులో నెబూజరదాను ఒక ముఖయ్şన
నాయకుడు. 13 నెబూజరదాను దేవాలయానిన్ తగులబెటాట్ డు.
రాజభవనానిన్, యెరూషలేములో ఇతర గృహాలను కూడ అతడు
తగులబెటాట్ డు. యెరూషలేములో పȼతి ముఖయ్ భవనానీన్
అతడు తగులబెటాట్ డు. 14 కలీద్యుల Ũనయ్మంతా కలిసి
యెరూషలేము చుటూట్ వునన్ గోడలను కూలగొటిట్ంది. రాజుయొకక్
ఒక పȼతేయ్క అంగరకష్కుని కింద ఆ Ũనయ్ం ఉంది. 15 Ũనికాధికారి
నెబూజరదాను ఇంకాయెరూషలేములోమిగిలిన జవానిన్ బందీలుగా
పటుట్ కునాన్డు.* బబులోను రాజుకు ఇంతకుముందే లొంగిపోయిన
వారిని కూడాచెరబటిట్ తీసికొనిపోయాడు. యెరూషలేములోమిగిలిన
నిపుణుţన చేతి పనివారిని కూడాఅతడు తీసికొని వెళాల్ డు. 16కాని
నెబూజరదానుమికిక్లి పేదవారినికొందరినిరాజయ్ంలోవదిలివేశాడు.
వారిని దాȹ కష్ తోటలలోను, పొలాలలోను పవిచేయటానికి అతడు
వదలి వెళాల్ డు.

17లీద్యులŨనయ్ంఆలయంలోనికంచుసత్ంభాలనువిరుగగొటిట్ంది.

§ 52:12: నెబుకదెన్జరు…సంవతస్రంఅనగాకీȨ. పూ. 587సంవతస్రం. * 52:15:
యెరూషలేములో … పటుట్ కునాన్డు ఇది పాȼ చీన గీȪకు అనువాదంనుండి తీసికొనబడింది.
కొంతమంది మికిక్లి పేదవారిని అని ఈ వాకాయ్నికి ముందు వునన్ది. బందీలుగా అని
పొరపాటున తరువాత వచనంనుండి చూసి వాɆ సియుండవచుచ్.
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యెహోవాయొకక్ ఆలయంలో గల సత్ంభాలను, కంచు సముదȹమును
(కోనేరు) కూడ ముకక్లు చేశారు.† ఆ కంచునంతా వారు
బబులోనుకు తీసికొని పోయారు. 18 బబులోను Ũనయ్ం ఆలయం
నుండి ఆ వసుత్ సామగిȪని కూడ తీసికొని పోయింది: కుండలు,
పారవంటి గరిటెలు, వతుత్ లను ఎగదోసే పనిముటుల్ , పెదద్ గినెన్లు,
పెనాలు, దేవాలయ అరచ్నలో ఉపయెగించే కంచు సామగిȪ వంటి
వాటిని కూడ బబులోను Ũనయ్ం తీసికొనిపోయింది. 19రాజుయొకక్
పȼతేయ్క అంగరకష్క దళాధిపతి ఈ వసుత్ వులు తీసుకొని వెళాల్ డు:
పళెల్ములు, ధూపకలశాలు, పెదద్ పాతȷలు, కుండలు, దీపసత్ంభాలు,
పెనములు,పానీయాలుఅరిప్ంచేపాతȷలు వెండి, బంగారాలతోచేసిన
వసుత్ వులనీన్ అతడు తీసికొని పోయాడు. 20 రెండు సత్ంభాలు,
సముదȹం (కోనేరు),దానికిందపనెన్ండు కంచు గితత్దూడలవిగȪహాలు,
తోపుడు సథ్ంభాలు చాలా బరుťనవి. రాŎన సొలొమోను వాటిని
యెహోవాఆలయానికిచేయించాడు. వాటిచేతకు పటిట్న కంచు ఎంత
బరుťనదంటే దానిన్ తూచటం కషట్ం.

21 పȼతి కంచుసత్ంభం ఇరువది ఏడు అడుగుల (పదునెనిమిది
మూరలు) ఎతుత్ వుంది. పȼతి సత్ంభం పదెద్నిమిదిఅడుగుల (పనెన్ండు
మూరలు) చుటుట్ కొలత కలిగివుంది. పȼతి సత్ంభం బోలుగా ఉంది.
సత్ంభపు అంచు మందం నాలుగు అంగుళాలు. 22మొదటి సత్ంభం
మీది కంచుపీట ఏడునన్ర అడుగుల (ఏడు మూరలు) ఎతుత్ కలిగి
ఉంది. దాని చుటూట్ వలలాంటి నగిషీ పని, కంచు దానిమమ్కాయల
అలంకరణ చేయబడింది. మరొక సత్ంభంమీద కూడదానిమమ్కాయల
పనితనం వుంది. అదికూడ మొదటి సత్ంభం మాదిరిగానే వుంది.
23 సత్ంభాల పకక్ల మీద తొంబది ఆరు దానిమమ్కాయలునాన్యి.
సత్ంభాల śన వలవంటి నగిషీపని మీద మొతత్ం వంద దానిమమ్
కాయలు వునాన్యి.
† 52:17: కంచు … చేశారు బబులోను Ũనయ్ం దేవాలయం లోనుండి వసుత్ సామగిȪని
తీసికొనిపోయారు. వివరాలకుమొదటి రాజుల గȪంథం 13-26 చూడండి.
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24 రాజుయొకక్ పȼతేయ్క అంగరకష్క దళాధిపతి శెరాయాను,
సిదిక్యాను బందీలుగా తీసికొని పోయాడు. ముగుగ్ రు
దావ్రపాలకులను కూడా బందీలుగా తీసికొనిపోయాడు. శెరాయా
పȼధానయాజకుడు,అతనితరువాతివాడు జెఫనాయ్. 25రాజుయొకక్
పȼతేయ్క అంగరకష్క దళాధిపతి పోరాటయోధుల దళాధిపతిని కూడా
పటుట్ కునాన్డు. రాజుయొకక్ సలహాదారులలో ఏడుగురిని కూడా
అతడు పటుట్ కునాన్డు. ఆ మనుషుయ్లు ఇంకా యెరూషలేములో
ఉనాన్రు. Ũనయ్ంలో మనుషుయ్లను చేరుచ్కొనే అధికారిని (లేఖరి)
కూడ అతడు పటుట్ కునాన్డు. నగరంలో ఉనన్ అరువది మంది
సామానయ్ పȼజలను కూడా అతడు పటుట్ కునాన్డు. 26-27 అంగరకష్క
దళాధిపతిŠననెబూజరదాను ఆఅధికారులందరినీపటుట్ కునాన్డు.
వారిని బబులోను రాజు వదద్కు తీసికొనివచాచ్డు. బబులోను రాజు
రిబాల్ నగరంలో ఉనాన్డు. రిబాల్ నగరం హమాతు రాజయ్ంలో వుంది.
రిబాల్ నగరంలో ఆ అధికారులందరికీ రాజుమరణశికష్ విధించాడు.
ఆ విధంగా యూదా పȼజలు తమ దేశంనుండి తీసికొనిపోబడాడ్ రు.

28నెబుకదెన్జరు చెరబటిట్న వారు వివరాలు ఇలా ఉనాన్యి:

నెబుకదెన్జరు పాలన ఏడవ సంవతస్రం‡ గడుసూత్ వుండగా
మూడు వేల ఇరťముగుగ్ రు యూదా పȼజలు.

29 నెబుకదెన్జరు పాలన పదునెనిమిదవ సంవతస్రం§
జరుగుతూ ఉండగా ఎనిమిది వందల ముపప్ది రెండు మంది
యెరూషలేము నుండి బందీలుగా తీసికొనిపోబడాడ్ రు.

30 నెబుకదెన్జరు పాలన ఇరుť మూడవ సంవతస్రంలో*
నెబూజరదాను ఏడువందల నలŞ ఐదు మంది యూదా

‡ 52:28: నెబుకదెన్జరు … 7వ సంవతస్రం. అనగా కీȨ. పూ. 598 సంవతస్రం
మధయ్నుండి 597 సంవతస్రం మధయ్ కాలం. § 52:29: నెబుకదెన్జరు … 18వ
సంవతస్రం. ఇది కీȨ.పూ. 588 సంవతస్రపు మధయ్కాలం 587 కాలం * 52:30:
నెబుకదెన్జరు … 23వ సంవతస్రం. ఇది కీȨ. పూ. 582వ సంవతస్రం మధయ్నుండి 581వ
సంవతస్రం మధయ్వరకు.



యిరీమ్యా 52:31 ccxlvi యిరీమ్యా 52:34

వారిని బందీ చేశాడు. నెబూజరదాను రాజు యొకక్ పȼతేయ్క
అంగరకష్క ధళాధిపతి.

మొతత్ం మీద నాలుగువేల ఆరువందల మందిని బందీలుగా
పటుట్ కుపోయారు.
యెహోయాకీను విడుదల

31 యూదా రాŎన యెహోయాకీను బబులోనులో ముపప్ది
ఏడు సంవతస్రాల పాటు చెరసాలలో ఉనాన్డు. యెహోయాకీను
కారాగారవాసంలో ముపప్ది ఏడవ సంవతస్రం† జరుగుతూ ఉండగా
బబులోను రాŎన ఎవీలెమ్రోదకు అతని పటల్ మికిక్లి కనికరం
చూపాడు. ఆ సంవతస్రంలో యెహోయాకీనును అతడు చెరసాల
నుండి విడుదల చేశాడు. అనగా అది ఎవీలెమ్రోదకు బబులోనుకు
రాజు అయిన మొదటి సంవతస్రం. ఎవీలెమ్రోదకు ఆ సంవతస్రం
పనెన్ండవ నెలలో ఇరుť ఐదవ రోజున యెహోయాకీనును చెరసాల
నుండి విడుదల చేశాడు. 32 ఎవీలెమ్రోదకు మికిక్లి దయగా
యెహోయాకీనుతో మాటాల్ డాడు. అపుప్డు తనతో బబులోనులో
ఉనన్ రాజులం దరికంటె యెహోయాకీనుకు అతడు గౌరవపȼదşన
సాథ్ నానిన్ ఇచాచ్డు. 33 దానితో యెహోయాకీను తన చెరసాల
బటట్లు తీసివేశాడు. మిగిలిన తన జీవిత కాలమంతా అతడు
పȼతిరోజూ రాజుయొకక్ బలల్వదద్నే భోజనం చేశాడు. 34 బబులోను
రాజు పȼతిరోజూ యెహోయాకీనుకు దినభతయ్ం ఇచేచ్వాడు. ఇది
యెహోయాకీను చనిపోయేవరకు కొనసాగింది.

† 52:31: కారాగారవాసంలో 37వ సంవతస్రం. ఇది కీȨ. పూ. 561 సంవతస్రం.
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